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Úvod
Wordfast je  program pre počítačom podporovaný preklad [t.j. Computer-Aided Translation (CAT)] určený ako doplnok programu Microsoft Word™. Jeho hlavným cieľom je pomôcť prekladať dokumenty Ms-Word (formát DOC). Wordfast kombinuje dve technológie: segmentáciu a translačnú/prekladovú pamäť (skratka: TP) [t.j. Translation Memory (TM)]. Čitateľ neoboznámený s týmito pojmami by si mal prečítať Prílohu I [Appendix I] kvôli stručnému zasväteniu do nich.
Wordfast taktiež ponúka rozšírené terminologické funkcie: tri súbežné glosáre, konkordančné vyhľadávanie v neobmedzenom počte TP-í, referenčné vyhľadávanie v neformátovaných dokumentoch, prepojenia na externé slovníky od nezávislých dodávateľov alebo webové terminologické databázy atď. Dôležité názvoslovie klienta môže byť ľahko vložené do glosára Wordfastu, obvykle pomocou skopírovania a vloženia textu; všetky segmenty budú [s]kontrolované na terminologickú konzistenciu (zhodu) v priebehu procesu prekladu.
Wodfast obsahuje funkcie Záruky kvality (t.j. Quality Assurance - QA) v reálnom čase, ktoré obsahujú typografickú kontrolu, kontrolu súladu terminológie, atď. Dokumenty môžu byť skontrolované v dávkovom režime [spracovania], takže vedúci projektov môžu dostať podrobnú správu o typografickej/terminologickej kvalite dokumentov, ktoré dostanú po preložení. 

Formát TP Wordfastu je otvorený – môže byť zobrazená a/alebo upravená v MS-Worde™, Exceli™, Accesse™ a vo väčšine ostatných obľúbených programov. Okrem toho, Wordfast otvára [a používa] TMX-vyhovujúce PP-eská ako sú TWB (Trados Translator's Workbench™), DéjaVu™, Star Transit™, SDLX™ atď.
Všetky tieto schopnosti sú zbalené v jednej kompaktnej šablóne MS-Word™. Wordfast funguje v MS-Word 97, 2000 & 2002 (známy tiež ako Word "XP"), a Ms-Word 2003,  Ms-Word 2007, Ms-Word 2010 pre PC, MS-Word 98 & 2001 pre MacIntosh OS Classic a MS-Word X a 2004, 2011 pre OSX (na Vašom systéme musí byť sprístupnená kompatibilita so systémom MacIntosh; funkcia ladenia môže byť požadovaná tak, ako je to vysvetlené v sekcii odstraňovania chýb [troubleshooting]. Nezabudnite na to, že Word 2008 pre Mac nepodporuje VBA a nespúšťa Wordfast). Rovnakú translačnú/prekladovú pamäť a/alebo pamäť na pozadí [BGM] môže zdieľať neobmedzený počet  používateľov v lokálnej počítačovej sieti. Wordfast taktiež môže byť prepojený s programom na Strojový preklad (SP) [Machine translation (MT)] alebo serverom (lokálnym alebo sieťovým) poskytujúcim strojový preklad (SP), ak sa nenájde žiadna zhoda v TP.
Pre prekladateľské agentúry a veľkých stálych zákazníkov[/obchodných partnerov] sa môžu vyvinúť konkrétne rozšírenia projektov pre splnenie špecifických požiadaviek vďaka programovacej platforme MS Office (VBA) použitej vo Wordfaste.
Úprimne očakávame, že tento profesionálny nástroj Vám pomôže zvýšiť produktivitu a zabezpečiť lepšie pracovné prostredie.
Tím Wordfastu
www.wordfast.net


Zrieknutie sa práva - dementi
Ak začínate používať Wordfast, dlhšie Vám potrvá, aby ste sa s ním oboznámili predtým, ako sa zapojíte do veľkých resp. zložitých projektov. Otestujte si Wordfast vo Vašom systéme a uvedomte si jeho obmedzenia. Nie všetky projekty alebo dokumenty môžu byť prekladané pomocou Wordfastu. Existuje úroveň zložitosti (v grafickej úprave, formátovaní, vložených objektoch, dynamických dokumentoch prepojených s komplikovanými šablónami, dokumetoch s veľmi veľkými tabuľkami atď.), za ktorou to Wordfast, tak ako aj každý nástroj typu CAT, zabalí. Rozum prikazuje, aby sa veľké alebo zložité dokumenty pripravili na preklad, napríklad, ich rozdelením na menšie, ľahšie spravovateľné poddokumenty, odstránením veľkej grafiky, atď.
Pri uvažovaní pred začatím projektu prekladu, v ktorom sú formáty alebo grafické úpravy, ktoré ste predtým nespracovávali, a teda pred akceptáciou takejto zákazky, si otestujte Wordfast na niekoľkých odsekoch, aby ste zistili, či sa bude korektne správať. Postupujte opatrne, najmä ak ide o technické zvláštnosti, v ktorých nie ste doma.
Wordfast nenahrádza technické schopnosti prekladateľa resp. klienta pri spracovávaní dokumentov. Tak ako všetky nástroje, aj Wordfast vyžaduje schopnosti – nenahrádza ich.
Webovská stránka pre sťahovanie Wordfastu (www.wordfast.net) má školiace príručky, ktoré sú ilustrované, s metódou zácviku krok za krokom pre každého, kto chce sám "začať". Nepokúšajte sa používať Wordfast pokiaľ ste sa nenaučili základy podľa školiacej príručky úrovne 1. Stručný návod na používanie [t.j. instructions for use ] v ďalšom texte predpokladá, že ste už doma v základoch práce s MS-Wordom.
Používanie tejto príručky
Tak, ako vo všetkých dokumentoch MS-Wordu, môžete v tejto príručke rýchlo nájsť informácie pomocou funkcie MS-Wordu "Find". Napríklad pri vyhľadaní nápovede pri nastaveniach preferencií Quotes/Apostrophes/Dashes, stlačte Ctrl+F (alebo akúkoľvek klávesovú skratku pre dialógové okno MS-Word "Find"), potom napíšte "úvodzovky" a stlačte Enter. 

Práve preto vytlačenie tejto príručky na papieri nie je najlepší nápad: oveľa rýchlejšie je vyhľadávanie informácií v elektronickej verzii príručky ako listovať v stovke stránok.
Pri sledovaní hypertextových prepojení (vyznačených modro), alebo pri presune z Tabuľky Obsahu do kapitol a sekcií, môžu niektoré verzie MS-Wordu vyžadovať od Vás stlačenie klávesu Ctrl pokiaľ sa myš vznáša nad hypertextovým prepojením.
Zdráhame sa odpovedať na telefonáty linky technickej podpory, ak je odpoveď poľahky a jasne zistiteľná v príručke, alebo ak sa problém striktne týka použitia OS a/alebo MS-Wordu, namiesto Wordfastu. 

Špeciálne verzie: Mac, Word 2007 & 2010, Linux.
Mac:
Kvôli obmedzeniam v spôsobe implantácie makrojazyka (VBA, Visual Basic for Applications) Microsoftu pre všetky verzie MS-Wordu na počítačoch typu Mac, nie sú niektoré funkcie k dispozícii keď Wordfast pracuje na Macu, poprípade so slovníkmi od nezávislých dodávateľov
Pre optimálny výkon na Macu sa odporúča Word 2011. Nepoužívajte Word 2004 alebo staršie verzie programu Word: Wordfast na nich pracuje, ale tieto verzie MS-Wordu sú jednoducho príliš pomalé.
Word 2007, 2010
V Office 2007 skončil Microsoft s klasickými panelmi nástrojov, tak ako sme ich poznali od zavedenia prvého Wordu pre Windows. Tento krok je za posledné dva roky kritizovaný takmer každým, dokonca aj takými, ktorí si nikdy nedopriali kritizovanie Microsoftu, včítane autora. Vytvorili sme celkom prebudovaný panel nástrojov Wordfastu, ktorý môže byť ukotvený do horného pravého rohu MS-Wordu, alebo plávajúci kdekoľvek na pracovnej ploche obrazovky mimo MS-Wordu. Ak sú použité panely nástrojov glosára, tak sú pripojené k tomuto novému panelu nástrojov.
Linux
MS-Word pracuje pod Linuxom ako v PC s Windows, okrem možnej výnimky podpory VLTP a webového strojového prekladu.
Technické špecifikácie
Translačná/prekladová pamäť (TP) [t.j. Translation memory (TM)].
Veľkosť: až do 1 000 000 Translačných Jednotiek (TJ) [t.j. Translation Units (TU)] pre jednu TP. Môžete vytvoriť a spravovať toľko TP-í koľko chcete, v toľkých jazykoch v koľkých to potrebujete.
Formát: Wordfast používa v TP-iach buď formát obyčajného textu (ANSI), alebo formát Unicode (len UTF-16 pre Mac alebo PC). Formát PP Wordfastu je otvorený, jednoduchý, ľahko sa číta, udržiava, zdieľa a ukladá. V tejto príručke je kompletne popísaný v sekcii Formát TP Wordfastu [t.j. Wordfast TM format]. Ľubovoľný textový editor môže kvôli zobrazeniu, úprave, zlučovaniu, korektúram atď. otvoriť TP Wordfastu. Na správu TP-í môže byť použitý Microsoft Word, ale Wordfast sám ponúka nástroje na úpravu TP-í.
Tento formát zaručuje odolné dáta/spoľahlivé informácie, vynikajúcu univerzálnosť/všestrannosť a kompatibilitu. Pravdepodobne je to najkompaktnejší formát v danom odvetví: TP Wordfastu je zvyčajne tri až štyri krát menej objemná, ako je to u jeho konkurentov. To je dôležité keď sa posudzujú rozsiahle súbory/kolekcie TP-í.
Formát TP Wordfastu sa nikdy nezmenil: všetky verzie 1, 2, 3, 4, 5 Wordfastu zdieľajú rovnaký formát. Tento formát je rozšíriteľný pre budúce funkcie bez porušenia kompatibility s predošlými verziami.
Kompatibilita: Wordfast môže čítať a zapisovať (importovať z, exportovať do) vo formáte TMX.
Výkon nástroja TP: Nástroj Wordfastu TP je postavený tak, aby objavil vo väčšine prípadov presné a/alebo približné zhody za menej ako pol sekundy.
V prípade, že neexistuje žiadna presná alebo približná zhoda, Wordfast môže vyhľadať výrazy alebo text, ktoré majú platnosť pre prekladaný zdrojový segment.
Integrácia: Nástroj TP Wordfastu je totálne integrovaný do MS-Wordu: nepotrebujete teda spúšťať žiadnu ďalšiu aplikáciu.
Práca v sieti: Neobmedzený počet používateľov môže súčasne zdieľať rovnakú TP v LAN (lokálnej počítačovej sieti).
Glosáre
Wordfast môže využívať až tri simultánne terminologické slovníky (pozn. prekl.: v ďalšom texte už iba glosáre).
Veľkosť: veľkosť glosára vo Wordfaste bola dobrovoľne obmedzená na 250 000 hesiel. Väčšina špecifických slovníkov pre projekty od klientov má oveľa menej ako 10 000 hesiel – a bližšie je to skôr ku 1 000 pre väčšinu z nich.
Formát: podobne ako formát TP, tak aj formát slovníka je obyčajný text (Unicode alebo aj nie), oddelený tabulátormi. Z toho dôvodu je ľahké vložiť terminológiu do slovníka Wordfastu jednoducho pomocou skopírovania a vloženia textu z klientovho slovníka, (s-)kombinovať slovníky atď.
Funkcie: Glosáre Wordfastu poskytujú kompletný sortiment služieb, od dopytovania sa na termín alebo výraz, cez úplné rozpoznávanie terminológie, ktorá zvýrazní známe termíny v zdrojovom segmente v reálnom čase.
Približné rozpoznávanie terminológie: Wordfast môže rozpoznávať v slovníkoch presnú a/alebo približnú terminológiu. Slovníky môžu byť používané také ako sú, alebo vylepšené pomocou použitia zástupných znakov (*.*) spĺňajúcich špeciálne požiadavky.
Integrácia: Glosáre Wordfastu sú totálne integrované do MS-Wordu – nepotrebujete už spúšťať žiadnu ďalšiu aplikáciu.
Práca v sieti: Rovnakú TP v LAN (lokálnej počítačovej sieti) môže súčasne zdieľať neobmedzený počet používateľov.
Podporované jazyky
Wordfast môže byť použitý na preklady akýchkoľvek jazykov, ktoré sú podporované v MS-Worde. To zahŕňa všetky európske, latinku používajúce jazyky, čínštinu/japončinu/kórejčinu, jazyky sprava-doľava (arabčina, hebrejčina), cyriliku, a taktiež stredoeurópske jazyky, gréčtinu, rôzne formy Hindi, mnohé minoritné jazyky atď.
Formát dokumentu
Wordfast používa ako textový editor MS-Word, v dôsledku čoho berie všetky formáty rozpoznávané MS-Wordom. Wordfast môže pracovať so súbormi, ktoré boli označené[t.j. tagged]. Wordfast je kompatibilný s "označeným" formátom, vytvorenom v RWS Rainbow, Trados Stagger atď., takže Wordfast môže byť ľahko integrovaný do architektúry projektov založených na Trados-e pre preklad označených súborov pre FrameMaker, SGML, Quark Xpress, PageMaker, InDesign atď.
Systémové požiadavky
Systém (Windows 95...Window XP, Mac OS7...Mac OSX, Linux+Ms-Office) nie je podstatný.
Wordfast bude hladko pracovať v každom systéme, ktorý bez problémov zvláda Microsoft Word 97 alebo jeho vyššiu verziu.
Podporované verzie MS-Wordu sú nasledujúce: Word 97, Word 2000, Word 2002 (známy tiež ako XP), Word 2003 ako aj Word 98, Word 2001, Word X, Word 2004, a Word 2011 pre MacIntosh; 2011 sa rozhodne odporúča pre Mac. Čím lepšie pracuje MS-Word (čo sa týka jeho rýchlosti a spoľahlivosti), tým lepšie pracuje aj Wordfast. Dokonca aj skromný systém 120-Mhz PC/Windows pracujúci s MS-Wordom 97 "pofrčí" dobre. Pre MacIntosh s priemerným procesorom (500 MHz) sa odporúča OS7-9, a pre rýchly (1 GHz) sa odporúča OSX.
Inštalovanie Wordfastu
Automatická inštalácia
Pre verzie MS-Wordu vyššie ako MS-Word97, použite dialógové okno MS-Wordu Tools/Macros/Security s nastavením úrovne bezpečnosti na "nízku" [t.j. "low"]. Ak vidíte tablu "Trusted sources", tak skontrolujte všetky v nej prítomné možnosti. Potom zatvorte MS-Word a opäť ho otvorte predtým, ako môže byť vykonaná automatická inštalácia.
Mac Word 2011: Vsúčasnosti nie je k dispozícii žiadna automatická inštalácia. Neotvárajte wordfast.dot v MS-Worde. Vložte wordfast.dot do priečinku podľa vášho výberu (pokiaľ možno nie na pracovnú plochu!). V programe Word 2011, použite Nástroje / Šablóny a doplnky na otvorenie (výber) wordfast.dot.
Ak chcete vykonať automatickú inštaláciu tak spustite MS-Word, otvorte šablónu wordfast.dot pomocou dialógového okna MS-Wordu File/Open (tak ako pri otváraní normálnych dokumentov), po výzve na zadanie povoľte makrá, a stlačte tlačidlo "Install Wordfast".
Pre systémy používajúce Unicode, ako sú čínština, japončina, kórejčina, ruština, čeština, arabčina, hebrejčina atď. si treba prečítať poznámky o používaní názvov súborov a názvov ciest (priečinkov) s latinskými znakmi [t.j. latin-character path (folder) names and file names].
Automatická inštalácia je jediný prípad keď skutočne otvoríte wordfast.dot ako dokument. Po inštalácii sa wordfast.dot pridá do štartovacej šablóny a usídli sa v dialógovom okne MS-Wordu Tools/Templates & Add-Ins. Wordfast.dot nemusí byť opäť (viackrát) otvorený ako dokument.
Ručná inštalácia
Ručnú inštaláciu treba použiť vtedy ak zlyhá automatická inštalácia. Pri vykonávaní ručnej inštalácie, nesmie byť otvorený wordfast.dot ako dokument, ale má byť pridaný do zoznamu šablón MS-Wordu, nasledovne:
Uzavrite MS-Word. Skopírujte súbor wordfast.dot do svojho Spúšťacieho priečinka MS-Wordu [Startup]. Nasledujú typické umiestnenia pre takéto priečinky (váš môže byť iný):
MS-Word 97 (všetky systémy)

\Program files\Microsoft Office\Office\Startup
MS-Word 2000 a novšie verzie:
Windows 9x: \Windows\Application Data\Microsoft\Word\Startup
Windows NT: \WinNt\Profiles\User name\Application data\Microsoft\Startup
Windows 2k, XP: \Documents and settings\User name\Application data\Microsoft\Word\Startup
Windows Vista, Seven:
\User name\AppData\Roaming\Microsoft\Word\Startup
MacIntosh:

Microsoft Office 98:Startup

Applications:Microsoft Office X:Office:Startup:Word
Presné umiestnenie vášho Spúšťacieho priečinku [Startup folder] je udané v dialógovom okne MS-Wordu v Tools/Options/Default zložkách (alebo v Preferences/Default folders pre niektoré verzie Mac). Ak nie je v tomto dialógovom okne špecifikovaný žiadny spúšťací priečinok [startup folder], tak si ho prosím špecifikujte. MS-Word musí mať spúšťací priečinok pre načítanie doplnkov (t.j. add-ons) pri spúšťaní. Ak nevidíte váš Spúšťací priečinok MS-Wordu [Startup] na Vašom pevnom disku, tak si pozrite ďalšie poznámky o skrytých zložkách [t.j. hidden folders].
Pre systémy používajúce Unicode, ako sú čínština, japončina, kórejčina, ruština, čeština, arabčina, hebrejčina atď. si treba prečítať poznámky o používaní názvov súborov a názvov ciest (priečinkov) s latinskými znakmi [t.j. latin-character path (folder) names and file names].
Otvorte MS-Word. Ak nevidíte ikonu Wordfastu, použite ponuku MS-Wordu View/Toolbars pre skontrolovanie panelu nástrojov Wordfastu. Ak táto ponuka neobsahuje možnosť voľby "Wordfast", pozrite si ďalší text.
Niektoré systémy majú pre systémové priečinky drastické obmedzenia pre funkcie typu Read/Write. Niektoré antivírusové programy, alebo veľmi prísni sieťoví administrátori, môžu uvaliť také obmedzenia, ktoré znemožňujú pridanie štartovacích šablón a doplnkov do MS-Word-u v obave pred makrovírusmi. Hoci takýto strach a obmedzenie môže byť oprávnené (väčšina sieťových administrátorov a antivírusových programových balíkov nepoužíva také obmedzenia a žijú si šťastne), znemožňuje to prevádzku Wordfastu. Ak chcete tento problém vyriešiť, vytvorte priečinok v nezabezpečenej časti vášho pevného disku (kdekoľvek ho vytvoríte, tak je tento priečinok, podľa definície, nezabezpečený). Potom v MS-Worde použite ponuku Tools/Options, a neskôr "Default folders", na priradenie práve vytvoreného priečinku ako spúšťacieho priečinku. Do tohto priečinku skopírujte wordfast.dot, ukončite a reštartujte MS-Word.
Pointa je: Wordfast je celý napísaný v makrojazyku MS-Wordu, a ak váš sieťový administrátor, alebo váš antivírus odmieta inštaláciu akéhokoľvek programu v makrách, potom je spustenie Wordfastu nemožné.
Ďalšie ručné inštalácie (ak vyššie uvedená metóda zlyhá): Spustite MS-Word. Použite dialógové okno MS-Wordu Tools/Templates & Add-Ins. Kliknite na tlačidlo "Add", vyhľadajte šablónu wordfast.dot a potom ju pomocou neho (t.j. tlačidla) pridajte. Všimnite si, že vždy keď spustíte MS-Word, budete musieť používať rovnaké dialógové okno, a začiarknite (v ňom) šablónu "Wordfast".
Ak nefunguje ani automatická ani ručná inštalácia:
1. Vytvorte nový priečinok v koreňovom adresári vášho pevného disku, napríklad C:\Wordfast alebo C:\Program files\Wordfast. Skopírujte wordfast.dot do tejto novovytvorenej zložky.
2. Spustite MS-Word. V priečinkoch Tools/Options/Default kliknite na Spúšťací priečinok (Startup), potom kliknite na tlačidlo zmeniť a špecifikujte novovytvorenú zložku tak, aby sa stala novou Spúšťacou zložkou (Startup). Ukončite a reštartujte MS-Word. Ak sa nezobrazí panel nástrojov Wordfastu, tak na jeho aktiváciu použite ponuku View/Toolbars.
3. Ak stále nefunguje krok 2, tak v MS-Word použite dialógové okno Tools/Templates & Add-Ins, kliknite na tlačidlo "Add" na pridanie šablóny wordfast.dot práve skopírovanej v kroku 2. Ak sa nezobrazí panel nástrojov Wordfastu, tak na jeho aktiváciu použite ponuku View/Toolbars.
Poznámka 1: Ak máte problém s lokalizovaním Spúšťacieho priečinku MS-Word-u (Startup): spustite MS-Word, vyhľadajte Tools/Options a potom Default folders [t.j. štandardné resp. predvolené priečinky]. Poznamenajte si celý názov spúšťacieho priečinku [=startup folder].
Poznámka 2: Ak sa vás kedykoľvek MS-Word spýta či chcete "uložiť [t.j. save]" zmeny vykonané v šablóne Wordfastu tak odpovedzte nie. Šablóna Wordfastu musí zostať nezmenená.
Poznámka 3:  Wordfast.dot treba mať uložený v Startup, aby sa Wordfast zaktivoval, vždy keď sa spustí MS-Word. Ak je Wordfast.dot skopírovaný v Templates, tak budete musieť otvoriť dialógové okno Tools/Templates, kliknúť na tlačidlo Add, vybrať si Wordfast.dot a stlačiť OK. Nikdy by ste nemali otvárať Wordfast.dot ako dokument.
Poznámka 4: "Klasickí" používatelia OS pre Mac si prosím prečítajte poznámku o alokovaní dostatočnej pamäti[ allocating sufficient memory] pre MS-Word v stati odstraňovanie chýb, rovnako ako aj poznámku o preferenčnom súbore registračnej databázy PPC.
Poznámka 5: MS-Word 2000 alebo novšie verzie: použite ponuku Tools/Macro/Security pre nastavenie úrovne bezpečnosti na nízku, potom reštartujte MS-Word.
Poznámka 6: používatelia Ms-Word 97: pozrite si stať riešenie problémov v MS-Word 97.
Poznámka 7: Ak máte na tom istom pevnom disku dve rozdielne verzie MS-Word-u, tak majte dve kópie Wordfast-u, jednu v každej "Startup" alebo "Templates" zložke pre každú verziu MS-Wordu. Takto bude mať každý Wordfast.dot svoj vlastný súbor INI, kde sa uchováva jeho vlastné licenčné číslo. Požiadajte dvakrát a pridelenie licenčného čísla pre každú verziu MS-Wordu, pretože každá verzia MS-Wordu vytvorí pre Wordfast odlišné číslo Inštalácie.
Kliknite na paneli nástrojov Wordfastu na modro/zelenú ikonu.
Ak sa táto ikona nezobrazí, tak použite ponuku View/Toolbars & Add-ins. V dialógovom okne Templates, kliknite na tlačidlo "Add", vyhľadajte na Vašom pevnom disku Wordfast.dot a otvorte ho. Zatvorte dialógové okno Templates.
Mala by sa zobraziť modro/zelená ikona panela nástrojov. Kliknite na ňu: panel nástrojov by sa mal rozšíriť a vyzerať takto pre Word 97, 2000, 2002 (XP), 2003, a pre 2011 (Word pre Mac):
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Panel nástrojov by mal vyzerať takto pre Word 2007 a Word 2010 vo Windows:
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Všimnite si, že predvolený panel nástrojov sa zdá, ako by mal po čerstvej inštalácii menej ikon. Nasledujúce dve skupiny troch ikon:
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musia byť povolené pomocou dialógového okna Wordfast > Setup > UI. Prvá skupina ikon sa používa na zapnutie alebo vypnutie "spoločníkov". Druhá skupina ikon sa používa na zapnutie alebo vypnutie troch vlastností v priebehu prekladu, bez otvorenia  dialógového okna Wordfastu.
Odstránenie Wodfastu
Automatické odstránenie
Kliknutím na poslednú ikonu v paneli nástrojov, alebo stlačením Ctrl+Alt+W, otvoríte hlavné okno Wordfastu. V poslednej záložke (t.j. záložke "About Wordfast", ktorá má ako názov znak otáznika ?) kliknite na tlačidlo Remove Wordfast. Odstráni sa iba program (Wordfast.dot a WfRelay.dll, ak sú použité).
Ručné odstránenie
Zavrite MS-Word. Pomocou vášho systémového nástroja na vyhľadávanie súborov (Windows: kláves "Windows" + F) vyhľadajte wordfast.* a potom vymažte všetky súbory Wordfastu, ktoré sa zobrazia. To je všetko.
Wordfast nemodifikuje žiadnym spôsobom váš systém, nepridáva ani neodstraňuje údaje do Vašej bázy registrov, nepridáva ani neodstraňuje fonty, nevytvára skryté súbory kvôli ochrane a pre účely skrytia, nepridáva ani nemaže zložky, nepridáva ani neodstraňuje žiadne DLL atď. Preto všetko čo treba na odinštalovanie Wordfastu je odstrániť wordfast.dot.
Dôležitá poznámka: najnovšie systémy majú "skryté" alebo "systémové" zložky, a Spúšťacia zložka [Startup folder] MS-Wordu môže byť umiestnený v skrytej zložke (možno niečo ako C:\Documents and Settings\...). V takomto prípade, nastavte Windows Explorer alebo váš nástroj na vyhľadávanie súborov pre prehliadanie a zobrazovanie skrytých alebo systémových zložiek. Aby ste to urobili vo vašom Windows Exploreri alebo nástroji na vyhľadávanie súborov vo Windows, použite ponuku Tools/Folder Options, potom View, potom Hidden files and folders a zviditeľnite skryté súbory a priečinky. Ostatné systémy môžu mať trochu odlišné spôsoby pre zviditeľnenie skrytých súborov a priečinkov v diskovom prehľadávači.
Aktualizácia Wordfastu
Stiahnite si najnovšiu verziu Wordfastu z www.wordfast.net.
Automatická aktualizácia
Zopakujte procedúru automatickej inštalácie.
Ručná aktualizácia
Zopakujte procedúru ručnej inštalácie, alebo:
1. Zavrite MS-Word.
2. Nahraďte existujúcu šablónu Wordfast.dot s jej najnovšou verziou.
Môžete si aj premenovať doterajšiu Wordfast.dot (napríklad na Wordfast.old ) takže sa k nej, v prípade problémov,  môžete vrátiť.
Pravidelne navštevujte www.wordfast.net aby ste zistili, či používate najnovšiu verziu. Novšie verzie Wordfastu si aktualizujte pokiaľ možno v medziobdobiach medzi prácami, keď nie ste pod tlakom, alebo pokiaľ naozaj nepotrebujte novú vlastnosť, ktorá je iba v novšej verzii.

Kúpa licencie
Kópia Wordfastu bez licencie je obmedzená na približne 500 Translačných Jednotiek (TJ – (VD-významových dvojíc z TP)), niekedy viac. Všimnite si, že bez platnej licencie, Wordfast môže akceptovať väčšie prekladové pamäte, ale v určitom bode nad 500 TJs sa Wordfast zastaví. Celá vaša práca a dáta (Translačné pamäte, glosáre, dokumenty atď.) je bezpečná – ale Wordfast môže odmietnuť pracovať ďalej.

Často kladené otázky k tejto tematike nájdete na http://www.wordfast.net/?whichpage=faqbuying a úplný opis režimu licencií schémy v znalostnej databáze Wordfastu na http://www.wordfast.net/know.php?ToDo=view&questId=43&catId=16 

Licenčnú zmluvu koncového používateľa Wodfastu nájdete na http://www.wordfast.net/?whichpage=agreement
Pred zakúpením licencie si najskôr musíte Wordfast stiahnuť a nainštalovať. Mali by ste si vyskúšať Wordfast vo vašom systéme predtým, ako sa rozhodnete si ho zakúpiť. Ak je váš počítač pripojený k Internetu, Wordfast by mal automaticky rozpoznať, či je licencovaný alebo nie. Táto automatická licenčná metóda funguje, aj keď je vaše internetové pripojenie prerušovaný. Wordfast sa musí pripojiť k svojmu centrálnemu licenčnému serveru v priemere minimálne raz za štrnásť dní, alebo raz za 10 dní,. Ak automatická licencia je úspešná,? ("About Wordfast") záložka v okne nastavenia Wordfastu zobrazuje počet logických diskov, na ktorých je dosiaľ Wordfast nainštalovaný. Logická jednotka je naformátovaný oddiel na pevnom disku, ako napr.: C:\ alebo D:\ vo Windows, alebo MyDisk: resp. MyMac: na Mac; preformátovanie pevného disku spôsobí vytvorenie v novej logickej jednotke). Po štyroch rôznych inštaláciach alebo re-inštaláciach v rovnakom roku, požadujeme jednoduchú e-mailovú komunikáciu s Wordfast hotline. Stačí uviesť, prečo boli štyri inštalácie v tom istom roku na štyroch rôznych jednotkách. Dôvody môžu byť také, že ste sa prešli na štyri nové alebo rôzne počítače v tom istom roku, alebo ste museli často formátovať váš pevný disk. Vaše počítadlo sa vynuluje, a budete môcť licencovať Wordfast znovu pre ďalšie jednotky. Vyhradzujeme si právo zablokovať ďalšie licencie v prípade zneužitia tejto liberálnej relicenčnej politiky. Všimnite si, že, na áklade Licenčného dojednania koncového užívateľa (http://www.wordfast.net/?whichpage=agreement), môže licencie použiť len kupujúci, a nemôžu byť poskytnuté, predané, prevedené do užívania, akejkoľvek tretej strane. Počas automatického internetového licencovania, Wordfast zasiela licenčnému serveru šifrovaný reťazec znakov, ktoré obsahujú unikátne sériové číslo Wordfastu, rovnako ako tzv. "Inštalačné číslo", ktoré odráža niekoľko nedôverných, anonymných vlastností miestneho pevného disku. Tu je ukážka toho ako vyzerá takéto zašifrované číslo: 09876543azKmù%*µ;hgs(=q+Q?,wjk.m=@ Licenčný server dešifruje identifikátor, overí zodpovedajúcu platnosť licencie, a pošle späť odpoveď áno/nie, a koľkokrát bol Wordfast nainštalovaný na inej logickej jednotke. Všimnite si, že sa uplatňuje veľká starostlivosť tomu, aby sa zabránilo odosielaniu dôverných a osobných informácií (ako sú mená, e-mailová adresa, atď) cez Internet. Automatický licenčný proces využíva len informácie, ktoré nie sú relevantné alebo zmysluplné mimo komunikáciu Wordfastu zo serverom. Ak sa nenájde pripojenie k internetu, je potrebné aplikovať manuálnu licenciu. Kliknite na ikonu [image: image6.png]


 pre spustenie Wordfastu a poznačte si osemmiestne inštalačné číslo # (je to 47603374 na ďalšom obrázku, hoci vaše bude odlišné).
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Navštívte www.wordfast.net a prejdite na "nakupovaciu" stránku [t.j. "buy"]. Budete požiadaní o zadanie vášho inštalačného čísla a platby. Kvôli udržaniu nízkych cien, nie je možné vrátenie peňazí po zakúpení licencie. Po zaplatení dostanete číslo licencie e-mailovou poštou, vrátane faktúry (môžete dostať faktúru alebo potvrdenie o zaplatení od nášho  webovského partnera pre zabezpečené platby, ale to čo Vy potrebujete je faktúra od distribútora Wordfastu s licenčným číslom v nej uvedeným). Napíšte licenčné číslo do bieleho prázdneho textového poľa za textom "Licence#" vedľa inštalačného čísla a uzavrite Wordfast. Opäť otvorte Wordfast, potom reorganizujte Vašu translačnú pamäť pomocou tlačidla Wordfastu Translation Memory/TM/reorganise. Teraz môžete pokračovať v používaní Wordfastu. Ak vás iné TP-i požiadajú o licenčné číslo, jednoducho ich reorganizujte.
Ak zamýšľate používať Wordfast pre profesionálnu činnosť, nečakajte do poslednej minúty so zakúpením licencie, pretože tento proces môže zabrať niekoľko hodín realizácie (kreditná karta) alebo aj celý týždeň (bankový prevod, hotovostný prevod, šek atď.). 

Ak je licenčné číslo správne, obmedzenie veľkosti TP sa zvýši po reorganizovaní TP. Jediné obmedzenie kópie Wordfastu bez licencie  je veľkosť TP. Všetky ostatné vlastnosti sú funkčné. Neexistuje žiadna iná verzia Wordfastu, ktorá je "plná" ["full"] alebo "obmedzená" ["limited"]. Existuje iba jedna jediná aplikácia wordfast.dot  so všetkými vlastnosťami, jediný rozdiel je prítomnosť, neprítomnosť alebo právoplatné licenčné číslo.
Celá aplikácia Wordfastu je obsiahnutá v jednej samostatnej šablóne (Wordfast.dot) a to je súbor, ktorý je rovnaký pre všetky platformy (PC/Windows, Mac, Linux atď.).  Je to plná verzia. Samozrejme si z času na čas môžete skontrolovať www.wordfast.net alebo sa pripojiť do elektronického poštového zoznamu (pozrite si na webe stránku community) aby ste zistili, či nie je uvoľnená aktualizácia. Ak už raz vlastníte licenciu, tak si môžete aktualizovať novšie verzie Wordfastu zadarmo počas troch za sebou postupne nasledujúcich rokov. Potrebujete si iba stiahnuť Wordfast a nainštalovať ho - nahradí existujúcu verziu.
Zrieknutie sa práva - dementi: Autor alebo distribútor Wordfastu neprijímajú žiadnu zodpovednosť za používanie alebo zneužitie Wordfastu. Pri zakúpení licencie používatelia uznávajú, že mali dostatok času vyskúšať a otestovať si Wordfast na svojom konkrétnom systéme a sú ochotní ho používať tak ako je, akokoľvek nedokonalý Wordfast môže byť. Špecifikácie vysvetlené v tejto príručke môžu byť kedykoľvek zmenené bez predchádzajúceho upozornenia, a nie sú záväzné.
Návod na použitie
Nastavenie Wordfastu pri prvom použití
Ak má panel nástrojov Wordfastu iba jednu viditeľnú ikonu, kliknite na ňu aby sa rozbalila do panela nástrojov. 
Kliknite na paneli nástrojov Wordfastu na poslednú ikonu ([image: image8.png]


). V okne, ktoré sa otvorí, kliknite na záložku "TM".
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Ak chcete vytvoriť novú translačnú pamäť kliknite na tlačidlo "New TM" . Budete požiadaní o zadanie TMX-kompatiblných(/vyhovujúcich) ISO kódov zdrojového a cieľového jazyka použitých vo vašej TP. Len čo Wordfast vytvorí TP (čo je MS-Word dokument v iba-textovom formáte), budete požiadaní ju pomenovať a uložiť. Nakoniec zatvorte okno Wordfastu.
Môžete udržiavať túto TP pre toľko prác, koľko si želáte, ale odporúčame používanie samostatných TP-í pre samostatné odbory a/alebo klientov, tak ako je to vysvetlené v sekcii Správa TP [TM management].
Základná prekladateľská relácia sa skladá z dvoch krokov:
1. Preklad:
A. Otvorte dokument, ktorý chcete preložiť, a kliknite na ikonu Next [image: image10.png]


.
Prvý zdrojový segment sa objaví na modrom pozadí (všimnite si, že segmenty sú oddelené purpurovými značkami ako sú [image: image11.png]{0>



, ktoré by nemali byť odstraňované ani upravované). Dolný rámček (buď zelený, žltý alebo šedý) je cieľový segment. Ak Wordfast objaví presný alebo približný preklad, zobrazí ho na zelenom alebo žltom pozadí; inak bude dolný rámček prázdny a šedý. Zadajte svoj preklad do cieľového segmentu, ktorým je iba v spodnom (zelenom, žltom, alebo šedom) poli  a nikde inde.
[image: image12.emf]


Kliknite na ikonu Next alebo stlačte klávesy Alt+Down (t.j. šípka nadol "ˇˇ") kvôli potvrdeniu súčasného segmentu a presunutie sa do nasledujúceho segmentu.  !   Prosím všimnite si: na potvrdenie Vášho prekladu nikdy nestlačte kláves Enter (ani nestlačte Tab). Zdrojové a cieľové segmenty by nikdy nemali obsahovať značky odsekov (koncov riadkov), tabulátorov ani koncov strán.
B. Preložte dokument, kliknutím na ikonu Next potvrdíte segmenty.
Ak chcete ukončiť preklad kliknite na ikonu End [image: image13.png]


 (Alt+End) (ak potvrdzujete posledný segment dokumentu, Wordfast automaticky ukončí prekladateľskú reláciu).
C. Po preložení celého dokumentu ho môžete zrevidovať (skontrolovať správnosť, skontrolovať pravopis, dodatočne upraviť). Viď poznámku #2 v ďalšom texte. Ak chcete upraviť segment, stlačte klávesy Alt+down (šípka nadol - "ˇ") aby ste ho otvorili, upravte ho, a potom ho zatvorte pomocou Alt+End.
2. Vyčistenie: Po dokončení korektúr(/kontroly správnosti), kliknite na ikonu [image: image14.png]


 Wordfastu , kliknite na kartu Tools [t.j. Nástroje], vyberte preložený dokument zo zoznamu Select documents a kliknite na tlačidlo "Clean-up" [t.j. "Vyčistenie"] (ak pracujete pre prekladateľskú agentúru, môžete byť požiadaní preskočiť tento krok, t.j. poslať naspäť segmentovaný dokument pred Vyčistením). Na otázku "Update memory" [t.j. "Aktualizovať pamäť"] odpovedzte "Yes" [t.j. "Áno"] len ak ste vykonali korektúry(/kontrolu správnosti) alebo upravovali váš dokument bez otvárania/zatvárania segmentov.
Poznámka:: 

1. Pred prekladom si zálohujte pôvodný (zdrojový) dokument. Nikdy neprekladajte [pozn. prekl .: ne(od)zálohované] originály [pozn. prekl.: "istota je guľomet – ???????? ??? ???????"]. 
2. Vždy majte zviditeľnený skrytý text, takže sú zdrojový text a oddeľovače segmentov viditeľné, pri revíziách (dodatočnej editácii, korektúrach(/kontrole správnosti), kontrole pravopisu) dokumentu. Ctrl + čiarka poskytuje rýchly spôsob, ako prepínať medzi zapnutím/vypnutím skrytého textu kvôli "náhľadu na" výsledný preklad; ale vždy opäť zviditeľnite skrytý text pred pokračovaním revízie. Zvyknite si na dialógové okno MS-Wordu Tools/Options/View a na jeho rôzne možnosti.
3. Pozrite si v Pandora's box príkaz "ProcessQuotes" [t.j. Pandorinej skrinke "SpracujÚvodzovky"] kvôli nastaveniu toho, ako chcete aby Wordfast zaobchádzal s úvodzovkami. Túto vlastnosť môžete odložiť na neskorší čas, pokým nebudete vo Wordfaste ako doma, ale vrelo sa odporúča ju používať (rovnako ako aj "ProcessApostrophes" ["SpracujApostrofy-znamienka odsuvníka"] a "ProcessDashes" ["SpracujPomlčky"]). Úvodzovky, apostrofy(-znamienka odsuvníka) a pomlčky(/spojovníky-rozdeľovacie znamienka) v TP nie sú vždy v súlade s konkrétnymi požiadavkami Vášho projektu a/alebo klienta, ktoré sa môžu líšiť. "ProcessQuotes" ["SpracujÚvodzovky"] vám ušetria čas a zachovajú vašu TP zjednodušenú(/efektívnu).
4. V priebehu relácie si môžete vybrať text ďalej v dokumente a donútiť Wordfast aby použil tento vybraný text ako ďalší segment stlačením Shift+Alt+Down [šípka nadol "ˇ"]. Toto je chodné napríklad vtedy, keď je nutné preskočiť časť dokumentu. Výber bude normálne niekde ďalej dolu v dokumente. Ale všimnite si, že výber môže byť dokonca vnútri-v rámci zdrojového segmentu, čím v skutočnosti zmenšíte svoj segment.
Wordfast nepovažuje izolované číslice za preložiteľné položky, a nesegmentuje ich. Môžete si vybrať takéto izolované číslice a donútiť Wordfast ich segmentovať. Nakoniec nezabudnite na to, že Pandorina skrinka [t.j. Pandora's box ] má prepínač ("SegmentAll") [t.j. "SegmentujVšetko"] ktorý donúti Wordfast segmentovať izolované číslice.
5. Wordfast ponúkne TJ (VD-významovú dvojicu z TP) s najvyššou mieru zhody, ak nájde viac ako jednu zodpovedajúcu TJ. Klávesová skratka Alt+šípka vpravo/vľavo [Alt+right/left " ›, ‹"] zobrazí nasledujúce/predchádzajúce zhody podľa poradia hodnoty, z najvyšších 10 zhôd nájdených v TP.
6. Ak sa počítač alebo MS-Word počas prekladu náhodne zastavia, pozrite sa do sekcie riešenia problémov [t.j. Troubleshooting].
7. Dá sa pracovať aj bez TP (ak z akéhokoľvek dôvodu nechcete dostávať ponuky, alebo nechať Wordfast aktualizovať TP). Klávesová skratka Shift+Alt+M kedykoľvek dezaktivuje/znova aktivuje TP.
8. Ak zdrojový segment obsahuje záložky, tak na ich začiatku a na konci sa umiestnia červené značky. Podrobnejší popis je v sekcii Záložky [t.j. Bookmarks].
Alt + Home sa dá použiť na obnovenie prekladateľskej relácie. Znovu sa otvorí segment, ktorý sa naposledy zatvoril. Ak sa použije Alt + Home, keď ešte nie je otvorený posledný dokument (ako keď si jednoducho spustíte MS-Word), znovu sa otvorí posledný uzavretý dokument, a bude sa pokračovať v preklade na poslednom uzavretom segmente.
Okrem Alt+End (potvrdenie + uzavretie súčasného t.j. prekladaného segmentu, a Ukončenia relácie) existujú dva ďalšie spôsoby uzavretia súčasného [t.j. prekladaného] segmentu a ukončenia relácie:
	Shift+Alt+End
	Uzavrie súčasný [t.j. prekladaný] segment bez jeho zápisu do TP.

	Alt+Delete
	Keď je segment otvorený (zdrojový segment sa na svetlomodrom pozadí), táto skratka vymaže obsah cieľového segmentu, potom uzavrie segment (a reláciu) a obnoví zdrojový segment taký, aký bol pred segmentáciou.
Ak nie je otvorený žiadny segment, celý dokument sa odsegmentuje (dokument sa vráti do stavu len-zdrojový-text). 


Ostatné ikony/klávesové skratky:
	Expand (rozšírenie)
	[image: image15.png]



	(Alt+PgDn) rozšíri segment, ak veta v skutočnosti presahuje ukončovacie interpunkčné znamienko. Všimnite si, že segment nemôže byť rozšírený za značku odseku, zlom strany, tabulátor alebo bunku tabuľky.

	Shrink (zmenšenie)
	[image: image16.png]



	(Alt+PgUp) stornuje každé použitie príkazu Rozšírenie segmentu [t.j. Expand segment].

	Copy Source (skopíruj zdroj)
	[image: image17.png]



	(Alt+Ins) skopíruje zdrojový segment do cieľového segmentu.

	Translate (preklad)
	[image: image18.png]



	Prekladá sa dovtedy, pokiaľ sa nájde nepresná zhoda.

	Concordance (zhoda/konkordancia)
	[image: image19.png]



	(Ctrl+Alt+C) prezrie BTM & TP a zobrazí všetky TJ-ky obsahujúce konkrétne slovo. Štandardne je vyhľadávanie podľa zhôd vykonávané v zdrojových segmentoch TP-í. Ak je však v priebehu prekladateľskej relácie vybraný výraz v cieľovom segmente, Wordfast vyhľadá konkordancie/zhody v cieľových segmentoch TP-í.

	Referencia (odkaz)
	[image: image20.png]



	(Ctrl+Alt+N) prezrie súbory umiestnené v priečinku špecifikovanom vo Wordfast/TerminologyReference/Reference search folders [t.j. vyhľadávanie v priečinkoch referencií-odkazov] na získanie a zobrazenie referenčného (odkazovaného) materiálu.

	Dictionary1 (slovník1)
	[image: image21.png]



	(Ctrl+Alt+D) vyhľadá slovo/výraz v súčasnom aktívnom externom slovníku#1.

	Dictionary2 (slovník2)
	
	(Ctrl+Alt+F) vyhľadá slovo/výraz v súčasnom aktívnom externom slovníku#2.

	Glosár (terminologický slovník)
	[image: image22.png]



	(Ctrl+Alt+G) vyhľadá slovo/výraz v glosároch (terminologických slovníkoch).

	Memory (pamäť)
	[image: image23.png]



	(Ctrl+Alt+M) zobrazí obsah relevantnej TJ nad ponúknutým segmentom.

	Zaistenie kvality
	[image: image24.png]



	(Shift+Ctrl+Q) prepína zapnutie/vypnutie [on/off] zaistenia kvality [t.j. QA] v reálnom čase počas prekladu. 

	Quick-clean (rýchle vyčistenie)
	[image: image25.png]



	(Ctrl+Alt+Q) vyčistí dokument bez aktualizácie pamäte (skutočné, úplné vyčistenie sa vykonáva zo záložky Wordfastu Tools [t.j. Nástroje]). Quick-clean (rýchle vyčistenie) môže byť použité pri revidovaní dokumentu znovu-otvorením segmentov, takže zmeny sú zaznamenávané do TP.
Ak Wordfast ponúkne spracovanie záložiek bez vyčistenia dokumentu, pozri poznámku v Záložkách [t.j. Bookmarks].

	Ctrl+Alt+X
	
	Vymaže sa obsah cieľového segmentu.

	Ctrl+Alt+Ins
	
	Skopíruje atribúty/štýl textu zdrojového segmentu do cieľového segmentu. Užitočné najmä vtedy, ak máte v otvorenom segmente vložený text, ktorý  má odlišné písmo(/font) alebo štýl.

	Shift+Alt+Down
	
	Donúti Wordfast segmentovať vami vybraný text.

	Shift+Ctrl+G
	
	Zavedie glosáre (terminologické slovníky) na panel nástrojov, ak je ich veľkosť menšia ako 200 Kbytov.

	Alt+Up (šípka nahor - "^ resp. ^")
	
	Môže byť použitá pre návrat do predchádzajúceho segmentu.

	Alt+right/left (šípka vľavo/vpravo "‹ resp. ‹, › resp. ›")
	
	Ak sa našla viac ako jedna zhoda v TP, táto klávesová skratka zobrazí ďalšiu/predošlú nájdenú TJ-ku podľa poradia mier zhody.

	Ctrl+Alt+left/right (šípka vľavo/vpravo "‹ resp. ‹, › resp. ›")
	[image: image26.png]



[image: image27.png]



	Vyberie nasledujúcu/predošlú umiestniteľnú položku (v zdrojovom segmente); Ctrl+Alt+Down [image: image28.png]


 skopíruje vybranú umiestniteľnú položku na pozíciu kurzora (v cieľovom segmente). Umiestniteľná položka [t.j. placeable] je nepreložiteľný prvok, ktorý sa jednoducho skopíruje zo zdroja do cieľa.

	F10
	
	Označí segment ako provizórny. O tejto dôležitej vlastnosti si prečítajte poznámku v provizórnych segmentoch [t.j. provisional segments].

	Ctrl+Comma (čiarka)
	
	Prepína zapnutie/vypnutie skrytého textu. To Vám umožňuje "prehliadnutie textu" [t.j. "preview"] konečného prekladu, potom návrat naspäť do úplného pohľadu. Všetky úpravy, kontrola pravopisu, revízia atď. sa musí spraviť v "úplnom pohľade" [t.j. "full view"], t.j. s viditeľným skrytým textom.

	Alt+F12
	
	Skopíruje ľubovoľný výber textu (z každého dokumentu v MS-Worde) do súčasného cieľového segmentu, ak je relácia otvorená.
Ak má v cieľovom segmente výber nulovú dĺžku (je to iba bod vloženia), vybraný text bude vložený od bodu vloženia. Ak má výber akúkoľvek dĺžku, alebo ak je výber (poprípade bod vloženia) mimo cieľového segmentu, text bude vložený od konca cieľového segmentu.
Ak má novo-vložený text formát alebo štýl, ktorý je odlišný od všeobecného štýlu cieľového segmentu, tak nezabudnite na to, že klávesovou skratkou Ctrl+Alt+Ins môžete skopírovať štýl zdrojového segmentu a tak sformátovať cieľový segment.


Poznámky:
1. Trados Translator Workbench (TWB, všetky verzie) akceptuje dokumenty preložené vo Wordfaste na vyčistenie (a naopak); súbory TP Wordfastu môžu byť zdieľané s nástrojmi Trados™, DéjaVu™, CypresSoft™, Star Transit™ atď. používajúcimi štandard TMX.
2. Ak je TJ-ka zobrazená nad súčasným segmentom, použite Shift+Alt+Insert na skopírovanie cieľového segmentu TP-i do cieľového segmentu dokumentu.
3. Ak chcete vylúčiť niektoré časti dokumentu z procesu prekladu: vytvorte si nový štýl nazvaný  "tw4winExternal". Použite tento štýl na nepreložiteľné časti dokumentu. Ešte jeden, jednoduchší spôsob, je vybrať jeden textový atribút (buď DoubleStrikeThrough, Gray highlight alebo Animation/Marching Red Ants), použiť ho na nepreložiteľný text, potom zaškrtnúť zodpovedajúcu možnosť voľby v možnosti voľby Wodfastu vo Wordfast/Setup/Segments/"Use ... as untranslatable attribute" [t.j. "Použiť … ako nepreložiteľný atribút"].
Segmenty s červeným rámikom
Pri otvorení už-segmentovaného segmentu, v ktorom obsah cieľového segmentu nezodpovedá  na 100 % tomu v TP, bude cieľový segment červeno orámikovaný. Môže sa to stať vtedy, keď prekladáte dokument, potom ručne upravujete preklepy v niektorých cieľových segmentoch (bez otvorenia segmentov vo Wordfaste kvôli editácii – ručne v tomto prípade znamená, že  priamo upravujete text v MS-Worde). Červený rámik okolo cieľového segmentu indikuje, že cieľový text sa zmenil od čias, keď bol segment pôvodne zapísaný do TP.
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 Stlačenie Ctrl+Alt+M a kontrola takto zobrazeného cieľového segmentu určite upozorní na rozdiel – ktorým je obvykle úprava menšieho preklepu.  V príklade uvedenom ďalej v texte, francúzsky člen "une" v pôvodnom cieľovom segmente – tak ako bol zapísaný do TP – bol opravený na "un". Potvrdenie segmentu s červeným rámikom (odítete z neho pomocou Alt+Down alebo korektným ukončením relácie pomocou Alt+End) opečiatkuje opravenú verziu TJ (zdrojový-cieľový segment) v TP, a vymaže existujúcu TJ, ktorá spôsobila červený rámik. Pri opätovnom otvorení segmentu by mal červený rámik zmiznúť.
[image: image30.jpg]% ) Documentl - Microsoft Word (=
Fichier Edtion Affchage Insertion Format Outis Tableau Fenétre 2 Wordfast

26.at 1

Origin: TM - Date: 2010-06 1:01 by debuggeR
Here is a case of a segment with a red frame around the target segment|
Voici le cas d'un segment avec une cadre rouge autour du segment cible.
(0>

Here is a case of a segment with  red frame around the target segment.

i
Voici le cas d'un segment avec un cadre rouge autour du segment cible.

<0y

=|=|s[=]« >

Page 1 Sec1 i Col 72 G ‘Anglais (Et

CX7]

o|n |«





Predbežné segmenty
Ak sa chcete ponechať segment v dočasnom "predbežnom" stave, pretože ešte nie je úplne preložený (keďže jeho preloženie si vyžaduje znalosť, ktorú získate až neskôr, alebo pretože vám chýba špecifická terminológia), tak stlačte F10 v segmente kým je otvorený. Tým označíte súčasný segment za predbežný pomocou ružovej značky a presuniete sa na ďalší segment. Neskôr (prekladateľská relácia je uzavretá, t.j. neotvára sa žiadny segment) opätovné stlačenie F10 vás vráti späť do prvého predbežného segmentu v súčasnom dokumente a opäť ho otvorí, takže ho môžete dokončiť. Keď uzavriete (overením alebo potvrdením) segment stlačením Alt+šípka nadol Ďalší segment [Alt+Down Next segment] alebo Alt+End Koniec prekladateľskej relácie [Alt+End End translation session], segment stratí svoj štatút predbežného segmentu a ružová značka sa odstráni.
Predbežný segment môže byť dokončený (jeho preklad ukončený) kedykoľvek, dokonca ktorýkoľvek deň potom, čo bol označený pomocou F10. Vyčistenie dokumentu bude nemožné dovtedy, pokiaľ v dokumente zostane minimálne hoci iba jeden predbežný segment.
Ak odovzdávate nevyčistené (segmentované alebo bilingválne t.j. dvojjazyčné) dokumenty, tak si overte, že neobsahujú žiadne predbežné segmenty. Jednoducho v dokumente stlačte F10 aby ste zistili, či obsahuje akýkoľvek provizórny segment.
Fungovanie
Translačná(/prekladová) pamäť
TP
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Táto sekcia vám umožní vybrať si alebo vytvoriť novú TP, definovať atribúty TP, nastaviť pravidlá TP, nastaviť Background TM [pozn. prekl.: Záložnú TP], nastaviť Wordfast Server (iba PC), a nastaviť strojový preklad, ak ste si zakúpili a nainštalovali nástroj pre MT [t.j. strojový preklad] , ktorý pracuje s MS-Wordom (ako Systran, PowerTranslator, ProMT Reverso atď. Väčšina prekladateľov nepoužíva TM).
Pri vytváraní novej TP, vás Wordfast požiada o kódy jazykov pre zdrojový a cieľový jazyk vyhovujúcich(/kompatibilných)-TMX. Tieto kódy pozostávajú z 5 znakov (2 znaky pre jazyk, 1 pomlčka, a 2 znaky pre miestny variant, poprípade "01" ak neexistuje žiadny miestny variant). Všimnite si dôležitú poznámku 3 v ďalšom texte pre vzájomnú výmenu TMX s ostatnými prekladateľskými nástrojmi ako je napr.: Trados.
Ak použijete Cancel po použití tlačidla Select TM, Wordfast sa vás spýta či chcete zrušiť výber súčasného súboru. Ak odpoviete áno, tak nebude zvolená žiadna translačná pamäť. Je možné spustiť prekladateľskú reláciu bez použitia translačnej pamäte, ale Wordfast vám pripomenie, že nie je v súčasnosti vybraná žiadna TP.
Tu je niekoľko kódov jazykov. Úplnejší zoznam kódov jazykov vyhovujúcich-TMX sa dá nájsť na webovej stránke www.lisa.org (vyhľadávajte TMX alebo na http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm a kliknite na "References" - t.j. odkazy) alebo na http://www.wordfast.net/html/lang_frame.html.
	AF-01 (Afrikánčina)
	FA-01 (Perzština)
	NO-NY (Nórčina)

	AR-01 (Arabčina)
	FI-01 (Fínčina)
	PL-01 (Poľština)

	BE-01 (Bieloruština)
	FR-CA (Francúzština, Kanadská)
	PT-BR (Portugalčina, Brazílska)

	BG-01 (Bulharčina)
	FR-FR (Francúzština, Francúzska)
	PT-PT (Portugalčina, Portugalská)

	CA-01 (Katalánčina)
	HR-01 (Chorvátčina)
	RO-01 (Rumunčina)

	CS-01 (Čeština)
	HU-01 (Maďarčina)
	RU-01 (Ruština)

	DA-01 (Dánčina)
	IN-01 (Indonézčina [t.j. po indonézsky Bahasa Indonesia])
	SH-01 (Srbo-Chorvátčina)

	DE-AT (Nemčina, Rakúska)
	IS-01 (Islandčina)
	SK-01 (Slovenčina)

	DE-CH (Nemčina, Švajčiarska)
	IT-CH (Taliančina, Švajčiarska)
	SL-01 (Slovinčina)

	DE-DE (Nemčina, Nemecká)
	IT-IT (Taliančina, Talianska)
	SO-01 (Lužická Srbčina)

	EL-01 (Gréčtina)
	IW-01 (Hebrejčina)
	SQ-01 (Albánčina)

	EN-CA (Angličtina, Kanadská)
	JA-01 (Japončina)
	SV-SE (Švédčina)

	EN-GB (Angličtina, Veľká Británia)
	KO-01 (Kórejčina)
	TR-01 (Turečtina)

	EN-US (Angličtina, Americká)
	LT-01 (Litovčina)
	UK-01 (Ukrajinčina)

	ES-AR (Španielčina, Argentínska)
	LV-01 (Litovčina)
	VI-01 (Vietnamčina)

	ES-CL (Španielčina, Čílska)
	MK-01 (Macedónčina)
	ZH-CN (Čínština, ČĽR - Čínska Ľudová Republika)

	ES-ES (Španielčina, Španielska)
	MT-01 (Maltčina)
	ZH-SG (Čínština, Singapúrska)

	ET-01 (Estónčina)
	NL-BE (Holandčina, Belgická)
	ZH-TW (Čínština, Taiwanská)

	EU-01 (Baskičtina)
	NL-NL (Holandčina, Holandská)
	


Okrem svojho vlastného pôvodného formátu môže Wordfast otvárať translačné pamäte TMX. TMX je štandardný formát pre Translation Memory eXchange [Výmenu Translačnej Pamäte]. Ak vám váš klient poskytne dátovú TP, vyžiadajte si ju ako export v TMX.
Napríklad opätovné použitie TP Wodfastu s Trados Translator's Workench (TWB): 1. Na paneli nástrojov Wordfastu v MS-Worde kliknite na tlačidlo TM/Glossary editor, kliknite na tlačidlo Tools, zvoľte špeciálny filter "Export to TMX" kvôli vytvoreniu exportu TMX z vašej súčasnej TP. 2. V TWB vytvorte novú TP so správnymi jazykmi. Použite  ponuku File/Import TWB pre import súboru TMX do novo-vytvorenej TP (viď poznámku 2 v ďalšom texte).
Reorganise (t.j. reorganizovať). Tlačidlo Reorganise reorganizuje a indexuje TP. Pretože to obvykle zmenší veľkosť TP trvalým zmazaním TJ-iek [preložených jednotiek - (VD-významových dvojíc z TP)], ktoré boli označené pre odstránenie, odporúča sa vykonať túto reorganizáciu pred jej zaslaním elektronickou poštou alebo archivovaním TP, alebo pred jej zdieľaním s iným prekladateľom.
Poznámka 1: Ak je otvorená translačná  pamäť TMX, Wordfast sa Vás spýta, či ju chcete konvertovať do TP [formátu] Unicode vo Wordfaste [t.j. Unicode Wordfast TM]. Normálna odpoveď znie nie (stlačte OK). Používajte translačnú pamäť [vo formáte] Unicode len ak potrebujete Unicode [formát]. Väčšina jazykov vychádzajúcich z latinskej abecedy (Západná a Severná Európa) nepotrebuje Unicode.
Poznámka 2: Pri importovaní TP TMX  vygenerovanej vo Wordfaste do TP TWB (Trados Translator's Workbench), obvyklý dôvod pre zlyhanie na strane TWB je ten, že  kódy jazykov TMX v súbore Wordfastu TMX nezodpovedajú  kódom jazykov TMX pre používanú konkrétnu verziu Tradosu (boli zmeny medzi Trados 2, 3, a 5 v tomto ohľade, spôsobené zmenami štandardov/technických noriem TMX a/alebo ISO. Na príklad kód pre švédčinu sa zmenil zo SV-01 na SV-SE, atď.). Pre presné zistenie, ktoré kódy jazykov TMX očakáva Vaša verzia Tradosu, vygenerujte malý export TMX z  TP Tradosu vytvorený so zamýšľanými kódmi jazykov, otvorte tento export TMX v MS-Worde, a potom si pozrite kódy jazykov.  Ak sa kódy jazykov líšia od kódov použitých v exporte TMX z Wodfastu, tak môžu byť ľahko zmenené spôsobom vyhľadaj-nahraď v MS-Worde (napríklad vyhľadaj "SV-01", nahraď ho s "SV-SE", v úvodzovkách, pomocou možnosti voľby "Match case" v možnostiach volieb vyhľadaj-nahraď v MS-Worde). Pri ukončení uložte ako Unicode Text .
Práca v sieťovom režime
Neobmedzený počet používateľov môže súčasne zdieľať rovnakú TP v LAN (lokálnej počítačovej sieti). Každý používateľ Wordfastu, ktorý zdieľa TP cez LAN (lokálnu počítačovú sieť) si jednoducho musí otvoriť zdieľanú translačnú pamät na sieti. Všetci používatelia, ktorí zdieľajú TP cez LAN (lokálnu počítačovú sieť), musia používať rovnakú verziu Wordfastu (rovnakú verziu a rovnaké číslo zostavy).
Používatelia Windows: používajte namapované sieťové jednotky/zložky namiesto dlhých názvov sieťových jednotiek/zložiek. Ak chcete priradiť [t.j. mapovať] sieťovú jednotku použite ponuku Windows Explorera [t.j. prieskumníka] Tools/Map Network Drive a priraďte zväzku písmeno jednotky (alebo dokonca jednotke + zložke), kde je umiestnená zdieľaná TP. Výsledkom by mala byť cesta ku TP Q:\MyFolder\MyTm.Txt namiesto \\BillysMachine\MyFolder\MyTm.Txt.
Každý používateľ by mal mať odlišné nastavenie User initials [t.j. používateľské iniciály čiže skratky iniciál].
Krátky kontrolný zoznam:
1. Rovnaká verzia a zostava Wordfastu;
2. Všetci používatelia majú iné "User ID" [t.j. identifikáciu používateľa];
3. Mapovanie sieťových diskov.
Glosáre môžu byť zdieľané cez LAN (lokálnu počítačovú sieť). Pokračovať ako pri TP-iach. Zaškrtnite túto voľbu, aj keď je zdieľaný iba jeden z troch glosárov. Avšak odškrtnite  túto voľbu ak nie je zdieľaný žiadny z glosárov, pretože ich zdieľanie môže spomaliť rozpoznávanie terminológie.
Neindexujte glosár keď je zdieľaný (Wordfast vám vo vykonaní toho v každom prípade zabráni).
Ako aj pri TP-iach (viď vyššie v texte), tak používajte namapované sieťové jednotky.
Atribúty Translačnej Pamäte
Záložka TM Attributes [t.j. Atribúty TP] zobrazuje päť atribútov, z ktorých štyri môžu byť upravené podľa prianí používateľa, pričom prvý atribút je rezervovaný pre User ID ([t.j. používateľské iniciály a jeho meno]). Odporúčam rezervovať atribút # 2 pre Predme,t a atribút # 3 pre Klienta, ako v príklade poskytnutom vo Wordfaste pre uľahčenie výmeny TP-í. Avšak stále nie je obmedzené pre používateľa definovať si atribúty podľa jeho vlastných potrieb. Použite tlačidlo Sample [t.j. Vzorka] pre načítanie typických atribútov, ktoré potom môžete prispôsobiť.
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Kliknite na požadovaný atribút v zozname, ak chcete prispôsobiť meno atribútu pomocu klávesu Enter na zmenu hodnôt.
Kliknite na dolný rozbaľovací zoznam pre pridanie  položiek atribútov (taktiež nazývaných  hodnoty atribútov) pomocou nasledujúcich klávesov:
· Insert [t.j. vlož] alebo +, na pridanie záznamu;
· Enter [t.j. zapíš], na úpravu záznamu;
· Delete [t.j. vymaž] alebo -, na vymazanie záznamu.
Aktívna hodnota atribútu je tá, ktorá je zobrazená v dolnom rozbaľovacom zozname.
Záznamy pozostávajú z mnemotechnickej skratky (skratka z 2, 3, alebo 4 písmen), za ktorou nasleduje medzera, potom legenda [t.j. vysvetľujúci text]. Wordfast do jednotlivých TJ-iek zapisuje len mnemotechnickú skratku, aby sa minimalizovala nadbytočnosť.
 !  Poznámka: Prvý atribút je vždy atribút "User ID" [t.j. používateľské iniciály]. Štandardne (ak nešpecifikujete User ID alebo meno), hodnota pre tento atribút sú aktuálne používateľské iniciály a meno podľa MS-Wordu, tak ako sa našli v MS-Word/Tools/User info. Tak či onak, si môžete toto User ID [t.j. používateľské iniciály] prispôsobiť tak, ako si želáte. Ak bola TP používaná inými užívateľmi, rozbaľovací zoznam Vám ukáže všetkých prekladateľov, ktorí v minulosti používali TP (maximálny počet prekladateľov: 60). Ak pracujete v pracovnej skupine, táto vlastnosť vám dovolí uvidieť históriu TP.
Atribúty sú uložené v aktuálnom nastavení Wordfastu – súbore INI. Keď pracujete v prekladateľskej relácii, Wordfast zaznamená mnemotechnické skratky skupiny práve aktívnych hodnôt atribútov do ľubovoľnej novej, alebo aktualizovanej TJ. Keď skončíte prekladateľskú reláciu, otvoríte Wordfast a zmeníte aktívne hodnoty atribútov, tak TJ-ky vygenerované v budúcich prekladateľských reláciách prijmú novú skupinu hodnôt atribútov, ale hodnoty atribútov predtým existujúcich TJ-iek nie sú ovplyvnené.
Uplatnenie sankcií založené na atribútoch.
Sankcie sú čísla zadané medzi (okrúhle) zátvorky (pozrite si vzorky atribútov v príkladoch). Sankcia znižuje percento analógie/miery zhody TJ keď je nájdená v TP (ak Wordfast zistí 100 % zhodu v TP, ale jedna z hodnôt atribútu TJ-iek má sankciu 5, hodnota/miera zhody bude znížená na 95 %).
Existujú dva typy sankcií: absolútne sankcie a relatívne sankcie.
Absolútne sankcie: sú definované pre hodnoty atribútov (napr.: položky v rozbaľovacom zozname). Keď Wordfast ponúkne TJ, ktorá má takúto hodnotu atribútu, prijme zodpovedajúcu sankciu.
Príklad: vaša identifikácia používateľa ako prekladateľa je JB John Bisham. Importujete, do vašej TP, 200 TJ-iek od ďalšieho prekladateľa, ktorého identifikácia používateľa je MT Mark Tweed. Želáte si bezpodmienečne uplatniť sankciu 5 pre ponuky prichádzajúce z PJ-iek vytvorených Mark Tweed.
Vytvorte, alebo upravte zápis atribútu MT Mark Tweed, takže sa prečíta MT Mark Tweed (5). Odteraz, vždy keď príde ponuka z TJ vytvorenej Markom Tweedom, tak bude mať sankciu 5. Výsledkom bude, že sa TJ Marka Tweeda nikdy nezobrazí zelená.
Relatívne sankcie: sú definované podľa atribútu (v záhlaví atribútu). Tieto sankcie budú použité, ak je konkrétna hodnota atribútu TJ-iek rozdielna od hodnoty atribútu súčasnej relácie (tak ako ste ju definovali v sekcii Wordfastu "TM Attributes").
Príklad: uplatníte relatívny sankciu v hodnote 8 pre atribút User ID ([t.j. identifikácia používateľa]). Upravte záhlavie User ID ([t.j.identifikácia používateľa]) tak, aby sa čítalo ako User ID (8). Odteraz, ak je TJ User ID odlišné od súčasne definovaného - predpokladajme vášho ID - potom TJ dostane penále 8, bez ohľadu na to, od ktorého prekladateľa je.
Absolútne a relatívne sankcie sú kumulatívne. Takže, ak už má Mark Tweed absolútnu sankciu 5, a celá kategória User ID ([t.j. identifikácia používateľa]) relatívnu sankciu 8, tak potom TJ od Mark Tweed získava celkovú sankciu 13.
Základným účelom sankcií je ten, že TJ, ktorá by sa inak zobrazila zelená, sa tak nezobrazí, ale bude žltá, takže upúta pozornosť prekladateľa v danom okamžiku. Sankcie môžu byť umiernené (sankcia 2 je dostatočná na to, aby sa zabránilo zelenému zobrazeniu TJ), pretože ak sa spočítajú, tak môžu v skutočnosti priniesť hodnotu zhody pod prahom konfúznosti (približnosti). Sankcie pre TJ-ky vytvorené strojovým prekladom sú, tak či onak, tradične vysoké (10 až 15).
Ďalším dôvodom systému Atribútov je použitie pomôcky editora TP/Glosára na správu (extrakciu, zlúčenie, klasifikáciu atď.) TP-í vzatím do úvahy ich individuálnych atribútov TJ-iek.
Pravidlá Translačnej Pamäte
Pravidlá Translačnej Pamäte (TP) sú používané na spresnenie nástroja TP Wordfastu. Úlohou nástroja TP je nájsť najlepšiu vhodnú zhodu pre ten zdrojový segment, ktorý momentálne prekladáte, keď je (tento) segment otvorený. Bohužiaľ, vo väčšine prípadov neexistuje žiadna "perfektná zhoda", alebo skutočná totožnosť medzi zdrojovým segmentom vo vašom dokumente a (jeho) najbližším kandidátom v TP. V takejto situácii musí nástroj TP urobiť analógiu prostredníctvom procesu, ktorý používa umelú inteligenciu na "určenie" toho, či stupeň konfúznosti robí z kandidáta TJ dobrú voľbu. V niektorých prípadoch použije Wordfast substitučný algoritmus pre aktualizáciu navrhnutého segmentu a priblíži ho ku presnej zhode. Prvky, ktoré sú aktualizované alebo substituované sú poväčšine nepreložiteľné položky (ako sú čísla, polia, značky) taktiež nazývané umiestniteľné položky. Cieľom je oslobodiť prekladateľa od rutinnej činnosti rozoznávania a aktualizácie umiestniteľných položiek.
To je zrejmé keď sa to týka veľkého počtu. Wordfast bude považovať nasledujúce dve vety za "presné" zhody:

Čistá váha je 1 000 kg.

Čistá váha je 2 000 kg.
pretože Wordfast môže poľahky zistiť čísla a vykonať substitúciu. V takejto situácii sa čísla ako 1 000 alebo 2 000 považujú nástrojom TP za umiestniteľné položky, a sú aktualizované tak, aby odrážali skutočnosť dokumentu namiesto skutočnosti TP.
Vo väčšine situácií je tento spôsob veľkou pomocou a šetrením času. Väčšina tu je tak prevažujúca, že väčšina prekladateľských nástrojov je štandardne nastavená na automatickú substitúciu umiestniteľných položiek ako sú čísla, alebo polia.
Tento spôsob môže zlyhať v tých zriedkavých prípadoch, v ktorých by substitúcia umiestniteľných položiek vyžadovala gramatickú alebo synktatickú aktualizáciu cieľového segmentu – úlohu, ktorú Wordfast nemôže vykonať, pretože nie je lingvistickým nástrojom. V nasledujúcom príklade:

Proces si vyžaduje 2 roky na dokončenie.

Proces si vyžaduje 8 rokov na dokončenie.
by proces substitúcie (nahradenia 2 s 8) fungoval bezchybne vo väčšine jazykov, hoci by vytvoril gramaticky nesprávnu vetu v niekoľko málo jazykoch, napríklad v ruštine resp. slovenčine.
Záložka pravidiel TP ponúka v tomto ohľade vysokú úroveň prispôsobenia.
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Niektoré sankcie platia iba pre presné (takzvané 100 %) zhody, ostatné pre nižšie hodnoty zhôd, presné alebo približné.
 !  Poznámka: Tri sankcie v ďalšom texte (pre TP, BTM, a VVTP) sú pre prekladateľa viditeľné, a predstavujú dočasnú sankciu. Hodnota zhody (malé fialové číslo medzi dvomi segmentmi) sa zobrazí zvýraznená a červená, aby upozornila prekladateľa na to, že je použitá dočasná sankcia (tak ako v prípade sankcií podľa atribútov). Na rozdiel od ďalších sankcií  v ďalšom texte, tieto tri sankcie nemenia 100 % zhodu do "reálnej" približnej zhody, čo znamená že ak je penalizovaný 100 % návrh prijatý prekladateľom tak ako je, preložená jednotka sa nezapíše do TP ani do VVTP [t.j. VLTM].
Sankcia pre TP: (100 % a nepresnosti) táto sankcia sa uplatní vtedy, keď je navrhnutá zhoda získaná z TP.
Sankcia pre VVTP [t.j. VLTM]: (100 % a nepresnosti) táto sankcia sa uplatní vtedy, keď je navrhnutá zhoda získaná z BTM.
Sankcia pre VVTP [t.j. VLTM]: (100 % a nepresnosti) táto sankcia sa uplatní vtedy, keď je navrhnutá zhoda získaná z VVTP [t.j. VLTM].
________________________________________________________________

 !  Poznámka: Vo všetkých prípadoch v ďalšom texte, sankcia 1 bodu alebo väčšieho by vytvorilo takzvanú približnú zhodu. Ak prekladateľ prijme preklad tak ako je, Wordfast zapíše (teraz novú) translačnú jednotku do TP, čím pridá ďalšiu verziu predtým existujúcej verzie TJ, tentokrát s odlišným stavom. Dôležité je všimnúť si, že hoci sankcie vytvárajú striktnejší nástroj/mechanizmus TP, inklinujú k obohateniu TP-i s viacerými translačnými jednotkami.
Sankcia pre rozdielne malé/veľké písmená: (iba 100 %) táto sankcia sa použije keď sa nájde v TP presná zhoda, ale jediný rozdiel sú malé/veľké písmená. Príklad:

Meet  us  at  the  ATA!

MEET US AT THE ATA!
Sankcia pre rôzne čísla: (iba 100 %) toto penále sa použije keď sa nájdu v segmente rôzne čísla. Príklad:

Proces si vyžaduje 2 roky na dokončenie.

Proces si vyžaduje 8 rokov na dokončenie.
Posledné dve položky platia vtedy, keď sa existujúca TJ použila znovu, alebo upravila potom, čo Wordfast ponúkol 100 % zhodu. TJ je použitá znovu keď ste overili navrhnutú 100 % (zelenú) TJ bez úprav (modifikovania) cieľového segmentu (prekladu). TJ je upravená ak upravíte (modifikujete) cieľový segment. Nasledujúce pravidlá platia okamžite potom, čo ste potvrdili platnosť "100 % zhody" TJ-iek, kontrolou spôsobu, akým sa uložia do TP.
Sankcia pre použitie SmartTags: (iba 100 %) táto sankcia sa použije keď SmartTags pridá/odstráni značky kvôli vytvoreniu 100 % zhody.
Zapnutie SmartTags: Táto vlastnosť sa pokúsi vytvoriť 100 %-vyhodnotené zhody so segmentmi, v ktorých je jediný rozdiel v značkách, a tam kde sa pridanie alebo odstránenie značiek javí byť bezpečné.  Príklad:
	<p>Zvýraznený text je tu.
	v TP

	Zvýraznený text je tu.
	v dokumente


Vo vyššie uvedenom príklade, bude Wordfast ignorovať prvú značku ><p> v TP pri návrhu 100 % zhody.
	Hnedá líška a biela mačka.
	v TP

	Hnedá líška a biela mačka.<nbsp>
	v dokumente


Vo vyššie uvedenom príklade pridá Wordfast značku <nbsp> do navrhovaného segmentu z TP.
	Byť alebo nebyť <emdash>  to je otázka.
	v TP

	Byť alebo nebyť – to je otázka.
	v dokumente


Vo vyššie uvedenom príklade, bude Wordfast ignorovať značku <emdash> v TP pri navrhnutí 100 % zhody.
Sankcia za rozdiel v medzerách: (iba 100 %) táto sankcia sa použije keď sa nájde v TP presná zhoda, ale jediný rozdiel je v medzerách nájdených buď na začiatku alebo konci segmentu, alebo ak existuje rôzny počet opakujúcich sa medzier v rámci segmentu. Príklad:

Meet us at the ATA!

Meet   us   at   the   ATA!
Sankcia za rôzne úvodzovky/apostrofy/pomlčky: (iba 100 %) táto sankcia sa použije keď sa nájde v TP presná zhoda, ale typy Úvodzoviek, Apostrofov alebo Pomlčiek (ÚAP [QADs]) sú odlišné.
	Rôzne úvodzovky sú:
	" « » “ ” „ , ‛ ‘ ’

	Rôzne apostrofy sú:
	' ` ’

	Rôzne pomlčky sú:
	- – — ‑


Všimnite si, že ’ sa niekedy používa ako uzatváracia úvodzovka, občas ako apostrof. Wordfast predpokladá, že to je úvodzovka, keď rovnaký segment obsahuje ‘ pred ’.
Wordfast je "slepý" ku ÚAP keď sa nájde 100 % zhoda, a keď v segmente TP jediný rozdiel spočíva v rôznych ÚAP, ktoré môže Wordfast substituovať bez akejkoľvek nejednoznačnosti, ako v:

Toto je "veta v úvodzovkách".

Toto je “veta v úvodzovkách”.
Táto sankcia donúti nástroj TP Wordfastu pokladať tieto dva vyššie uvedené segmenty za také, že to nie sú 100 % zhody.
Úprava existujúcej TJ: táto funkcia ponúka 4 možnosti:
1. Pridanie do TP prepísaním už existujúcej TJ: existujúca TJ sa vymaže a upravená TJ sa pridá do TP, t.j. upravená TJ nahradí existujúcu TJ;
2. Pridanie do TP; prepísanie už existujúcej TJ ak sú atribúty identické: upravená TJ sa pridá ku TP, ale existujúca TJ bude vymazaná len ak sú všetky z jej hodnôt atribútov (ako User ID - identifikácia používateľa, Klient, Subjekt atď) identické z novovytvorenou TJ;
3. Pridanie do TP; neprepísanie už existujúcej TJ: upravená TJ sa pridá do TP, a existujúca TJ nebude vymazaná z TP, aj keď sú atribúty identické. Normálne by sa táto možnosť voľby nemala používať, s výnimkou veľmi špecifických projektov, pretože generuje skutočné redundancie.
4. Nepridanie do TP: upravená TJ sa vôbec nepridá do TP, a existujúca TJ nebude vymazaná.
Ak Wordfast nájde viac ako jeden možný preklad pre zdrojový segment, hodnota zhody sa zobrazí v modrej a zvýraznenej tlači. Použitím klávesovej skratky Alt+Left sa v tomto bode vygeneruje okno, ktoré obsahuje všetky nájdené zhody s ich atribútmi. Klávesová skratka Alt+Right zobrazí ostatné možné preklady – navrhovaný preklad bude zobrazený jeden za druhým v cieľovom segmente. Alt+Right/Left Vám umožní cyklovať/obiehať cez všetky navrhnuté preklady.
V prípade, že existuje mnoho identických translačných jednotiek v TP, prvá zhoda navrhnutá Wordfastom by mala byť najnovšia, podľa dátumovej pečiatky.
Pri opätovnom použití existujúcej TP, ju zaktualizujte ak sú atribúty odlišné: ak sú súčasne aktívne atribúty (ako sú nastavené vo Wordfast > Translation Memory > Attributes) odlišné od vlastných atribútov TJ (ako sa našli v TP), tak si môžete zvoliť aktualizáciu TJ v TP novou skupinou atribútov (TJ sa prepíše "ako je", ale súčasná skupina atribútov sa nahradí s už existujúcimi atribútmi). Zaškrtnite zaškrtávacie políčko "Update existing TU if attributes are different" [t.j. Aktualizujte existujúcu TJ ak sú rozdielne atribúty]. O jednotku sa zvýši počítadlo využitia a nová skupina atribútov nahradí existujúce atribúty TJ; zdrojový a cieľový text zostanú rovnaké.
Translačná Pamäť na Pozadí (BTM)
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Zvoliť si BTM: Translačná pamäť na pozadí (BTM) je translačná pamäť typu len čítaj, ktorú bude Wordfast kontrolovať na presnú (bez ohľadu na veľkosť písmen) zhodu pred prehľadávaním aktuálnej TP. Ak sa v BTM nájde zhoda, stavový riadok MS-Wordu a zvukový signál informujú prekladateľa, že návrh prichádza z BTM.
Uistite sa, či je zaškrtávacie políčko "This BTM is active" začiarknuté pre tú BTM, ktorá sa má použiť.
Usporiadanie BTM: Na toto tlačidlo musíte kliknúť aspoň raz pred použitím BTM. BTM-ky musia byť zoradené pred použitím.
Ktorá TP je na prvom mieste?
Ak BTM a TP (a taktiež VVTP, ak sa použije) poskytnú Translačné Jednotky (TJ-ky resp. "zhody") s rovnakou hodnotou zhody, zobrazí sa TJ z BMT. Na zobrazenie ostatných TJ-iek môžu byť použité klávesové skratky Alt+right/left. Príkaz Pandorinej skrinky "TranslationMemoryOrder" môže byť použitý na špecifikovanie/zmenu poradia prednosti, napríklad TP alebo VVTP pred BTM.
VVTP [t.j. VLTM - very large translation memory]
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Dôležitá poznámka pre používateľov Wordfast 4 a 5 služby VLTM so súkromnými TJ-mi (použitím identifikátora pracovnej skupiny [Workgroup ID]).
Všetky Wordfast 4 a 5 "súkromné​​" TJ-ky (generované s Workgroup ID) sa teraz riešia pomocou Wordfast Anywhere. Ak chcete presunúť existujúce súkromné ​​TJ-ky zo staršej služby VLTM na rýchlo rastúce Wordfast Anywhere úložisko súkromných TJ-iek:
1. Vytvorte si účet na Wordfast Anywhere. Je to zadarmo a ihneď.
2. V Setup > General > TM, začiarknite políčko prepínača "Use my TMs". Kliknite na "setup". Nastavte si vlastnú TP, so svojimi obvyklými jazykovými kódmi.
3. Kilknite na "Use VLTM", potom "Details". Zadajte si tam kód Wordfast 4/5 "Workgroup ID", a vyberte si správny kód jazyka. Vaše súkromné ​​TJ-ky Wordfast 4/5 VLTM budú extrahované a doručené vám ako TP.
4. Pridajte túto TP do pracovného priestoru Anywhere TM, ak ju tam chcete používať v režime čítania/zápisu, alebo ju môžete použiť lokálne s Wordfast Classic alebo PRO.
Všimnite si, že úložisko Wordfast Anywhere, kde si môžete ukladať svoje vlastné TJ-ky je omnoho flexibilnejšie ako predchádzajúci režim VLTM vo Wordfast Classic. Napríklad, ste si nemohli stiahnuť svoju ​​vlastnú TP po jej vygenerovaní. Teraz to je možné urobiť. Môžete tiež nahrať obsah TP do svojho súkromného priestoru na Anywhere. Môžete ľahko zdieľať TP s ďalšími prekladateľmi, ktorých vymenujete, a kedykoľvek zrušiť toto právo zdieľať.
Všimnite si, že rovnaké všeobecné zásady (prvotriedne utajenie, atď) sa používa pre pracovné priestory TP Wordfast Anywhere ako sa uplatňujú pre projekt VLTM. Ak ste vytvorili vlastné TJ-ky, definované a chránené vlastným "Workgroup ID" (slúžiace ako dlhé, bezpečné heslo), a ak sa toto Workgroup ID stratilo, nemôžeme toto heslo obnoviť.
VVTP je prvý verejný, otvorený, neobmedzený, bezplatný, anonymný server TP, ktorý poskytuje zhody zo skupiny veľkých TP-í. Zatiaľ čo zhody nemusia byť veľmi časté, môžete použiť VVTP iba pre Concordance search [t.j. vyhľadávanie na zhodu], ktoré, dané veľkosťou TP-í, môže priniesť veľmi cenné výsledky. VVTP nezaznamená váš preklad – VVPT je štandardne v režime ”iba-čítania”. To značí, že vaša práca (váš preklad) nie je zaznamenaná do VVTP. Takýmto spôsobom je zabezpečené utajenie. VVPP iba obsluhuje, resp. poskytuje, preklady. Avšak VVPP je dokonalo integrovaná s Wordfastom v "snažiacom sa" režime, prinášajúc vám zhody alebo porovnávacie vyhľadávanie obvyklým spôsobom bez ťažkostí, bez zmien vašich prekladateľských zvyklostí, bez potreby navštevovať nejakú webovú stránku.
Môžete si vybrať zaznamenanie vašich prekladov do VVTP ak získate Identifikátor pracovnej skupiny [Workgroup ID]. Tieto "súkromné​​" TJ-ky sú a zostanú za každých okolností vaše, súkromné, utajené. Workgroup ID je poskytovaná na Wordfast Anywhere. Musíte mať účet na http://anywhere.wordfast.net (je to bezplatné, uatejené, okamžité). Po nastavení vašej TP, kliknite na tlačidlo"setup", potom "details". Tu sa zobrazí vaša Workgroup ID. Prosím všimnite si: kliknite na  "setup" potom "details" v nastavení TM (nie VLTM!).
Pozrite si http://www.wordfast.net/ > VLTM kvôli úplnejšiemu a zaktualizovanému prehľadu o koncepte VVTP. Ako jednotliví nezávislí prekladatelia pracujúci osamote, tak aj agentúry/skupiny prekladateľov môžu výrazne ťažiť na podnikavosti VVTP.
Hocijaké je nastavenie VVTP, vaša vlastná miestna databáza (TPí, BMT-ká a glosáre) zostanú úplne chránené a súkromné. Wordfast berie vaše súkromie a utajenie vašej práce veľmi vážne.
Pri aktivácii služby VVTP jednoducho kliknite na zaškrtávacie políčko "VLTM" – to je všetko. Váš počítač musí byť pripojený na Internet.
Zaškrtávacie políčko "Use only for Concordance searches" [t.j. "Použite iba na porovnávacie vyhľadávanie] zakáže automatický režim "doručiť bez vyzvania", ktorý preskúma VVTP a obslúži zhody vždy vtedy, keď otvoríte segment, ale zachováva (na požiadanie alebo "doručenie bez vyžiadania") prostriedok Porovnávacie vyhľadávanie využívajúci VVTP.
Zaškrtávacie políčko "No VLTM when proofreading" [Žiadna VVTP pri korektúre textu] zakáže službu VVTP keď sa presúvate cez už segmentované segmenty.  To vám umožní pohybovať sa rýchlejšie v korektúrnom režime.
Ktorá TP je na prvom mieste?
Ak VVTP a TP (a taktiež BTM, ak je použitá) poskytnú Translačné Jednotky (TJ-ky resp. "zhody") s rovnakou hodnotou zhody, zobrazí sa TJ z TP. Na zobrazenie ostatných TJ-iek môžu byť použité klávesové skratky Alt+right/left. Príkaz Pandorinej skrinky "TranslationMemoryOrder" môže byť použitý na špecifikovanie/zmenu poradia prednosti, napríklad VVTP alebo BTM pred TP.
Strojový preklad (t.j. MT)
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Použitie lokálneho (nainštalovaného) prostriedku MT
V priebehu prekladateľskej relácie, keď sa v translačnej pamäti nenájde žiadna zhoda, Wordfast môže požadovať priebežne preklad z prekladacieho programu, ako je napríklad Systran™, PowerTranslator™, PROMT Reverso™ atď. Po kúpe a inštalácii, tieto prostriedky pre MT fungujú ako doplnky MS-Wordu, rovnako ako Wordfast.  Existujú štyri spôsoby, ako pracuje váš MT doplnok v MS-Worde, pri strojovom preklade dokumentu, alebo výbere textu, alebo súčasného odseku:
1. Pridaním ponuky do MS-Wordu. Používateľ využije túto ponuku pri požiadavke na preklad;
2. pridaním panela nástrojov do MS-Wordu. Používateľ klikne na ikonu pri požiadavke na preklad;
3. pridaním kontextovej ponuky. Používateľ si vyberie časť textu, potom klikne pravým tlačidlom myši na vybraný text a vyberie si podponuku na preloženie výberu;
4. pridaním makra. Používateľ vykoná makro na preloženie aktuálne vybraného textu.
Pre každý spôsob budete potrebovať poskytnúť dva parametre, ktoré vysvetlia Wordfastu ako požiadať o preklad. Tieto dva parametre sa zadajú s čiarkou vo funkcii oddeľovača. Tu sú parametre, ktoré budete musieť poskytnúť v každej situácii:
1. Názov ponuky, potom podponuky ktorá spúšťa preklad výberu alebo aktuálneho odseku (nie preklad celého dokumentu). To by mohol byť napríklad "Systran,Selection" alebo "Translate,Selection", pre Systran 3, Systran 4, Power Translator pro 6 a 7.
2. Názov panela nástrojov a názov ikony. Názov panela nástrojov vášho doplnku MT nájdete v ponuke MS-Wordu "View/Toolbars". Nemusíte uvádzať celý názov panela nástrojov, stačí iba kľúčové slovo, ktoré je konkrétne pre tento názov panela nástrojov (možno ako "PROMT" alebo "Systran"). Názov ikony sa zobrazí ako "tip" keď sa myš pohybuje nad ikonou. Všimnite si tento názov ikony. Mohol by to byť napríklad "Translate paragraph" [t.j. "Preložiť odsek"]. Takže celý parameter by mohol byť "PROMT,Translate paragraph".
3. Vyberte časť textu a kliknite na ňu pravým tlačidlom. Všimnite si názov kontextovej ponuky, ktorá sa použije na preklad aktuálneho odseku (to by mohla byť napríklad "Translate paragraph"). Parameter pre zadanie potom bude "Contextual,Translate paragraph".
4. Všimnite si presný názov makra (ako "MTMacro"). Parameter pre zadanie potom bude "Macro,MTMacro".
Ak chcete nastaviť aktiváciu MT [t.j. strojového prekladu]:
1. Prejdite na záložku Translation memory/MT Wordfastu. Zaškrtnite zaškrtávacie políčko "Menu, sub-menu for MT".


2. V textovom poli praimo za zaškrtávacím políčkom zadajte parameter tak, ako bol zadefinovaný v predošlom texte.
Ak pracujete na označkovaných súboroch s programovým balíkom MT, ktorý nepodporuje značky, skontrolujte možnosť voľby "Remove tags" (ak nie ste si istí, čo to znamená, tak zaškrtnite "Remove tags"[t.j. Odstrániť značky]).

3. Uzavrite Wordfast. V MS-Worde otestujte váš prekladací programový balík na krátkej vete, aby ste zistili či je správne nastavený a fungujúci.
Toto je normálna procedúra a pracuje so Systran, PowerTranslator Pro, PROMT Reverso vo všetkých verziách a s väčšinou ostatných programových balíkov. Po spustení to možno bude vyžadovať nejaký systém typu pokus-omyl.
V systémoch spúšťajúcich Systran4, dodatok Systranu, ktorý prepája MS-Word s nástrojom Systran [t.j. engine] musí byť v priečinku MS-Wordu "Startup" (tak ako je to v prípade po vykonaní normálnej inštalačnej procedúry Systranu), takže sa načíta pri spustení. Systran nemusí pracovať ak je ako dodatok [t.j. add-on] jednoducho aktivovaný po spustení.
Použitie vzdialeného webového zdroja MT
Vyberte si jeden z dvoch dostupných webových MT zdrojov. Wordfast sa môže pripojiť k službe Google Translate, alebo Microsoft Bing translation. Iba jedna z týchto dvoch služieb môže byť použitá na počítači Mac.
Vo Windows možno používať súčasne obidve tieto služby. Ak sa používajú v kombinácii s AC (zaškrtnutie "Use AC " ["Použiť AC"] a "Suggest Machine Translation" ["Navrhnúť strojový preklad"]), môžete vidieť oba preklady.  Niekedy bude jedna služba prekladať segment lepšie ako druhá, inokedy to bude naopak. Je to vzrušujúci spôsob, ako si dvaja obri konkurujú v ponuke služby.
Všimnite si, že Pandorina skrinka ponúka alternatívne nastavenia pre ďalšie MT zdroje, ak tieto zdroje môžu byť oslovené prostredníctvom URL. Otázka prostredníctvom URL znamená, že URL môže obsahovať všetko, čo web nástroj potrebuje, aby poskytol MT: zdrojový kód jazyka, cieľový kód jazyka, zdrojový segment na preklad. Uvádzame jeden príklad, ktorý pracuje s Babelfish.
Ako je zrejmé, použitie vzdialeného zdroja MT znamená toľko, že každý zdrojový segment, tak ako ho prekladáte, cestuje cez web k službe, ktorá ho strojovo preloží, a potom pošle naspäť navrhnutý preklad, obvykle pochybnej kvality. Sú tu dve dôležité veci na ktoré treba dať pozor:
· Skontrolujte, či tento spôsob neporuší úroveň utajenia, ktorú od vás očakáva váš klient. Zdrojové segmenty budú zverené tretej strane (službe na strojový preklad). Väčšina služieb na strojový preklad neskladuje a nepoužíva opäť zdrojové segmenty vami odoslané na MT; niektoré môžu.
· Wordfast iba posiela zdrojové segmenty do vzdialenej služby na MT. Neodosiela naspäť konečný, opravený cieľový segment, potom čo ste ho spracovali. Inými slovami, (váš) opravený preklad sa neposkytuje vzdialenej službe na MT na to, aby sa zlepšila jeho úroveň. Niektorí poskytovatelia MT môžu žiadať návrh "Suggest a better translation" [t.j. Navrhnúť lepší preklad] – Wordfast sa nezapája do tohto systému.
Rôzne
Translačná pamäť (napr. WfMemory) vytvára nasledujúce súbory:
	WfMemory.Txt
	Toto je translačná pamäť. Nevymazávajte ju, pokiaľ ju nechcete zrušiť.

	WfMemoryXXX.Itx
	Toto je indexový súbor TP. Vymazanie nespôsobí problém, pretože Wordfast ho v prípade potreby automaticky obnoví.

	WfMemory.Bak
	Toto je kópia TP pred operáciou Zreorganizovania, Zlúčenia alebo Usporiadania. Vymazanie nie je problém.

	WfMemory.Old
	Keď sa vytvorí nový súbor BAK a nahradí existujúci súbor BAK, tak Wordfast premenuje súbor WfMemory.Bak na WfMemory.Old ak sa existujúci súbor BAK zobrazí väčší ako nový súbor BAK, ktorý ho prepíše.  Vymazanie nie je problém.


Ak potrebujete archivovať TP, alebo ju poslať kolegovi, tak jediný nevyhnutný súbor je súbor .TXT. Odporúča sa zreorganizovať TP pred jej odoslaním komukoľvek (pomocou tlačidla Wordfast/Translation memory/TM/Reorganise).
Ak sa stratí translačná pamäť, pamätajte na to (ak uchovávate kópie vašich preložených, segmentovaných súborov), že vyčistením segmentovaných súborov, ktoré vytvorili túto TP, sa znovu obnovia zodpovedajúce TP s ich translačnými jednotkami.
Terminológia
Glosáre
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Začíname
V MS-Worde vytvorte nový dokument. V tomto novom dokumente napíšte krátku sériu zdrojových výrazov nasledovaných tabulátorom (stlačte kláves tabulátora), a ich prekladov, potom Enter, tak ako v nasledujúcom príklade:
work
travailler
Country
pays
money
argent
Pomenujte a Uložte nový dokument ako "Len-text" (alebo Unicode alebo Zakódovaný Text, ak to potrebujete) pomocou ponuky File/Save as… Blahoželáme, vytvorili ste si vo Wordfaste glosár. Uzavrite dokument glosára.
Vo Wordfaste prejdite do dialógového okna uvedeného hore (Terminology/Glossary X). Kliknite na tlačidlo "Select glossary", nájdite a otvorte práve vytvorený glosár (v zozname "File type" vyberte "Text", alebo "All files").
Kliknite na tlačidlo "Reorganise". Týmto Wordfast zoradí glosár podľa zdrojových výrazov a preindexuje všetky heslá.
Overte si, či je zaškrtnuté zaškrtávacie políčko "This glossary is active" [t.j. "Tento glosár je aktívny"], takže Wordfast vykonáva rozpoznávanie terminológie pomocou tohto glosára počas prekladateľských relácií. Ak zrušíte zaškrtnutie tohto zaškrtávacieho políčka, tak je rozpoznávanie terminológie zastavené.
Uzavrite Wordfast.
V novom dokumente s nejakým textom, ktorý obsahuje akýkoľvek zo zdrojových termínov vypísaných hore (ako "work", "country" atď.), začnite prekladateľskú reláciu. Za normálnych okolností by mali byť tieto termíny zvýraznené svetlo modrou farbou ak ich obsahuje zdrojový segment. To znamená, že Wordfast rozpoznal, že tieto termíny sú prítomné v glosári #1. Môžete si vybrať modro-zvýraznené termíny klávesovými skratkami Crl+Alt+left/right a pozrieť si ich preklad v stavovom riadku, alebo skopírovať ich preklad v bode vloženia v cieľovom segmente pomocou Ctrl+Alt+down. Ak umiestnite kurzor na modro-zvýraznený termín a stlačíte Ctrl+Alt+G, otvorí sa rozbaľovací zoznam glosára a zobrazí sa heslo glosára. Ten istý panel nástrojov vám taktiež umožní otvoriť okno editora glosára.
Zaškrtávacie políčko "Use for QC verification" [t.j. "Použiť na overenie záruky kvality - ZK"] dáva Wordfastu pokyn vykonávať kontrolu terminologickej konzistencie (zhody) pri potvrdzovaní segmentu, kvôli zisteniu toho, či sú v preklade použité správne termíny. Ak existuje akákoľvek pochybnosť, Wordfast vás požiada buď upraviť aktuálny cieľový segment, alebo akceptovať terminológiu tak ako je a presunúť sa do ďalšieho segmentu.
Formát glosára
Slovník Wordfastu je len-textový súbor s tabulátorovými oddeľovačmi obsahujúci 2 alebo 3 stĺpce (zdrojový výraz, cieľový výraz, voliteľný komentár). Môžu byť prítomné ďalšie stĺpce. Akceptuje sa text v Unicode. "Stĺpce" v len-textovom súbore s tabulátorovými oddeľovačmi, sú položky oddelené tabulátormi. Pokiaľ je otvorený v Exceli, položky v takomto súbore TXT s tabulátorovými oddeľovačmi budú úhľadne rozdelené do stĺpcov. Ak je otvorený v MS-Worde mali by ste vybrať text a použiť ponuku Table/Convert text to table [t.j. Tabuľka/Prevod textu do tabuľky], aby ste skutočne videli položky v tabuľkovom formáte s viditeľnými stĺpcami (ale pred uložením textového dokumentu by ste mali konvertovať tabuľku naspäť na text s tabulátorovými oddeľovačmi).
Glosáre môžu byť vytvorené alebo upravované pomocou Microsoft Excelu. Prvý stĺpec (stĺpec A) musí obsahovať zdrojové termíny, druhý stĺpec (stĺpec B) musí obsahovať cieľové termíny, tretí stĺpec musí obsahovať prípadné komentáre, ak sú nejaké.  Takto vytvorená tabuľka v Exceli musí byť uložená ako "Tabulátorom-oddelený text" pomocou ponuky Excelu File/Save as...
Formát pri ukladaní:
Ak je glosár tabuľka v MS-Worde, tesne pred jej uložením, vyberte celú tabuľku (pomocou ponuky Table/Select table [t.j. Tabuľka/Vyber tabuľku], použite ponuku Table/Convert text to table [t.j. Tabuľka/Prevod textu do tabuľky] a skonvertujte tabuľku na text, s tabulátorom nastaveným ako oddeľovačom. Podľa potreby uložte váš dokument ako "Len-textový", alebo ako text Unicode.
Ak je glosár hárok programu Excel, uložte ho ponukou v Exceli "File/Save as... " ako Text s tabulátorovými oddeľovačmi. Formát Text s tabulátorovými oddeľovačmi je zvolený zo zoznamu možností rozbaľovacieho zoznamu "File type" [t.j. "Typ súboru"].
Formát terminológie
Výrazy môžu používať veľké a/alebo malé písmená. Vyhýbajte sa nadbytočným znakom ako sú okrúhle zátvorky, úvodzovky, lomeno, pomlčky atď. pokiaľ nie sú absolútne nevyhnutné. Zastupujúci znak * môže byť použitý na konci výrazu, pokiaľ sú možné rozdielne tvary výrazu (nazýva sa to MTFR a je to popísané v ďalšom texte). Nasleduje ukážka anglicko-francúzského glosára:
	Maintenance*
	Entretien*

	Interview*
	Entrevue*

	minimum wage*
	salaire* minim*


Neumiestňujte zastupujúci znak * bližšie ako štyri znaky od začiatku hesla. Takže pa* the bill* nie je platný; použite tri záznamy ako pay the bill*, pays the bill* a payed the bill*.
V priebehu prekladateľskej relácie stlačte Shift+Ctrl+G pre vloženie glosárov do rozbaľovacieho výpisu na panel nástrojov kvôli lepšej viditeľnosti. Mimo relácií používajte na zobrazenie/skrytie zoznamov glosárov Ctrl+Alt+Left/Right. Všimnite si, že glosáre s viac ako 5 000 zápismi, alebo väčšie ako 200 Kb, nemôžu byť načítané do rozbaľovacieho zoznamu na paneli nástrojov. Ale keď vyhľadávate výrazy, Wordfast načíta výraz, plus 50 výrazov pred a po nájdenom výraze, kvôli odkazom. Tieto veľké glosáre však môžu byť používané pre všetky ďalšie operácie: Záruku kvality [t.j. QA], rozpoznávanie terminológie, atď. Sú plne otvorené a upravovateľné pomocou editora glosára (ikona za rozbaľovacím zoznamom glosára).
Viacnásobné heslá glosára
Wordfast akceptuje viacnásobné heslá glosára takto:
	avocat
	attorney

	avocat
	barrister

	avocat
	lawyer


atď.
Pridajte {preferred} buď do poľa Comment, alebo ktoréhokoľvek z troch polí Note ak chcete ukázať Wordfastu, ktorý záznam sa preferuje pri použití šírenia.
Približné(/neurčité) rozpoznávanie terminológie (FTR)
FTR môže byť vo Wordfaste automatické (AFTS) alebo manuálne (MFTR).
MFTR sa urobí manuálnym pridaním zastupujúcich znakov hviezdičiek (*) na konci slov v glosári, takže sa rozpozná väčšina flexií (skloňovaní, časovaní) hesla glosára v dokumente. Napríklad, zápis zdrojového hesla v slovníku ako
Digital Analog* Converter*
(červená farba je pridaná kvôli zdôrazneniu)
umožní Wordfastu rozpoznávať v dokumente rôzne približné tvary ako sú
Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter
atď.
ak sa nájdu v zdrojovom segmente. 

Zastupujúci znak hviezdička (*) môže byť taktiež umiestnený na začiatku zdrohového hesla glosára v takom prípade, že to je začiatok slova čo sa mení pri flexii (skloňovaní, časovaní). Ak je napríklad nasledujúci záznam v glosári:
*Работа*
(červená farba je pridaná kvôli zdôrazneniu)
tak sa bude zhodovať s Поработаeт, Поработала, atď. v dokumente.
Hviezdička môže byť taktiež umiestnená vo vnútri slova. Ak je napríklad nasledujúci záznam v glosári:
Methyl*one
(červená farba je pridaná kvôli zdôrazneniu)
tak sa bude v dokumente zhodovať s methylisothiazolinone, methylprednisolone, atď., ale nebude sa zhodovať s methylisoline.
Zvislá čiarka (|) môže byť umiestnená dovnútra termínu, a je to ekvivalent hviezdičky na konci: všetko za zvislou čiarkou bude ignorované.
Otáznik (?) môže nahradiť ktorýkoľvek jeden znak:
Methyl?one
(červená farba je pridaná kvôli zdôrazneniu)
sa bude zhodovať s Methyleone alebo/a Methylhone, ale nie s Methylheone
Znak čísla (#) môže nahradiť číslice:
$#-fine
(červená farba je pridaná kvôli zdôrazneniu)
sa bude zhodovať s $200,000-fine alebo/a $200-fine.
Ak je v zdrojovom hesle glosára umiestnená viac ako jedna hviezdička, tak dve hviezdičky musia byť oddelené aspoň štyrmi písmenami, inak sa rozpoznávanie terminológie stane nespoľahlivé a pomalé. Heslá ako if*le* neposkytnú spoľahlivé výsledky. V každom prípade, prvotný účel glosárov je rozpoznať technický žargón, v ktorom nie je prekladateľ doma; pokusy využiť glosáre ako určitý druh strojového prekladu je strata času a môže viesť k frustrácii. Nezahlcujte glosáre bežnými termínmi zdrojového jazyka.
AFTR je užitočný pri neupravených glosároch, keď nemá prekladateľ čas na ručné vkladanie hviezdičiek tak, ako je to vysvetlené vyššie. Wordfast používa rôzne techniky ktoré sa pokúšajú o automatické zostavenie možných flexií (skloňovaní, časovaní) hesiel nájdených v zdrojovom texte dokumentu.
Všimnite si, že glosáre môžu byť hybridné: môžu obsahovať tak záznamy typu AFTR (nespracované) ako aj MFTR (hviezdičkové). Ak má akýkoľvek záznam hviezdičku, Wordfast sa nepokúša o AFTR na takomto zázname, ale využije hviezdičky. Ak sa dve heslá zhodujú s rovnakým dopytovaným výrazom, tak sa skôr vyberie MFTR záznam(/heslo) ako zhoda uvedená z AFTR. Tak či onak, ak sa nehviezdičkové glosárové heslo(/záznam) perfektne zhoduje s dopytovaným výrazom (netreba žiadne AFTR ani MFTR), tak potom samozrejme toto heslo bude mať prednosť pred všetkými ostatnými.
Wordfast môže používať viac ako jeden glosár. Tak vám umožní súčasne používať jednak terminológiu klienta ako aj vašu vlastnú, domácu terminológiu, z dvoch rozdielnych glosárov. Dokonca si môžete nastaviť farebné schémy tak, aby ste okamžite zistili, z ktorého glosára sa rozpoznalo heslo(/záznam).
Terminológia klienta sa obvykle dala dohromady narýchlo so zákazkou, a v niektorých prípadoch ju dokonca mohli urobiť v chvate až po začatí zákazky, prepracovaní projektoví manažéri. Manuálne doladenie slovníka zaberá čas a najlepšie sa robí medzi jednotlivými zákazkami vo voľnom čase, a tak preto je ATFR najlepší pre terminológiu klienta typu RRR [(Rush, Raw, Rogue - naliehavé, základné, samotárske [slang. pozn. prekl.: rýchlo, fofrom, včera bolo neskoro])], v zápale "ostrého" t.j. práve realizovaného projektu.
ATFR sa pokúsi rozpoznať väčšinu flexií (skloňovaní, časovaní). AFTR je už podstatou nepresný (približný=fuzzy) proces a môže upozorniť na občasné nezhody, ktoré môžu byť jednoducho ignorované, alebo ak čas dovoľuje, zavedené po manuálnom upravení/doladení (MFTR) do glosára. Nasleduje niekoľko postrehov:
· AFTR dopadá zle na jednotlivých, krátkych slovách.
· Čím dlhšie slovo, tým lepšiu má AFTR vyhliadku na jeho správne rozpoznanie.
· AFTR je vhodnejšie pre výrazy z 2 alebo viacerých slov.
· AFTR môže byť porazené veľkými glosármi, ktoré majú mnoho výrazov, menovite pozostávajúcimi z jednotlivých krátkych slov, ktoré vyzerajú podobne.
Resumé znie tak, že ATFR netreba skúšať na veľkých glosároch s mnohými podobnými heslami. A už v žiadnom prípade nemôže byť AFTR použité pre návrhy "automatickej kompletizácie", alebo slúžiť ako náhrada za strojový preklad.
Typická klientom dodaná terminológia vypadá takto (cieľové výrazy vynechané):
two-way multiplexed autoresponder
double furnace boiler
dichotomic search
DOS-based application
atď.
To je miesto, kde ATRF naozaj pomáha a prináša najlepšie výsledky. Ak máte po dokončení zákazky voľnú hodinku, môžete zvážiť integrovanie terminológie klienta do jedného z vašich existujúcich glosárov a ručne pridať hviezdičky takto:
two-way multiplexed autoresponder*
double furnace boiler*
dichotomic search*
DOS-based application*
Týmto spôsobom váš domáci glosár pokračuje ďalej podľa MFTR namiesto AFTR.
Podstatou ATFR je určiť to, čo je kmeň slova, postupným redukovaním/odoberaním písmen od jeho konca. Všimnite si že, sa tu zaoberáme štatistikou - existujú výnimky k tomuto pravidlu, a každý jazyk má svoje požiadavky. Sloveso go, sa napríklad v minulom čase zmení na went, v dôsledku čoho sa zamietne akýkoľvek pokus o AFTR. Náhodou terminológia klienta je v prvom rade z technických slov a výrazov, v ktorých podstatné mená prevyšujú počtom slovesá zreteľným rozdielom, v dôsledku čoho sa minimalizuje problém slovies, ktoré inklinujú k zmenám viac ako podstatné mená - vo väčšine jazykov. Technický žargón (sčasti importovaný) je menej náchylný na neviazané variácie ako bežné klasické výrazy. Glosáre sa v prvom rade používajú pre žargón, a ešte presnejšie pre žargón klienta: o prekladateľovi sa predpokladá, že rozumie bežnému jazyku.
Odstraňovanie/redukovanie sa robí postupne, zvyšovaním o jedno koncové písmeno, na maximálne štyri písmená. Slovo ako applications (nájdené v zdrojovom segmente) bude najskôr redukované na application, potom na applicatio, potom na applicati etc. Zrejme prvý pokus (dávajúci application) by získal zhodu v glosári, za predpokladu, že glosár ma heslo pre applicatio*. 

Ako načítať glosár
V záložkách Wordfast/Terminology/Glossary sa môžu vybrať tri glosáre. Kliknite na tlačidlo "Select glossary", nájdite a špecifikujte glosár, ktorý chcete používať (glosáre Wordfastu majú rozšírenie TXT). Potom kliknite na tlačidlo "Reorganise" na vytriedenie a preindexovanie glosára vo Wordfaste. Glosár môžete prehliadať/upravovať v MS-Worde.
Použitie glosárov pre ZK [-QA] – zabezpečenie kvality
Zaškrtnite príslušnú možnosť na table QA vo Wordfast > Setup. Odteraz, počas prekladateľskej relácie, keď prekladateľ potvrdí preklad, bude Wordfast (vy)hľad(áv)ať každé zdrojové heslo v zdrojovom segmente. Ak sa zdrojový výraz nájde v zdrojovom segmente, Wordfast bude očakávať nájdenie zodpovedajúceho cieľového výrazu v cieľovom segmente. Pokiaľ sa tak nestane, užívateľ bude varovaný, dostanúc možnosť úpravy prekladu alebo ignorovanie upozornenia.
Pridanie terminológie
Použite klávesovú skratku Ctrl+Alt+T (vyberte zdrojový výraz, stlačte Ctrl+Alt+T; vyberte cieľový výraz a opäť stlačte Ctrl+Alt+T) na pridanie výrazov do glosára počas, alebo aj mimo prekladateľských relácií.

Dialógové okno Terminology addition [t.j. Pridanie terminológie] má tri "Fields" ["Polia"] ktoré sú spravené na prijatie kódov alebo špeciálnych zmienok, ktoré nepatria do polí "Source entry" [t.j. Zdrojové heslo], "Target entry" [t.j. Cieľové heslo], alebo "Comment" [Komentár].

Väčšina prekladateľov pridáva kódy do hesiel glosára, takže môžu neskôr glosáre triediť a extrahovať z nich vybrané výrazy.

Napríklad, ak pracujete na projekte pre určitého klienta, tak si môžete želať pridať kód klienta ku každému heslu glosára, ktoré vytvoríte pre tohto klienta, aby ste ho neskôr mohli rozoznať od ostatných hesiel.

Pretože vloženie týchto kódov je obvykle opakujúca sa úloha, sú tu pridané dve automatické funkcie:

1. Zadajte text do oblasti "field" [t.j. pole]. Kliknite pravým tlačidlom na titulok "Field" [t.j. Pole] priamo pred textovým poľom. Wordfast sa vás spýta, či chcete mať tento text zapísaný štandardne, vždy keď zapíšete nové heslá, a opäť uvidíte automaticky otvorené toto dialógové okno.
2. Zapíšte špeciálne kódy, ktoré budú automaticky nahradené určitými hodnotami, keď potvrdíte nový zápis. Sú to tieto kódy:


	Kód
	Význam

	{Doc}
	Názov aktuálneho dokumentu

	{Today}
	Aktuálny dátum

	{Today=yymmdd}
	Aktuálny dátum, sformátovaný tak, ako ste to špecifikovali, kde:

yy je rok v dvoch čísliciach;

yyyy je rok v štyroch čísliciach;

mm je mesiac v dvoch čísliciach;

mmm je skrátený názov mesiaca;

mmmm je úplný názov mesiaca;

dd je deň mesiaca v dvoch čísliciach;

ddd je skrátený názov dňa v týždni;

dddd je úplný názov dňa v týždni.

	{TM}
	Názov aktuálne používanej TP

	{User}
	Aktuálne používateľské iniciály

	{SrcLang}
	Aktuálny TMX kód zdrojového jazyka 

	{TrgLang}
	Aktuálny TMX kód cieľového jazyka 

	{SrcTerm}
	Aktuálne heslo v textovom poli "Source" [t.j. Zdroj]

	{TrgTerm}
	Aktuálne heslo v textovom poli "Target" [t.j. Cieľ]


Rýchle vyhľadávanie
Umiestnite kurzor na slovo, potom použite Ctrl+Alt+G na vyhľadanie hesla(/výrazu) vo všetkých troch glosároch počas, alebo mimo prekladateľskej relácie (ak je to výraz, tak vyberte celý výraz pred stlačením Ctrl+Alt+G). Glosáre sa načitajú do rozbaľovacieho zoznamu na panel nástrojov, ak je ich veľkosť menšia ako 200 Kbyte. Ak je ich veľkosť väčšia, Wordfast vloží najbližších 100 hesiel pred/po nájdenej položke.
Vybrať/zrušiť glosáre
Na výber glosára použite tlačidlo "Select glossary". Ak použijete kláves Cancel v dialógovom okne File/Open, Wordfast sa vás spýta, či chcete zrušiť výber súčasného glosára.


Ak chcete ponechať vybraný glosár, ale nechcete aby bol tento glosár aktívny, t.j. nechcete od Wordfastu aby vykonával rozpoznávanie terminológie v tomto glosári, zrušte zaškrtnutie  v zaškrtávacom políčku "This glossary is active" [t.j. "Tento terminologický slovník je aktívny"]. V opačnom prípade ponechajte toto zaškrtávacie políčko zaškrtnuté. Toto zaškrtávacie políčko sa automaticky skontroluje vždy, keď použijete tlačidlo "Select glossary".

Pre výskyt propagation [t.j. šírenia], musí byť zaktivovaný príkaz "Propagate" v Pandora's box [t.j. Pandorinej skrinke].

Pre výskyt upozornení z terminológie Zabezpečenia kvality musí byť zaškrtnuté zaškrtávacie políčko "Use for QC verification" [t.j. "Použiť na overenie zabezepečenia kvality"].
Čierna listina (zoznam nežiaducich)
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Wordfast môže skontrolovať cieľové segmenty na nežiaduce slová alebo výrazy. Pokiaľ ide o funkciu glosára, kontrola nie je citlivá na malé resp. veľké písmená, a na konci slova je možné používať zástupný znak *. Formát je "Len-textový" v jednom stĺpci. Pre čierne listiny neexistuje žiadne AFTR.
Zoznam Vyhľadaj/Nahraď
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Zoznam FR (Vyhľadaj/Nahraď ) obsahuje riadky, ktoré donútia Wordfast vykonať činnosť Find-Replace v cieľovom segmente predtým, ako je potvrdený. 

Prvé dve polia obsahujú text, ktorý by ste chceli zadať do "Find" a "Replace with" pomocou vlastného dialógového okna Find-Replace MS-Wordu,  s efektom určitej akcie vyhľadaj-nahraď. Akcie Find a Replacement sú obmedzené na cieľový segment.
Ak nie je špecifikovaný žiadny náhradný text, vykoná sa iba akcia "Find" a prekladateľ je upozornený ak je Find pozitívne. 

Príkazy FR sa vykonávajú iba pre nové segmenty, alebo pre novo pridaný text do cieľového segmentu. FR akcie sa nevykonávajú na existujúcich segmentoch, pokiaľ prekladateľ nestlačí klávesovú skratku Ctrl+Alt+H.
Ctrl+Alt+H spustí akciu FR v cieľovom texte aktuálne otvoreného segmentu. Ak nie je aktuálne otvorený žiadny segment, akcia sa vykoná v celom dokumente.
Uvedomte si, že sa vykonajú iba označené riadky. Riadok je označený ak obsahuje znak kontroly, alebo znak # zobrazený celkom vľavo na riadku, v úplne prvom tenkom stĺpci.
Príkazy FR sú užitočné pre účely Zaistenia kvality, overovania atď.. Univerzálnosť prostriedku ”Find-Replace” v MS-Worde robí túto funkciu veľmi výkonnou, pričom sa podobná prakticky nenachádza v ostatných prekladateľských nástrojoch.
Texty vo Find a Replace sú presne to, čo by ste napísali do dialógového okna MS-Wordu v poliach Find alebo Replace. 

Pole Poznámka (komentár) je ponúkaná pre komentár riadku. Ďalšie tri stĺpce sú použité na aktiváciu troch štandardných prepínačov Find/Replace MS-Wordu: prepínač /wc, ktorý zapne možnosť Use wildcards [t.j. Použiť zastupujúce znaky ], prepínač /mc, ktorý zapne možnosť Match case [t.j. Rozlišovať malé a veľké písmená],, prepínač /mc, ktorý zapne možnosť Whole word [t.j. Celé slovo]. Akýkoľvek text v týchto poliach sa berie ako aktivácia zodpovedajúceho prepínača. Ak chcete zakázať zodpovedajúci prepínač ponechajte tieto polia prázdne.
Ak je v poli Poznámka prítomný prepínač /warn, prekladateľ sa vyzve o potvrdenie predtým, ako sa vykoná nahradenie.
Ak sa nepožaduje nahradenie (argument Replace je prázdny), prekladateľ je vždy upozornený, ak príkaz našiel požadovaný text.
Môžete pridať zopár základných formátovacích možností volieb pre Find alebo Replace, ako je +{tw4winInternal}, ktorý bude intepretovaný ako štýl "tw4winInternal" v argumente Find alebo Replace. Podobne budú +{<b>}, +{<i>}, +{<u>} interpretované každý zvlášť ako atribúty fontov: zvýraznený, kurzíva alebo podčiarknutie.  

Zdržte sa mať stovky aktívnych FR riadkov v danom okamihu: nepoužívajte FR ako náhradu za strojový preklad, spracovanie textu, atď. FR sa ponúka ako spôsob na prevod finančných formátov, a opravu bežných preklepov.
Dôkladne si otestujte vaše FR parametre FR (pomocou dialógového okna Find-replace [t.j. vyhľadaj-nahraď] MS-Wordu) na testovacom súbore. FR sa môže vypomstiť. Zoznam príkladov, ktorý je poskytnutý pri vytvorení nového zoznam Find-replace v používateľskom rozhraní Wordfastu pod > Terminology > Find-replace obsahuje niekoľko príkladov. Tu je niekoľko ďalších príkladov:
Nahradí <Tag1> s <Tag2> - ale iba ak majú štýl tw4winInternal:
Find:
<Tag1>+{tw4winInternal}
Rep:
<Tag2>+{tw4winInternal}
Ako skontrolovať, že cieľový segment nemá viac ako 100 znamienok alebo znakov, vrátane medzier:
Find:
?{100}

Rep:
Note:
/warn (> 100 signs)
Swit:
/wc
V cieľovom segmente zameň "David John" za "John David": 
Find:
(John) (David)
Repl:
\2 \1

Swit:
/wc
Nahradí en-pomlčky (–) a em-pomlčky (—) jednoduchými pomlčkami (znamienkami mínus, -) v cieľovom segmente:
Find:
[^0150-^0151]

Repl:
-

Swit:
/wc
Vnúti neoddeliteľnú medzeru pred :;!? v cieľovom segmente (dva prechody):
Find:
([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])
Repl:
\1\2

Swit:
wc
Find:
([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])
Repl:
\1^s\2
Swit:
wc
Upozorni ma, ak sa v zdrojovom segmente nájde "Unwanted Co":
Find:
Unwanted Co
Referencia (odkaz, odvolávka)
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Výber Slovníka (len pre PC): Wordfast môže byť pripojený k externým slovníkom. Môžete si vybrať externú slovníkovou aplikáciu (ako Trados MultiTerm™, Harrap's Shorter™, Collins™ verzia 100, Microsoft Encarta™ atď.). Kláves Keys [t.j. klávesy] sa používa na definovanie klávesových skratiek, používaných na dopytovanie sa v slovníku (pozrite si stať Dictionary v ďalšom texte, kde sú podrobnosti). Počas prekladateľskej relácie, alebo kedykoľvek inokedy, umiestnite kurzor na slovo, alebo vyberte výraz, a stlačte Ctrl+Alt+D alebo kliknite na ikonu Dictionary.
Referencia (odkaz)
Referenčné (-porovnávacie) prehľadávanie je ako porovnávacie vyhľadávanie, ale vykonáva sa v ľubovoľnom type dokumentov (nielen v TP-iach). Klávesová skratka Ctrl+Alt+N alebo ikona 
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 spustí Referenčné prehľadávanie z dokumentu, práve tak ako Ctrl+Alt+C spustí provnávacie vyhľadávanie.
Materiál je obvykle jednojazyčného obsahu. Wordfast môže prehľadávať nasledujúce formáty: DOC, RTF, TXT, HTML, SGML, XML, MIF, CSV. Ostatné formáty potrebujú byť uložené v textovom formáte (alebo skonvertované do textového formátu). Ak máte napríklad materiál v PDF, export je Text pomocou PlusTools (doplnok zdarma distribuovaný na www.wordfast.net), alebo pomocou skopírovania a vloženia súboru PDF do Wordovského dokumentu.


Pravidlá pre vyhľadávanie sú rovnaké ako pre Porovnávacie vyhľadávanie (pozri v predošlom texte). Všetky príkazy v Pandorinej skrinke týkajúce sa správania okna Concordance platia aj pre okno Reference.
Wordfast spustí referenčné prehľadávanie vo všetkých súboroch prítomných v priečinku špecifikovanom pre referenčný/porovnávací materiál. Tak ako pri Porovnávacom vyhľadávaní je možné použiť aj kláves Escape (alebo tú istú klávesovú skratku, t.j. Ctrl+Alt+N) na zrušenie vyhľadávania.
Na pridanie alebo odstránenie priečinku, kde je umiestnený "nespracovaný materiál" na Referenčné vyhľadávanie, použite kláves Insert (alebo +) alebo Delete (alebo -).
Ostatné
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Prehľadávanie TP na výrazy
Počas prekladateľskej relácie, ak Wordfast nenájde presnú alebo približnú zhodu v TP, je možné vykonať vyhľadávanie výrazov v súčasnej TP.
Ak prehľadávanie výrazov dáva výsledok, Wordfast zobrazí TJ, ktorá dala výsledok, a vysvieti zdrojový výraz v svetlo modrej farbe ako keby to bol rozpoznaný výraz. Budete vedieť, že to nie rozpoznané heslo glosára, pretože: 1. to je obvykle dosť dlhší výraz; 2. pri použití Ctrl+Alt+left/right na výber tejto položky sa na stavovom riadku nezobrazí žiadny preklad; 3. normálne ste to nedávno preložili.
Účelom takéhoto vyhľadávania výrazu je vyvarovať sa prepisovaniu dlhých výrazov opakujúcich sa v projekte. Môžete copy-paste [t.j. skopírovať-vložiť] preklad výrazu do cieľového segmentu.
Ak zaškrtnete vo Wordfast/Terminology možnosť "Search concordance in all sibling translation memories" [t.j. porovnávacie vyhľadávanie vo všetkých príbuzných translačných pamätiach], tak sa porovnávacie vyhľadávanie rozšíri do ostatných TP-í, prítomných v rovnakom priečinku, ako je súčasne aktívna TP.
Nástroje
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Pri spustení Wordfastu, ak sú už otvorené dokumenty v MS-Worde, tak sa zobrazia v zozname dokumentov na karte "Tools" [t.j. Nástroje]. V opačnom prípade (pri spustení Wordfastu nie je otvorený žiadny dokument v MS-Worde), sa vypíšu súbory prítomné v aktuálnom priečinku. Ak chcete zmeniť priečinok, tak kliknite na symbol Folder "...".
Clean-up [t.j. vyčistenie] vymaže všetky segmentačné značky a zdrojové segmenty z vybraných súborov, ponechajúc iba preložený text. TP sa zaktualizovala, ak bol ručne editovaný cieľový segment až  potom, čo bol vytvorený. Ručná úprava znamená, že ste upravili segment bez jeho skutočného otvorenia [pozn. prekl.: t.zn. nie vo Wordfaste, ale len v MS-Worde].
Poznámka:: Ikona Quick-clean na paneli nástrojov Wordfastu vám umožní vyčistiť dokument oveľa rýchlejšie, ale bez aktualizácie TP a bez vytvorenia správy.
Analyse [t.j. analýza] podáva analýzu vybraného dokumentu(-ov) pred prekladom, oznámiac počet segmentov a slov, s klasifikovaním zhôd segmentov vo vzťahu k súčasnej TP.
Ak už je dokument preložený a segmentovaný, tak sa Analyse nevykoná.
Správa o analýze vytvorená po analýze podrobne popisuje nasledujúce body:
ANALYSIS REPORT                    16:48:49    11-22-2007
Scanned: document, footnotes, headers/footers, textboxes.
=========================================================

C:\VBA\Document1.doc
Match rate           segments     words     char.       %

---------------------------------------------------------

Repetitions                 1        10        72     34%
100%                        0         0         0      0%

95%-99%                     0         0         0      0%

85%-94%                     0         0         0      0%

75%-84%                     0         0         0      0%

00%-74%                     2        19       140     66%

Total                       3        29       212
=========================================================

Note: The character count includes spaces.
Repetitions [Opakovania]: tento výraz sa vzťahuje na opakovania nájdené v rámci dokumentov(-u), ktoré boli zanalyzované (netýka sa to translačnej pamäte). Napríklad, ak sa rovnaká veta (segment) objaví 3 krát v súbore analyzovaných dokumentov, počítadlo opakovaní zobrazí 2 opakovania.
Match rate [miera zhody] podľa percent: toto je porovnanie urobené medzi segmentmi, ktoré sa našli v dokumentoch a ľubovoľným zhodným zdrojovým segmentom nájdeným v translačnej pamäti, ktoré Wordfast považuje za analogické.
Segmenty uvádzané v kategórii  "100%" nie sú vždy úplne totožné. V takomto prípade sa 100 % zhoda za takú „považuje“ vo Wordfaste. Wordfast môže prehliadnuť rozdiely medzi veľkými/malými písmenami, rozdiely v štýloch úvodzoviek/apostrofov, a čo je dôležitejšie rozdiely v značkách alebo číslach. Wordfast spracuje komplikované substitúcie čísiel, alebo značiek, alebo úvodzoviek, alebo apostrofov, s cieľom zdôvodniť ich nároky. Ak substitúcia nie je úplne spoľahlivá, Wordfast vynaloží všetko úsilie na zistenie nejednoznačnosti, a uvedie údajnú "presnú" zhodu na žltom pozadí, aby zvýšil pozornosť prekladateľa.
Pravidlá TP môžu byť používané tak, aby prinútili Wordfast k striktnejšej definícii toho, čo je to 100 % zhoda.
Všimnite si, že všetky počítadlá znakov zarátavajú medzery.
Translate [t.j. Preklad] predbežne preloží vybraný dokument(-y) pomocou aktuálnej translačnej pamäti. Ak ste zadali "CopySourceWhenNoMatch" v Pandora's box tak sa do cieľového segmentu skopírujú neznáme (no-match t.j. bez zhody) segmenty. Avšak, ak je aktivované spojenie s programom na strojový preklad (pozri MT), tak sa neznáme segmenty preložia strojovo.
Po skončení predbežného prekladu, spustite normálnu reláciu vo Wordfaste, a prekladajte dokument(-y) ako obvykle. Práca bude rýchlejšia, pretože sa už vykonala segmentácia a porovnávanie. Pri vyčistení takéhoto dokumentu použite normálny nástroj vyčistenia, a odpovedzte "áno" na otázku "Update translation memory?" [t.j. Aktualizovať translačnú pamäť?].
Poznámka:: Ak sa táto funkcia spustí nad prázdnym dokumentom buď v Exceli, Accesse alebo PowerPointe spustenom na pozadí, tak sa dokument v Exceli/Accesse/PowerPointe preloží. Ak sa táto funkcia spustí s aktivovanými nastaveniami MT, pre neznáme segmenty sa  poskytne strojový preklad.
Poznámka:: ak musí byť aktívne šírenie počas predbežného prekladu dokumentov (pomocou nástroja Wordfastu Translate), pozrite si príkaz "ToolsTranslateWithTR" v sekcii Pandorina Skrinka.
Quality Assurance [t.j. Zaistenie kvality - ZK] vykoná zaistenie kvality na všetkých vybraných súboroch; pre každý súbor bude vydaná podrobná správa, s celkovým súčtom/súhrnom chýb pri ZK, nájdených vo všetkých súboroch. Nastavte požadované možnosti volieb ZK zaškrtnutím na karte Wordfast/Setup/QA pred spustením tohto nástroja.
Extract [t.j. Extrakcia] Tento nástroj otvorí všetky vybrané dokumenty a extrahuje všetky segmenty do textového dokumentu s názvom "WfExtracted.txt". Tento dokument v textovom režime sa vám zobrazí, takže ho môžete v prípade potreby uložiť pod iným názvom a/alebo priečinkom (uložte dokument ako Unicode ak váš jazyk vyžaduje Unicode).
Napríklad pri pripravovaní extrahovaného textu, ktorý má byť použitý na pripojenie sa k PlusTools, tento proces extrakcie by sa mal vykonať dvakrát, jedenkrát pre každú skupinu dokumentov v každom z oboch jazykov. Každý textový dokument by sa mal potom nazvať a uložiť samostatne (ako "zdrojový.txt" a "cieľový.txt") tak, aby mohol byť špecifikovaný v PlusTools.
Nástroj Extract taktiež vytvorí druhý súbor s názvom WfRepetitions.txt, umiestnený v tom istom priečinku ako WfExtracted.txt, obsahujúci všetky segmenty, o ktorých sa zistilo, že sa opakujú viac ako jedenkrát. Toto umožňuje projektovému manažérovi mať preložené opakovania sa pred spustením projektu, a pridať tieto preložené opakovania sa do TP distribuovanej prekladateľom. Tento spôsob zaistí konzistenciu v celom projekte a ďalšie zníženie nákladov.
Nastavenie [Setup]
Všeobecne
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Poznámka: niektoré možnosti musia byť jednoducho zaškrtnuté alebo nezaškrtnuté. Niektoré možnosti musia dostať hodnotu (číslo alebo nejaký text). To je ten prípad, keď možnosť obsahuje znamienko rovnosti (=). V takomto prípade stlačte Enter pre možnosť na vytvorenie/editovanie/vymazanie hodnoty.
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1. Fuzzy threshold=75 [t.j. Prah približnosti]
Toto je minimálne percento pre približnú(/nepresnú) zhodu, aby sa považovala za približnú [t.j. "fuzzy" aj nepresnú], pod ktorou sa bude považovať za neznámu (alebo "no-match" t.j. bez zhody). Štandardná hodnota je 75. Hodnoty môžu byť v rozsahu od 50 do 99 %. Neodporúčajú sa hodnoty nižšie ako 75, pretože môžete dostať veľmi nepresné ponuky. Pamätajte na to, že klávesová skratka Ctrl+Alt+X zmaže obsah cieľového segmentu (navrhnutý preklad) rýchlo a bezpečne.
2. End of Segment Punctuation=. [t.j. interpunkcia konca segmentu] : ? ! ^t ^l
Vyberte si interpunkcie, ktoré ukončujú vetu. Dôrazne sa odporúčajú štandardné hodnoty. Štandardné nastavenie je   . : ? ! ^t ^l , kde ^t znamená tabulátor a ^l manuálny koniec riadku.
3. Target segment font= [t.j. Font(=druh písma) cieľového segmentu]
Definuje font použitý pre cieľové segmenty. Toto je vhodné predovšetkým vtedy, keď sa v cieľovom segmente nemôže použiť rovnaký font ako v zdrojovom dokumente, ako pri prekladaní z angličtiny do ruštiny, z francúzštiny do gréčtiny, z taliančiny do hebrejčiny, čínštiny atď.
4. Colours [t.j. Farby]
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Tieto hodnoty nastavia farby, ktoré sa použijú v segmentovanom texte, v čase potvrdenia platnosti. Tieto farby sa znovu nastavia na štandardnú farbu ("Auto") v čase vyčistenia. Hops - Ak ste začali prekladať so skupinou farieb a po pár segmentoch si uvedomíte, že ste nemali použiť vôbec žiadne farby (ako je to v prípade, keď má zdrojový text farby, ktoré musia byť rezervované pre preložený text), všimnite si prosím, že v čase vyčistenia Wordfast znovu nastaví vyčistený, cieľový text na farbu "Auto", ktorá sa vo väčšine systémov zobrazuje ako čierna. V takomto prípade zadajte parameter "LeaveColours" v Pandora's box dávajúci pokyn Wordfastu nenastavovať farby po vyčistení.
5. Insert the following characters(s) after segment= [t.j. Vložiť nasledujúci znak(-y) po segmente]
Táto možnosť voľby nastaví znaky, alebo krátky text, ktorý môže byť pridaný hneď po každom segmente.
Všimnite si nasledujúce konvencie pre špecifikovanie niektorých špeciálnych znakov:
{space}
pre medzeru;
{tab}
pre tabulátor;
&'AA; 
ľubovoľný znak, kde AA je hexadecimálny kód znaku;


príklad: &'AB; pre ANSI 171
&#00;
ľubovoľný znak, kde 00 je desiatkový kód znaku;


príklad: &#171; pre ANSI 171
Hodnoty Unicode sa taktiež akceptujú (v rozsahu od 256 do 65535).
6. Ochrana oddeľovačov
Táto možnosť voľby nastaví účinnosť ochrany oddeľovača.  Ochrana oddeľovača a segmentu/značiek je silná vo vnútri otvoreného segmentu (segment je otvorený vtedy, keď je zdrojový segment viditeľný na svetlo modrom pozadí a vy píšete do cieľového segmentu) a slabá mimo otvoreného segmentu. Štandardná úroveň po inštalácii je 3 (normálna).

Normálna úroveň:
- - Chráni oddeľovače alebo značky pred klávesmi Delete a Backspace.
- - Blokuje kláves Return vo vnútri cieľového segmentu.
- - Pokúsi sa udržať kurzor vo vnútri cieľového segmentu.
- - Spôsobí, že Ctrl+A (Select all) vyberie celý cieľový segment namiesto celého dokumentu.
- - Chráni značky tw4winInternal proti väčšine neúmyselných vymazaní/úprav.

Nízka úroveň ochrany:
- - Chráni oddeľovače alebo značky pred klávesmi Delete a Backspace.
- - Blokuje kláves Return vo vnútri cieľového segmentu.

Úroveň 3 je určená na pomoc začiatočníkom tým, že zabraňuje väčšine bežných nehôd. Skúsení používatelia môžu používať nízku úroveň. Všimnite si, že Ctrl+Alt+F12 prepína ochranu medzi ľubovoľnou úrovňou, ktorú máte nastavenú (normálnu alebo nízku) a úrovňou "No protection" ["Žiadna ochrana"] pre segment, v ktorom momentálne pracujete. Ochrana, ktorú máte nastavenú, bude pokračovať v ďalšom segmente. Takto, vám Ctrl+Alt+F12 dovolí dočasne pracovať s obmedzovačmi alebo značkami, ktoré sú inak chránené alebo blokované. Na permanentnú zmenu úrovne ochrany použite Wordfast User Interface (t.j. používateľské rozhranie Wordfastu).


7. User Interface Language= [t.j. jazyk používateľského rozhrania] 
Táto možnosť voľby môže zakázať lokalizované User Interface (UI) [používateľské rozhranie], takže používateľ sa môže vrátiť na pôvodné (anglické) UI. Lokalizované UI je k dispozícii v súbore wordfast.txt umiestnenom v rovnakom priečinku ako wordfast.dot, a obsahuje preloženú verziu používateľského rozhrania Wordfastu. Lokalizované UI môže byť kedykoľvek samostatne prevzaté z www.wordfast.net. Najlepšie je stiahnuť ho a nainštalovať spolu s Wordfastom, ako jeden programový balík.
Reset [t.j. Obnoviť]
Obnovia sa všetky nastavenia Wordfastu na štandardné hodnoty.
Reverse all [t.j. Všetko obrátiť]
V jednom prechode obráti smer Translačných pamätí (TM a BTM) ako aj glosárov. Dajte si pozor na to, že obrátené TP-i a glosáre si ponechajú svoje vlastné názvy: pôvodné súbory sa prepíšu. Ak si potrebujete ponechať verziu týchto súborov pred ich obrátením, tak si ich musíte ručne zálohovať.
Save setup as... [t.j. Uložiť nastavenie ako...]
Uloží sa aktuálne nastavenie do INI súboru. INI súbory sa uložia do toho istého priečinku ako je priečinok, v ktorom je umiestnený wordfast.dot. Tento priečinok je obvykle štartovací priečinok MS-Wordu (ak nemôžete lokalizovať váš priečinok Startup MS-Wordu, pozrite si poznámku o hidden folders).
Použitie možnosti browse... vám umožní otvoriť súbor INI kdekoľvek, vrátane sieťových priečinkov alebo diskiet.
Segmenty
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· Set target segment language to TM's target language [t.j. Nastaviť jazyk cieľového segmentu na cieľový jazyk TP]
Možnosť voľby Wordfastu ZK môže vyžadovať, že pred potvrdením platnosti bude cieľový segment skontrolovaný na pravopis. Ak si zvolíte túto možnosť (štandardnú resp.implicitnú), Wordfast použije aktuálny cieľový jazyk TP na každý cieľový segment (ako keby ste otvorili ponuku Tools/language... a použili jazyk na cieľový segment vy sám), takže, ak sa vykonáva kontrola pravopisu, tak sa použije správny jazyk.
· Set target segment language to Word's default language [t.j. Nastaviť jazyk cieľového segmentu na štandardný jazyk Wordu]
Ak váš cieľový jazyk nie je v zozname jazykov Wordfastu, alebo ak z akéhokoľvek iného dôvodu nemôže Wordfast rozpoznať váš konkrétny jazyk: vyberte si túto možnosť, vráťte sa naspäť do MS-Wordu, nastavte cieľový jazyk ako štandardný jazyk v MS-Worde (ponuka Tools/Language): Wodfast použije tento štandardný jazyk na cieľové segmenty. Ak si vyberiete "leave unchanged" [t.j. ponechať nezmenené], potom Wordfast nepoužije definíciu jazyka na cieľové segmenty počas relácií. Pozrite si Appendix II kde je krátka diskusia na túto tému..
· A number + an ESP end a segment [t.j. Číslica + ESP konca segmentu]
Normálne Wordfast nepovažuje číslicu nasledovanú ESP za koniec vety. Zaškrtnutie tejto možnosti zakáže toto pravidlo.
· An ESP without a trailing space ends a segment [t.j. ESP bez koncovej medzery ukončuje segment]
Normálne bude Wordfast považovať ESP za ukončenie vety len vtedy, ak je nasledovaný aspoň jednou medzerou. Zaškrtnutie tejto možnosti zakáže toto pravidlo.
· An ESP + a space + a lowercase end a segment [t.j. ESP + medzera + malé písmeno ukončujú segment]
Normálne bude Wordfast považovať ESP nasledovaný medzerou a malým písmenom, že neukončujú vetu. Začiarknutie tohto okienka zakáže toto pravidlo.
· Tag bookmarks before translation [t.j. Označenie záložiek pred prekladom]
Ak začne prekladateľská relácia s dokumentom, ktorý obsahuje záložky, objaví sa pripomenutie, že sa musia vykonať špeciálne kroky označenia záložiek pred procesom prekladu, a že záložky musia byť prenášané do cieľového segmentu počas prekladateľskej relácie.
· Use DoubleStrikeThrough as untranslatable attribute [t.j. Použiť DoubleStrikeThrough ako nepreložiteľný atribút]


Toto je ukážka textu Dvakrát Prečiarknutého.
Namiesto definovania externého štýlu, ktorým sa vylúči text z procesu segmentácie/prekladu, si môžete zvoliť atribút fontu. Vyberte si jeden atribút fontu, definujúci text, ktorý sa nesmie prekladať. Nezabudnite zrušiť zaškrtnutie tejto funkcie po použití, inak môže zostať aktívna a viesť k neočakávaným výsledkom. Táto funkcia mierne znižuje rýchlosť segmentácie.
· Use Highlight Gray 25% as untranslatable attribute [t.j. Použiť 25 % šedé zvýraznenie ako nepreložiteľný atribút]


Toto je ukážka textu 25 % vysvieteného na šedo
Zhodné s vyššie uvedeným. Tento efekt je viditeľný len ak je zaškrtnuté Tools/Options/View/Highlights. Dôležité: použitie tohto textového atribútu (Highlight Gray 25% t.j. 25 % zvýraznenie na šedo) by malo byť obmedzené na dokumenty, ktoré nemajú pred prekladom vôbec žiadny zvýraznený text.
· Use Marching Red Ants as untranslatable attribute [t.j. Použiť Marching Red Ants (t.j. bežiaci červený rámček) ako nepreložiteľný atribút]


Toto je ukážka textu Marching Red Ants
Zhodné s vyššie uvedeným. 
Tento efekt je viditeľný len vtedy, ak je v MS-Worde zaškrtnuté Tools/Options/View/Animations.
· Protect segment delimiters from Delete and Backspace [Ochrana oddeľovačov segmentov pred nechceným použitím klávesov Delete (t.j. Vymazať) a Backspace (t.j. Návrat naspäť o znak)] Pri zaškrtnutí táto možnosť presmeruje klávesy Deletion na rutinu, ktorá zabráni náhodnému vymazaniu oddeľovačov segmentov. Táto funkcia je aktívna len vtedy, keď je roztiahnutý panel nástrojov Wordfastu. Ak je aktivovaná táto funkcia, je tu jedno obmedzenie, že použitie klávesov Delete alebo Backspace vo vnútri niektorých dialógových okien MS-Wordu môže spôsobiť problém. Táto funkcia nechráni oddeľovače segmentov od prepísania pomocou iných prostriedkov, takže musíte zostať v každom prípade opatrný.
Skratky: zadajte najvšeobecnejšie skratky vo vašom jazyku. Wordfast neukončí vetu slovom, ktoré patrí do tohto zoznamu. Skratky oddeľte čiarkou:
 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres.  
Nezabudnite na to, že funkcia Expand môže rozšíriť segment tak, aby sa prispôsobil aktuálnej vete, dokonca aj keby ukončila segment príliš skoro neznáma skratka, a že Shift+Alt+Down donúti Wordfast segmentovať vami zvolený text.
Skratka musí mať menej ako 16 znakov.
Zaistenie kvality [t.j. ZK]
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Táto časť Wordfastu sa používa na nastavenie činností vykonávaných pri zabezpečení kvality.
Ak sa ZK aktivuje počas prekladu, cieľové segmenty sa skontrolujú na kvalitu pred potvrdením platnosti (je to režim v reálnom čase), t.j. okamžite potom čo užívateľ stlačil "NexSegment", ale tesne predtým, ako sa segment uloží do TP.
Nezabudnite na to, že môžete priradiť vaše vlastné makro k ZK, jeho zadaním do Pandorinej skrinky pomocou príkazu MacroQualityCheck. Príklady si pozrite v Appendix III.
Ak sa Zaistenie kvality spustí mimo prekladateľskej relácie:
1. Ak je dokument segmentovaný, tak Wordfast skontroluje cieľové segmenty len na chyby v nich (typografia, výrazy z čiernej listiny), a porovná zdrojové/cieľové segmenty na možné chyby prekladu (glosár, nepreložiteľné výrazy).
2. Ak dokument nie je segmentovaný, tak Wordfast skontroluje iba cieľové segmenty na chyby v nich (typografia, výrazy z čiernej listiny).
3. V oboch prípadoch: ak je kurzor na prvej vete dokumentu, tak sa vás Wordfast spýta, či chcete na kvalitu skontrolovať celý dokument a vytvoriť správu, alebo skontrolovať na kvalitu naraz jeden segment, zastaviac sa na každom probléme, takže môžete chyby opravovať postupne/krok za krokom. Ak kurzor nie je na prvej vete dokumentu, predpokladá sa druhá možnosť voľby (ZK postupne-krok-za-krokom).
Kontrola na pravopis/gramatiku je k dispozícii len v režime zabezpečenia kvality v reálnom čase (počas prekladateľských relácií), ale nie v dávkovom režime, keď sa musí vytvoriť správa.
Kontrola terminológie podľa Glosára #1, 2, 3
Táto možnosť umožní Wordfastu monitorovať používanie terminológie v procese prekladu. Ak sa heslá glosárov nájdu v cieľovom segmente, zodpovedajúce cieľové heslo (alebo prinajmenšom jedno z cieľových hesiel vtedy, keď má jedno zdrojové heslo glosára viacero prekladov).
Kontrola výrazov z čiernej listiny
Táto možnosť umožní Wordfastu monitorovať cieľový segment pri kontrole toho, či nie sú použité žiadne výrazy z čiernej listiny.
Spustenie zoznamu Find-Replace v prekladoch
Wordfast môže udržiavať zoznam činností vyhľadať-nahradiť, ktoré treba vykonať v cieľových segmentoch, do ktorých sa pridajú preklady (či už pretože má návrh z TP alebo keď prekladateľ zadal preklad). Vyhľadanie-náhrada je presným ekvivalentom ručného použitia dialógového okna "Find-replace" MS-Wordu.
Operácia Vyhľadať/Nahradiť sa vykoná na:
každom termíne alebo umiestniteľnej položke ktorá je umietnená v cieľovom segmente pomocou klávesových skratiek Wordfastu (Ctrl+Alt+Down, tabulátor, kláves Enter s AC);
cieľovom segmente pri jeho potvrdzovaní, t.j. keď prekladateľ stlačí Alt+Down alebo Alt+End.
Vyhľadať preklepy vo vlastných menách
Táto funkcia sa pokúsi rozpoznať vlastné mená v zdrojovom segmente, a overí či sa nájdu v cieľom segmente "také aké sú". Falošné pozitíva sú zriedkavé ale možné. Táto funkcia by sa nemala používať pre jazyky, ktoré skloňujú alebo upravujú vlastné mená.
Upozorniť ak je počet znakov >=N
Wordfast môže zabezpečiť, že dĺžka (v znakoch vrátane medzier) cieľového segmentu nie je väčšia ako stanovená veličina.
Upozorniť ak je v cieľovom (segmente) odlišná koncová interpunkcia 
Wordfast môže zabezpečiť či majú oba t.j. zdrojový aj cieľový segment rovnakú koncovú interpunkciu. To sa hodí  na kontrolu toho či v cieľových segmentoch nechýba koncová interpunkcia – bežný preklep.
Upozorniť ak pomer zdroj/cieľ >=N
Toto overenie štatisticky zistí možné prípady, kedy je cieľový segment prázdny alebo takmer neexistujúci.
Upozorniť ak sú prvé písmena zdroja/cieľ rôznej veľkosti
Toto overenie štatisticky zistí prípady, kedy je prvé písmeno v zdrojovom a cieľovom segmente rôznej veľkosti. Väčšinou sa používa na zistenie chýbajúceho veľkého začiatočného písmena keď by sa to očakávalo. Falošné pozitíva sú zriedkavé, pretože zdrojový segment sa berie ako vodidlo pre veľkosť očakávaného cieľového začiatočného písmena. 
Zdrojové nepreložiteľné musia byť nájdené v cieľových
Nepreložiteľné sú cifry (ľubovoľná kombinácia číslic a písmen, alebo akákoľvek súvislá séria číslic a písmen, sa považuje za nepreložiteľnú). Adresy URL a emailov, rovnako ako polia (s výnimkou indexových polí a hypertextových odkazov) sa taktiež považujú za nepreložiteľné. Wordfast môže zabezepečiť, že sa všetky zdrojové nepreložiteľné nájdu v cieľovom segmente.
Cieľové nepreložiteľné musia byť nájdené v zdrojových
Rovnaké ako vyššie – ale tentokrát naopak.
Zdrojové značky sa musia nájsť v cieľových
Wordfast môže zabezpečiť, že sa všetky zdrojové vnútorné značky nájdu v cieľovom segmente.
Cieľové značky sa musia nájsť v zdrojových
Wordfast môže zabezpečiť, že sa všetky cieľové vnútorné značky nájdu v zdrojovom segmente.
Identické záložky
Wordfast môže skontrolovať to, či existuje rovnaký počet značiek záložiek (červené hranaté zátvorky ako [ alebo [])  v zdrojových a cieľových segmentoch. To sa hodí najmä vtedy, keď klient chce, aby sa zdrojové záložky preniesli do preloženého textu. Ak musia byť záložky chránené v priebehu prekladu, pozrite si prosím podrobnosti v špeciálnej section on bookmarks.
Presadiť striktnú číslicovú definíciu "Nepreložiteľné"
ZK sa pokúsi rozpoznať rozdiely v zdrojových/cieľových čísliciach. „Číslica“ alebo „číslicová umiestniteľna položka“ tu znamená ľubovoľnú sériu znakov, ktorá obsahuje minimálne jednu číslicu. Problém je, že preklad môže zmeniť tieto číslice (23rd sa stane 23ème, alebo 23ste), takže ZK uvedie upozornenia “falošných pozitív”. Bez tejto možnosti sa obidve 23 a 23rd budú zhodovať s 23, 23ème, a 23ste. Ak je táto voľba zaškrtnutá, 23 sa bude zhodovať iba s 23, a 23rd sa bude zhodovať iba  s 23rd.
Povoliť ZK na už-preložených segmentoch
Táto voľba vynúti vo Wordfaste zabezpečenie kvality (ZK) na existujúcich segmentoch. Môže to byť nevyhnutné pri práci na dokumente, ktorý už bol segmentovaný klientom. V ostatných prípadoch, systématické spustenie zabezpečnia kvality (ZK) pri znovuotvorení existujúceho segmentu (ktorý už bol preložený aj skontrolovaný na kvalitu) môže spomaliť Wordfast.
View [pohľad/zobrazenie/vzhľad]
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Toto dialógové okno sa používa na optimalizáciu vzhľadu v MS-Worde a zobrazenia parametrov pri začiatku prekladu, ak si chcete zabezpečiť príjemné vizuálne prostredie. Nepodceňujte túto časť. Zraková námaha, pochádzajúca z priemerného pracovného nastavenia, si vyberá svoju daň na prekladateľoch. Bohužiaľ, to môže trvať roky , než si človek uvedomí námahu kladenú na jeho/jej zrak. Nasledujúce parametre nastavia vaše zobrazenie a prostredie vzhľadu vždy, keď spustíte prekladateľskú reláciu. Avšak ak je zrušené zaškrtávacie políčko "When translation starts...", tak Wordfast ponechá nastavenie vz hľadu a zobrazenia nezmenené, except for hidden text [t.j. okrem skrytého textu], ktorý je potrebný viditeľný.
· Zoom the Ms-Word window [t.j. Zväčšenie okna MS-Wordu]
Odporúča sa zväčšenie okna MS-Wordu (maximalizácia alebo zväčšenie) až na rozlíšenie do 800 × 600 (t.j., VGA & SVGA). Pri vyšších rozlíšeniach (XGA, UXGA), sa musíte rozhodnúť čo je najlepšie pre váš zrak, vychádzajúc z fyzickej veľkosti monitora (15, 16, 17 palcov atď.).
· Zoom the document window [t.j. Zväčšnie okna dokumentu]
Odporúča sa vždy s MS-Word97, ale opäť môžete potrebovať potlačiť túto funkciu ak musíte používať viacero dokumentov.
· Text zoom= [t.j. Zväčšenie textu=]
Wordfast navrhne faktor zväčšenia 120 (pre rozlíšenie po SVGA) a 140 pre vyššie rozlíšenia, kvôli optimálnej viditeľnosti. Samozrejme je to založené na normálnej veľkosti textu 10 až 12. Možno budete musieť nastaviť tento parameter na iné veľkosti textu.
· Do not show spaces [t.j. Nezobrazovať znaky medzier]
Pretože segmentácia vyžaduje zobrazovať všetky skryté znaky, zistil som, že nezobrazovanie medzier je celkom úľava, pretože tie malé bodky sú naozaj únavné. Ale na druhej strane, ak napríklad musíte venovať špeciálnu pozornosť neoddeliteľným medzerám, tak môžete potrebovať vypnutie tohto nastavenia (t.j. zobrazovať medzery).
· Use normal view [Použiť normálny vzhľad]
Ak máte vysoké rozlíšenie (povedzme SXGA, 1280 × 1024) a 17" monitor, plus rýchly stroj, môžete zvážiť Page [t.j. Stránkový] vzhľad, hoci sa to neodporúča. Page [t.j. Stránkový] vzhľad si vynucuje konštantné prečíslovávanie stránok, ponúka hektické posúvanie cez stránky a tým aj rýchle vyčerpanie vašich systémových zdrojov. Je lepšie používať vzhľad Page [t.j. Stránkový] príležitostne pre tie zriedkavé dokumenty, v ktorých má formát stránky primárnu dôležitosť a spadá do zodpovednosti [t.j. na vrub] prekladateľa. Vo všetkých ostatných prípadoch (a to dokonca aj pri rýchlom stroji a veľkej obrazovke) je stále normálny pohľad zďaleka najpríjemnejší, obzvlášť pri preskakovaní zo stránky na stránku, posúvaní sa cez dlhé dokumenty atď.. Normálny pohľad ponúka oveľa plynulejšie posúvanie, pričom trhané posúvanie skutočne poškodzuje zrak a spôsobuje migrénu. Tak či onak, vypnite tento prepínač (t.j. ponechajte nezmenený režim vzhľadu) ak sú potrebné rozloženie a návrh stránky.
· Wrap text to window [t.j. (automaticky) zalamovať text do okna]
Táto funkcia je podstatná (ale k dispozícii iba v normálnom vzhľade) pre zabránenie horizontálneho posúvania vždy, keď je riadok širší ako obrazovka.
· Hide ruler [t.j. Skryť pravítko]
Vo väčšine prípadov nie je zobrazenie pravítka podstatné, okrem toho že zaberá miesto, čo je problémom pri malých obrazovkách. V prípade nutnosti ho treba potlačiť.
· Keep only Standard, Formatting & Wordfast toolbars [t.j. Ponechať len panely nástrojov pre Štandard, Formátovanie & Wordfast]
Použite túto funkciu vtedy, ak si želáte automaticky skryť nepotrebné panely nástrojov zaberajúce miesto.


Nezabudnite na to, že môžete manuálne upravovať vaše možnosti zobrazenia počas prekladateľskej relácie v MS-Worde pomocou jeho Tools/Options/View (alebo Preferences/View v Mac).
Všimnite si, že Wordfast si vynucuje zobrazenie skrytého textu, pretože používanie Wordfastu bez zviditeľného skrytého textu môže byť nebezpečné, pretože oddeľovače budú neviditeľné a ľahko vymazateľné.
AC Automatické dokončovanie (t.j. AutoComplete)
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Automatické dokončovanie (AD) navrhuje TP zhody a umiestniteľné položky v rozbaľovacom zozname. Môžete pokračovať v písaní a ignorovať návrh, alebo stlačiť Enter ak chcete "získať" návrh. Predpokladajme, že zdrojový segment obsahuje vlastné mená ako "Zbigniew Brzeziński" alebo "Grossbliederstrof": AD navrhne tieto mená hneď ako sa napísala verzálka (t.j. veľké písmeno) A resp. G.  Dve výhody AD sú rýchlosť a spoľahlivosť.
Teraz môžu byť navrhnuté ponuky z TP a MT, rovnako ako "umiestniteľné položky". Umiestniteľné položky tvoria(/zahŕňajú) známu terminológiu ("známa" terminológia je zvýraznená v zdrojovom segmente ak je glosár aktívny a obsahuje jedno alebo viac zdrojových hesiel), a prvky v zdrojovom segmente, ktoré by mohli byť nepreložiteľné.
· Segments from the Translation Memory [t.j. Segmenty z Translačnej pamäte]
Táto možnosť sa objaví ako zoznam zhôd TP, 100% alebo približných, hneď ako sa otvorí nový segment. Ďalšie skratky a metódy (Alt+vľavo/vpravo pre prechádzanie cez ponuky jednotlivých segmentov, ak je použiteľné, alebo Ctrl+Alt+M zobrazí viac podrobností z TM) zostávajú v platnosti.
· Segments from Machine Translation [t.j. Segmenty zo Strojového prekladu]
Ak je v table Translation Memory / MT nastavený MT, tak sa strojom preložené segmenty zobrazia v rozbaľovacom zozname AD.
· Subsegments from Translation Memory [t.j. Subsegmenty z Translačnej pamäte]
Subsegmenty z TP budú navrhované kedykoľvek to bude možné.
· Subsegments from Machine Translation [t.j. Subsegmenty zo Strojového prekladu]
Subsegmenty z MT budú navrhované kedykoľvek to bude možné.
· Placeables from the source segment [t.j. Umiestniteľné položky zo zdrojového segmentu]
Ak Wordfast zistí, že niektoré zdrojové heslá budú pravdepodobne nepreložiteľné (pretože začínajú verzálkou, obsahujú číslice atď.), ponúkne ich hneď ako ich začnete písať do cieľového segmentu.
· Terminology from glossaries [t.j. Terminológia z glosárov]
Ak začnete písať dve alebo viac písmen, ktoré sa zhodujú zo zdrojovou alebo cieľovou terminológiou, ktoré Wordfast rozpoznal v zdrojovom segmente, objaví sa ponuka na automatické dokončenie.
· Disable AC until I press Escape (AC on-demand) [t.j. Zakázať AD pokiaľ nestlačím Escape (AD na-požiadanie)]
Ak je AD otravné, zaškrtnite túto možnosť. AD bude aktívne len vtedy, keď stlačíte Escape, a iba počas trvania aktuálne otvoreného segmentu.
· Enable AC on already-translated segments [t.j. Povoliť AD na už preložených segmentoch]
Štandardne je AD aktívne iba pre nové segmenty v okamihu, keď sa vytvárajú (segmentujú). Táto možnosť povolí AD dokonca keď upravujete, alebo opäť otvárate existujúce segmenty. Zaškrnite túto možnosť, napríklad, keď vám váš klient pošle už segmentované dokumenty na revíziu alebo dodatočné úpravy.
PB (Pandora's box) [t.j. Pandorina skrinka]
[image: image51.png]Wordfast (ci\vba\wordfast.ni) ==
Transiation Memory | Terminology | Tools Setup

General | Segments | QA | View | AC (beta) P8 |

IV Enable PB. [Rlow_EmptyTarget N
[AC=Sow
commands a
Better Match=Wite
‘Commands are case- reak DowinTags

Capitalze_Frst TargetLetter
| leanUp_OnlyBookmarks

| Concordance_CloseAfterCopy
Concordance_Dislog=Always
Concordance_MaxHits=10
Concordance_NoHeaders

| Concordance_Search=All

| Concordance_Search=ExactExpression
Concordance_Search=ExactWord

senstive. Commands that
contain an underscore are
disabled, lice
Need_ForSpeed.





Wordfast sa snaží pokryť základné potreby každodenného prekladu, ale existuje nespočetné množstvo špeciálnych situácií, ktoré si vyžadujú špecifické funkcie. Namiesto mnohonásobného neustáleho nastavovania tlačidiel a zaškrtávacích políčok sa používa priame(/pôvodné) ale efektívne "un-natural"[t.j. "neprirodzené"]  rozhranie na aktiváciu niektorých zriedkavo používaných funkcií. Stačí zadať jeden z nasledujúcich príkazov do Pandorinej skrinky, na získanie určitého chovania Wordfastu. Príkazy sú oddelené značkou odseku (na zadanie značky odseku použite Shift+Enter).
V priebehu prekladateľskej relácie Ctrl+Alt+P vypne (a naspäť zapne) všetky príkazy zadané do Pandorinej skrinky.
Dôležité: Príkazy PS sú citlivé na malé resp. veľké písmená: používajte ich tak, ako sa vytvoria keď kliknete na tlačidlo "Commands", alebo tak, ako sú uvedené v tejto príručke. Pridanie alebo odstránenie znaku _ (podčiarkovníka) ich dezaktivuje alebo naopak. Znak podčiarkovníka môže byť umiestnený kdekoľvek vnútri príkazu. Takže,
AllowEmptyTarget je aktívny;
Allow_EmptyTarget nie je aktívny;
AllowEmpty_Target nie je aktívny;
_AllowEmptyTarget je aktívny, pretože podčiarknovník nie je vnútri príkazu;
Allowemptytarget sa ignoruje, pretože nemá správnu veľkosť písmen.
Kliknutie pravým tlačidlom myši na zoznam príkazov bude prepínať medzi zobrazením všetkých príkazov a len aktívnych príkazov.
	AllowEmptyTarget
	Umožníí Wordfastu potvrdiť segment s prázdnym cieľom. Prázdne ciele neznamenajú žiadny mimoriadny problém, ale v normálnom režime (menovite pre začiatočníkov) to je upozornenie, ktoré zabraňuje užívateľovi potvrdenie prázdneho segmentu.

	BetterMatch=Show
BetterMatch=Write
BetterMatch=Discrete
	Predpokladajme, že dokument bol preložený pomocou TP nazvanej TP1. Dokument je teraz segmentovaný, resp. bilinguálny. Predpokladajme, že sa TP1 už viac nepoužije. Namiesto nej sa teraz vyberie ďalšia TP nazvaná TP2 (TP2 nie je BTM, je to TP použitá ako náhrada za TP1). Pri revidovaní segmentovaného dokumentu, môže byť BetterMatch=Show použité na príjem ponúk z TM2, ak sú ohodnotené vyššie ako tie, ktoré sú pôvodne ponúknuté z TP1. Ak existuje lepšie zhoda, zobrazí sa nad segmentom (Shift+Alt+Insert skopíruje ponuku TP2 do cieľového segmentu).
BetterMatch=Write: rovnaké ako BetterMatch=Show, ale lepšia zhoda priamo nahradí existujúci cieľový segment s lepšou ponukou. Miera zhody sa taktiež nahradí novou mierou zhody.
BetterMatch=Discrete: rovnaké ako BetterMatch=Write, ale existujúca miera zhody nebude nahradená novou mierou zhody.

	CapitalizeFirstTargetLetter
	Tento príkaz je užitočný vtedy, keď je použitý diktovací program ("Voice Recognition", VR – t.j. rozpoznávanie hlasu), a tento VR program zlyhá pri kapitalizácii prvého písmena diktovanej vety.  Keď je segment potvrdený, Wordfast sa presvedčí, či je prvé písmeno cieľového segmentu veľké písmeno.

	CleanUpOnlyBookmarks
	Ak je tento príkaz aktívny, tak nástroj Wordfastu Wordfast/Tools/Clean up spracuje záložky (odstráni červené značky záložiek a presunie aktuálne záložky do cieľového segmentu), ale dokument(-y) nebude vyčistený.
Ak tento príkaz nie je aktívny, dokumenty sa vyčistia, a záložky sa spracujú (toto je normálna procedúra).

	ConcordanceDialog=Always
	Donúti Wordfast vždy zobraziť vstupné dialógové okno Concordance/Reference, dokonca aj vtedy, keď je stlačené Ctrl+Alt+C alebo Ctrl+Alt+N bez vybraného textu.

	ConcordanceCloseAfterCopy
	Uzavrie okno porovnávacieho vyhľadávania ak použijete klávesovú skratku Alt+F12 (copy-paste [t.j. skopírovať-vložiť] do cieľového segmentu).

	ConcordanceMaxHits=X
	Kde X je počet. Obmedzí počet (nájdených) zhôd na X. Maximálna hodnota je 4096.

	ConcordanceNoHeaders
	Vypne zobrazenie tvorcu TJ, dátumu a atribútov pri zobrazovaní zhôd, takže je možné vidieť dalšie heslá na jednej stránke.

	ConcordanceSearch=X
kde X môže byť All, Source alebo Target
	Ak si počas relácií vyberiete heslo v zdrojovom segmente, Wordfast vykoná porovnávacie vyhľadávanie iba v zdrojových segmentoch TP-í. Ak si vyberiete heslo v cieľovom segmente, Wordfast vykoná porovnávacie vyhľadávanie iba v cieľových segmentoch TP-í.
ContextSearch=All donúti Wordfast prehľadať všetky segmenty (zdrojové a cieľové) bez ohľadu na to, kde ste si heslo vybrali.
ConcordanceSearch=Source donúti Wordfast prehľadať len zdrojové segmenty TP.
ConcordanceSearch=Target donúti Wordfast prehľadať len cieľové segmenty TP.
Ak nie je tento príkaz povolený, Wordfast vyhľadá zhody len v cieľových segmentoch.

	ConcordanceSearch=
ExactExpression
	Keď je aktívny tento príkaz pri výbere výrazu v dokumente a stlačení Ctrl+Alt+C, Wordfast predpokladá, že sa hľadá presný výraz, ako keby ste mu poskytli výraz medzi úvodzovkami. Keď tento príkaz nie je aktívny, predpokladá Wordfast, že hľadáte všetky špecifické slová vo výraze a ich možné koncové flexie pomocou operátora AND.

	ConcordanceSearch=
ExactWord
	Keď je aktívny tento príkaz pri výbere jedného slova alebo hesla v dokumente a stlačíte Ctrl+Alt+C, Wordfast bude hľadať toto presné heslo, nehľadiac na počiatočné alebo koncové flexie. Keď tento príkaz nie je aktívny, vyhľadávanie slova cat uvedie cat a cats (ale nie bobcat).

	ConcordanceWindowArrange
	Keď sa vytvorí okno Concordance, tak sa vykoná "Arrange" (ponuka MS-Wordu Window/Arrange All) kvôli zobrazeniu dokumentu a zhôd vedľa seba.

	CopySearchWord
	Skopíruje do schránky heslo, ktoré je zvolené na vyhľadávanie, keď sa vykoná Porovnávacie alebo Referenčné vyhľadávanie.

	CopySourceWhenNoMatch
	Je ekvivalentom použitia ikony Wordfastu Copy source [t.j. Skopíruj zdroj] keď sa nenavrhne žiadna zhoda z translačnej pamäti.

	CopyTermsWithCase
	Keď sa použije klávesová skratka Ctrl+Alt+down na vloženie prekladu hesla z glosára do cieľového segmentu, tento príkaz dáva pokyn Wordfastu uplatniť veľké/malé písmená hesla zdrojového segmentu na vkladané heslo.

	Custom_DataEditor=
CustomDataEditor=NotePad
CustomDataEditor=Word
CustomDataEditor=C:\...\app.exe
	Definuje aplikáciu, ktorá otvorí TP alebo glosár keď kliknete pravým tlačidlom na tlačidlo "Select TM" alebo "Select Glossary" v používateľskom rozhraní Wordfastu. Odporúča sa "NotePad".

	Custom_Shortcut=NextSegment:Alt+NumericPlus
	Deginuje vlastné klávesové skratky. Názov makra na vyvolanie (NextSegment v príklade) je názov položky ponuky Wordfastu, v anglickom používateľskom rozhraní.

	Disable_MouseWheel
	Ak MS-Word zlyhá práve pri spustení dátového editora (alebo počas jednej sekundy použitia  koliečka myši na posunutie nadol riadkami dátového editora), znamená to, že váš systém nie je kompatibilný s koliečkom myši v tvare VBA.  Tento príkaz zakáže túto funkciu. Je to veľmi zriedkavé. Tento príkaz neodstráni ostatné zlyhania, ktoré sa určite vyskytnú z iných príčin – odvolajte sa na technickú podporu na www.wordfast.net alebo vyhľadajte pomoc na www.yahoogroups.com/wordfast.

	DoHeaderTables
	Niektoré verzie MS-Wordu majú tendenciu havarovať alebo zamrznúť, ak sa tabuľky použijú v záhlaviach alebo pätách stránok, obzvlášť keď je dokument skonvertovaný RTF súbor. Ak ide o tento prípad vo vašej verzii MS-Wordu, tak použite tento príkaz na zabránenie Wordfastu vstupovať do záhlaví alebo piat stránok obsahujúcich tabuľku(-y).

	DoShowInfo
DoNotShowInfo
	Týmto sa Wordfast donúti zobraziť (alebo nezobraziť) informácie v špecializovanom paneli nástrojov (rovnaké informácie sa zobrazujú v spodnom stavovom riadku, ale nie sú k dispozícii pre užívateľov MS-Wordu XP, a v ostatných verziách zmiznú pri prvom stlačení klávesu).

	DropGlossary
	Pri použití Ctrl+Alt+G alebo ikony Glossary na vyhľadávanie hesla(hesiel) ak sa nájde zhoda a zobrazia sa podobne vyzerajúce heslá v okolí, vľavo sa kvôli lepšej viditeľnosti otvorí rozbaľovací zoznam glosára. Stlačte Enter na zozname, čím ho uzavriete a vrátite sa späť do dokumentu.

	DropGlossaryAlways
	Rovnaké ako predošlé heslo, až na to, že zoznam glosára bude po vyhľadávaní otvorený vždy vľavo.

	ExcelByColumns
	Pri preklade Excelovského hárku je normálne poradie jeden rad za druhým od vrchu nadol (prekladaním jednej bunky za druhou v každom rade odľava doprava). S týmto príkazom bude poradie jeden stĺpec (bunky preložené od vrchu nadol) za druhým.

	FirstKeyControl
FirstKeyShift
	Pri niektorých verziách MS-Wordu 2003, prvý znak napísaný po otvorení segmentu je "mute" [t.j. nemé(/nevyslovené) písmeno]. Povolenie ktoréhokoľvek z týchto príkazov (iba jedného naraz) vyrieši tento problém. Simulujú stlačenie klávesu "mute" [t.j. nemé(/nevyslovené) písmeno] na odstránenie tohto problému.

	FirstKeyDNS
	Vyrieši problém spôsobený niektorými verziami diktovacieho softvéru DNS, ktorý zapríčiní, že kurzor poskakuje o niekoľko riadkov nahor alebo nadol po otvorení segmentu.

	KeepTemplate=addin.dot
	Po rozbalení šablóny Wordfastu, Wordfast dezaktivuje akúkoľvek šablónu alebo dodatok nájdené v ponuke Tools/Templates & Add-Ins. Väčšina šablón má klávesové skratky alebo makrá, ktoré sú v rozpore s Wordfastom.
Ak si chcete ponechať šablónu, ktorá môže pracovať spoločne s Wordfastom, tak zadajte jej meno. V tu uvedenom príklade by sa ponechala šablóna nazvaná "addin.dot" aktívna spolu s Wordfastom.
Pre ponechanie všetkých šablón použite KeepTemplate=All. Toto nastavenie však môže spôsobiť problémy so šablónami, ktoré sa spoliehajú na klávesové skratky používané Wordfastom.

	KeepLineSpacing
	Pri preklade tabuľky, ak má riadok tabuľky pevné riadkovanie (alebo "výšku"), môže byť nemožné zobraziť otvorený segment. Otvorené segmenty používajú 7 riadkov, a bunka môže byť príliš úzka, hovoriac vertikálne, pre zobrazenie segmentu. Wordfast dynamicky nastavuje riadkovanie v tabuľkách na "Automatic", a obnoví ho na pôvodnú hodnotu po uzavretí segmentu. Táto funkcia zakáže toto správanie.

	KeepCaseAlways
	Ak je zdrojový segment dokumentu celý s veľkými písmenami, potom Wordfast zmení cieľovú zhodu TJ tak, aby mohla rovnako nájsť veľké písmená – pretože to je obvykle potrebné. Avšak, tento príkaz zakáže toto správanie.

	GlossaryList1=Hide
	Glosár (1, 2, alebo 3) sa nezobrazí v rozbaľovacom zozname panela nástrojov Wordfastu. Ctrl+Alt+G otvorí alebo skryje rozbaľovacie zoznamy, ktoré obsahujú glosáre.

	LatinFont="MyFont,12"
	Keď je cieľový segment v čínskych/japonských/kórejských znakoch, ale obsahuje nejaký text napísaný latinkou, font MyFont a špecifikovaná veľkosť sa použije na latinkou písaný text v cieľovom segmente.

	LeaveColours
	V čase vyčistenia, ak boli špecifikované farby vo Wordfast/Setup/General, sa farby nastavia použitím farby "Auto" v celom dokumente. Táto možnosť zakáže toto všeobecné nastavenie farby.

	LinkSetupToDocument

	Je možné prepojiť dokumenty (ale len dokumenty v pôvodnom formáte MS-Wordu – DOC) na konkrétne nastavenie. Ak sa tak stane a neskôr sa otvorí prekladateľská relácia s iným nastavením, vydá Wordfast varovanie. Toto varovanie vám dáva alternatívu použitia nového nastavenia (prepojenie na dokument bude potom podľa toho upravené), alebo načítanie pôvodného nastavenia.
Pri niektorých podmienkach sa vydá rovnaké varovanie v čase vyčistenia,.
Použite možnosť ponuky Wordfastu "Unlink" pre dokument kvôli jeho odpojeniu, alebo "Relink" kvôli jeho opätovnému pripojeniu. Pozri dôležitú poznámku v ďalšom texte.

	LinkTMToDocument
	Je možné prepojiť dokumenty (ale len dokumenty v pôvodnom formáte MS-Wordu – DOC) na konkrétnu TP. Ak sa tak stane a neskôr sa otvorí prekladateľská relácia s inou TP, vydá Wordfast varovanie. Toto varovanie vám dáva alternatívu použitia novej TP (prepojenie na dokument bude potom podľa toho upravené), alebo načítanie pôvodnej TP.
Použite možnosť ponuky Wordfastu "Unlink" pre dokument kvôli jeho odpojeniu, alebo "Relink" kvôli jeho opätovnému pripojeniu.
Pri niektorých podmienkach sa vydá rovnaké varovanie v čase vyčistenia.

	 !  Note on the "Link" settings.
	Funkcia "Link" opečiatkuje dokument značkou, ktorá ho prepojí s TP alebo Setup-om, pri otvorení prekladateľskej relácie. Akýkoľvek Wordfast, s akýmkoľvek nastavením (dokonca aj keď nie sú začiarknuté dve nastavenia "Link") vydá varovanie ak sa spustí ďalšia prekladateľská relácia na pripojenom dokumente s inou TP alebo Setup-om [t.j. nastavením].
Tak či onak, Cleanup [t.j. Vyčistenie], vydá varovanie len ak je použité tlačidlo Wordfast/Tools/Cleanup a požaduje sa "Update TM" [t.j. Aktualizácia TP] a zodpovedajúce nastavenie Wordfast "Link" [t.j. Prepojenie] je v súčasnosti zaškrtnuté.
Inými slovami, pripojený dokument spustí varovanie vždy, keď sa spustí prekladateľská relácia, bez ohľadu na lokálne a súčasné nastavenie Wordfastu, ale ten istý dokument  spustí varovanie v čase vyčistenia len ak je začiarknutá lokálna a momentálna možnosť voľby nastavenia Wordfastu "Link" [t.j. Prepojenie].
Dôvodom je to, že veľa prekladateľov prekladá, ale posielajú nevyčistené dokumenty klientovi alebo agentúre, a vyčistenie sa vykonáva tam. Tým sa zabráni pri vyčistení na inom počítači (ako je klientsky alebo agentúrny) spustenie varovania.

	MacroEndSession=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
Makro EndSession sa vykoná vtedy, keď sa skončí prekladateľská relácia pomocou Alt+End, alebo keď sa uzavrie segment ľubovoľným iným spôsobom.

	MacroPreSegmentation=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
PreSegmentation makro sa vykoná vtedy keď sa otvorí segment, tesne predtým, ako sa segment postúpi prekladateľovi na preklad alebo úpravu. Viac informácií o makrách si pozrite v Appendix III.

	MacroPostSegmentation=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
PostSegmentation makro sa vykoná vtedy, keď prekladateľ "uzatvára" segment, tesne pred uzavretím. "Uzatvorenie" segmentu sa stane vtedy, keď stlačíte Alt+Down v otvorenom segmente, alebo Alt+Up, alebo Alt+End, alebo ktorúkoľvek inú klávesovú skratku, ktorá uzatvorí aktuálne otvorený segment. Toto makro je špecificky určené pre kontrolu chýb a varovanie používateľa. Viac informácií o makrách si pozrite v Appendix III.

	MacroMaiden=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
Maiden [t.j. Prvé] makro sa vykonáva iba jeden raz, prvýkrát, keď sa spustí prekladacia relácia Wordfastu pre dokument. Ak vaše makro končí inštrukciou Visual Basicu "End", to taktiež zastaví otváranie prekladacej relácie Wordfastu, a dokument tak zostáva "nedotknutý".
Spustenie možnosti ponuky Wordfastu "Misc/Unlink" opäť vráti(/prevedie) aktívny dokument na "nedotknutý".
Viac informácií o makrách si pozrite v Appendix III.

	MacroRetire=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
Retire [t.j. ukončiť] makro sa vykoná tesne pred pokusom o vyčistenie dokumentu, preloženého pomocou Wordfastu. Viac informácií o makrách si pozrite v Appendix III.

	MacroStartSession=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
Makro StartSession sa vykoná pri začatí prekladateľskej relácie.

	MacroQualityCheck=XXX
	Kde XXX je názov makra MS-Wordu.
QualityCheck makro sa vykoná tesne pred MacroPostSegmentation, t.j. keď prekladateľ uzavrie segment (pomocou Alt+Down, Alt+Up, Alt+End, alebo ktorejkoľvek inej klávesovej skratky, ktorá uzatvorí aktuálne otvorený segment).
Pozrite si poznámku v QA macro interactive mode.
Viac informácií o makrách si pozrite v Appendix III.

	NeedForSpeed
	Tento príkaz môže pozoruhodne urýchliť proces segmentácie. S týmto príkazom prítomným v Pandorinej skrinke:
1. Vykoná sa rozpoznávanie terminológie, ako obvykle, pri otvorení nových segmentov; ale opäť sa nevykoná pri znovu-otvorení už existujúcich segmentov. Väčšina prekladateľov zisťuje nepotrebným, ak nie nepríjemným, opätovné zvýraznenie známej terminológie pri, napríklad, korektúre(/kontrole pravopisu) už segmentovaného dokumentu;
2. Prezeranie TP kvôli vyhľadaniu zhôd sa samozrejme vykonáva ako obvykle pri otvorení nových segmentov, ale nie vtedy, keď sa znovu otvoria už existujúce segmenty. Preto farba pozadia znovu-otvoreného segmentu bude odrážať pôvodnú hodnotu zhody zapísanú v segmente, namiesto skutočnosti, že sa opäť našiel (alebo nenašiel) zdrojový segment v TP.
NeedForSpeed je odporúčané nastavenie pre úlohy, kde je najdôležitejšia rýchlosť.

	NoPowerPointNotes
OnlyPowerPointNotes

	Pri práci v prezentácii PowerPointu sa týmto príkazom donúti Wordfast preskakovať poznámky, ktoré sú pripojené k diapozitívom, alebo prekladať iba poznámky..

	NoPrompts
	Zakáže výzvy pri spracovávaní "RestoreSegment".

	NoPromptToSaveIni
	Zakáže výzvy na uloženie nastavení pri zatvorení nastavovacieho okna Wordfastu. Všetky zmeny sa uložia automaticky.

	NoSendKeys
	Wordfast odošle prázdny kontrolný kľúč [t.j. Control key] po otvorení segmentu v MS-Worde 2003 kvôli chybe VBA [bug]. Použite tento príkaz na zabránenie takéhoto správania, ak nemáte žiadne problémy otvárať segmenty v MS-Worde 2003. Najbežnejším symptómom problému je, že prvý znak, ktorý napíšete zostáva prázdny – ale len pre neopravené verzie MS-Wordu 2003.

	NoSmartMessage
	Upozornenia ZK alebo správy Wordfastu posunúť sa na hornú pravú pozíciu na obrazovke tak, aby ste mohli vidieť ako správu tak aj text dokumentu, na ktorý sa odvoláva. NoSmartMessage zakáže túto funkciu.

	OptionalTags
	Zadajte zoznam značiek, oddelených navzájom čiarkami, za znakom rovnosti.
Tieto značky sú ignorované vtedy, keď Wordfast vykonáva overenie ZK kvôli totožnosti značiek zdroja a cieľa. Pozrite si sekciu o označkovaných dokumentoch kvôli ďalším informáciám.


	PlaceablePlusSpace
PlaceablePlusSpaces
	Prinúti Wordfast pridať medzeru po umiestniteľnej položke, keď je umiestniteľná položka skopírovaná pomocou klávesovej skratky Ctrl+Alt+Down alebo ikony "CopyPlaceable".
V množnom čísle PlaceablePlusSpaces taktiež pridá medzeru pred umiestniteľnou položkou, ak sa tam žiadna nenašla.

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Dáva pokyn Wordfastu aby považoval text v rozmedzí(/obsiahnutý) medzi [ a ], ( a ), { a } za umiestniteľnú položku [ t.j. nepreložiteľný prvok, ktorý sa jednoducho skopíruje zo zdroja do cieľa]. Môžete špecifikovať ďalšie skupiny dvoch znakov. Oddeľte dvojice znakov čiarkami.
Neodporúča sa používať PlaceableBetween=<> alebo PlaceableBetween=&; s označkovanými súbormi.

	PlaceableContains=#@=+:
	Dáva pokyn Wordfastu považovať slová obsahujúce znaky, zobrazené po znaku rovnosti [t.j. =], za umiestniteľné položky.
Napríklad tu, by sa výraz I+YOU považoval za umiestniteľnú položku.

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Dáva sa pokyn Wordfastu považovať slová s veľkým prvým začiatočným písmenom, alebo celkovo napísané veľkými písmenami, za umiestniteľné položky. To jednoducho znamená, že klávesové skratky Ctrl+Alt+Right/Left môžu "zachytiť" zdrojovú umiestniteľnú položku a skopírovať ju (Ctrl+Alt+Down) v bode vloženia (umiestnenie kurzora) do cieľového segmentu. Napríklad Placeable=AllCap vám ľahko umožní uchopiť/skopírovať akýkoľvek zdrojový text celý napísaný veľkými písmenami, namiesto toho aby ste ho ručne prepísali.

	Placeable=None
	Bezpodmienenčne zakáže všetky umiestniteľné položky.

	Placeable=MixedCase
	Dáva pokyn Wordfastu považovať slová v zmiešanom formáte veľkých a malých písmen (okrem prvého písmena) za umiestniteľné položky. Inými slovami výrazy(/heslá) ako "DosAppName" alebo "en_LangID" sa budú považovať za umiestniteľné položky.

	ProcessDiacritics
	Tento príkaz sa používa v spojení so súborom znakov CE (s diakritickými písmenami) kvôli minimalizácii incidentov TP pri párovaní s diakritickými písmenami.

	ProcessExtended
	Ak "ProcessNoDiacritics" neuspokojuje, tak použite tento príkaz.

	ProcessQuotes=147,148
	Týmto príkazom sa Wordfast donúti vždy používať požadované úvodzovky pri ponúkaní možného cieľového segmentu, bez ohľadu na to, aký typ úvodzoviek je v translačnej pamäti. Možné hodnoty sú:
ProcessQuotes=171+160,160+187 vnútia úvodzovky francúzskeho štýlu (s požadovanými neoddeliteľnými medzerami) ako v « príklade ».
Mac syntax: ProcessQuotes=199+202,202+200
ProcessQuotes=147,148 vnúti dvojité oblúčikové úvodzovky (hore) ako v “example” [t.j. “príklade”].
Mac syntax: ProcessQuotes=210,211
ProcessQuotes=145,146 vnúti jednoduché oblúčikové úvodzovky (hore) ako v ‘example’ [t.j. ‘príklade’].
Mac syntax: ProcessQuotes=212,213
ProcessQuotes=132,147 vnúti dvojité oblúčikové úvodzovky ďalšieho typu (dole/hore) ako v „príklade“. Len pre PC.
Mac: žiadny ekvivalent, ale všimnite si, že 227 je namiesto uzatváracích dvojitých oblúčikových úvodzoviek.
ProcessQuotes=34,34 vnúti jednoduché úvodzovky (hore) ako v "example" [t.j. "príklade"].
ProcessQuotes=Source skopíruje štýl úvodzoviek zdrojového segmentu.
Poznámka: v prípade izolovaných segmentov nemusíte dostať úvodzovky, ktoré ste špecifikovali, ale znovupoužitie úvodzoviek zdrojového segmentu (to môže byť prípad pri technických parametroch), pomocou klávesovej skratky Ctrl+Alt+U skopíruje zdrojové úvodzovky do cieľového segmentu.

	ProcessApostrophes=39
	Podobné ako “ProcessQuotes”. Tento príkaz vnúti určitý štýl úvodzoviek, bez ohľadu na to aký má TP. Možné hodnoty sú:
ProcessApostrophe=39 vnúti rovné apostrofy ako v l'exemple [t.j. 'príklade].
ProcessApostrophe=146 vnúti oblúčikové apostrofy ako v l’exemple [t.j. ’príklade].
Mac syntax: ProcessApostrophe=213
ProcessQuotes=Source skopíruje štýl apostrofu (odsuvníka) zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U skopíruje štýl apostrofu (odsuvníka) zdrojového segmentu.

	ProcessDashes=45
	Podobné ako “ProcessQuotes”. Tento príkaz vnúti určitý štýl pomlčiek, bez ohľadu na to aký má TP. Možné hodnoty sú:
ProcessDashes=45 vnúti jednoduché pomlčky (znak mínus) ako v attaché-case [t.j. v attaché-case].
ProcessDashes=150 vnúti "en" pomlčku (krátku – vysádzanú v dĺžke polštvorčeka) ako v attaché–case [t.j. attaché–case].
Mac syntax: ProcessDashes=208
ProcessDashes=151 vnúti "em" pomlčku (dlhú — vysádzanú v dĺžke štvorčeka) ako v attaché—case [t.j. attaché—case].
Mac syntax: ProcessDashes=209
ProcessQuotes=Source skopíruje štýl pomlčky zo zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U zkopíruje štýl pomlčky zo zdrojového segmentu.

	Propagate1
	Pri použití CopySource, sa celá rozpoznaná terminológia (ale len ak je zapnuté rozpoznávanie terminológie) v cieľovom segmente nahradí svojim prekladom. Tento príkaz je taktiež aktívny s nástrojom "Translate", ale len pre neznáme segmenty, ktoré sú nahradené zdrojovým segmentom pomocou funkcie CopySource. Tento príkaz používa glosár #1. Tento príkaz sa často spája s CopySourceWhenNoMatch.
A. Pri použití príkazu na rozšírenie(/prenos), klávesová skratka Alt+Insert (Alt+S pre Mac) má prepínací efekt medzi  CopySource and propagate. B. Just CopySource without propagation.
Dôležitá poznámka: ak musí byť rozšírenie(/prenos) aktívne počas predbežného prekladu dokumentov (pomocou nástroja Wordfastu Translate), pozrite si to v príkaze "ToolsTranslateWithTR" v ďašom texte.


	Propagate2
Propagate3
	Rovnaké ako predošlé, ale používa glosár #2, alebo #3. Tieto tri príkazy sa môžu používať spolu.

	PropagateAndHighlight
	Keď sa vykoná rozšírenie(/prenos), prenesené heslá v cieľovom segmente sú zvýraznené.

	PropagateCase=X
	Kde X môže byť 0, 1, 2, 3.
0 je štandardné nastavenie: veľkosť písmen z glosára sa prenesie taká aká je.
1 vnúti rozšírenie(/prenos) cieľového hesla so všetkými písmenami malými.
2 vnúti rozšírenie(/prenos) cieľového hesla so všetkými písmenami veľkými
3 pokúsi sa znovupoužiť veľkosť písmen zdrojového hesla.

	PropagateInReverse
	Rozšírenie(/prenesie) heslá v opačnom poradí (pomocou jazykových párov, ktoré majú opačné syntaktické poradie), keď je zaktivované PropagateOnlyKnown (pozri ďalší text).

	PropagateMethod=[],many,add
	Stanoví spôsob rozšírenia(/prenosu) rozpoznaných termínov. Prvá dva znaky (tu: [ a ]) špecifikujú znaky, ktoré sú pridané okolo rozšírených(/prenesených) termínov. Pre väčšinu prepínač stanovuje, či sa všetky možné heslá z glosára prenesú, v takom prípade, že glosár obsahuje viacero hesiel pre rovnaký zdrojový termín (t.j. opakuje sa jedno dané zdrojové heslo s rôznymi cieľovými heslami). Prepínač add stanovuje, či sú rozšírené(/prenesené) heslá pridané do cieľového segmentu, alebo či nahradia cieľové heslo, čo je normálny spôsob.

	PropagateOnlyKnown
	Normálne sa rozšírenie(/prenos) spraví na kópii zdrojového segmentu. Na rozdiel od toho, tento príkaz vloží všetku známu terminológiu (oddelenú medzerami) do prázdneho cieľového segmentu.
Keď je tento príkaz aktívny, prepínací účinok klávesovej skratky CopySource (Alt+Ins na PC, Alt+S na Mac) bude mať tri stavy: A. CopySource and propagate v požadovanom poradí (pozri hore); B. CopySource and propagate v opačnom poradí; C. Just CopySource bez rozšírenia(/prenosu).

	PropagatePlusSpace
PropagatePlusSpaces
	Po vykonaní rozšírenia(/prenosu) pridá tento príkaz medzeru za rozšírené(/prenesené) heslo, ak sa za ním nenašla žiadna medzera.
V množnom čísle PropagatePlusSpaces pridá taktiež medzeru pred rozšírené(/prenesené) heslo, ak sa tam nenašla žiadna medzera.

	PropagateWhole
	Ak rozpoznané jednotlivé heslo končí zástupným znakom, nahradí sa celé slovo, namiesto len jeho koreňa. Preto ak je v slovníku affect* = affecter a zdrojový text má affection, konečný výsledok bude affecter namiesto affection.

	ReportFolder="C:\MyFolder"
	Tento príkaz povie Wordfastu, do ktorého priečinku sa budú ukladať rôzne správy (Cleanup, Analyse, Translate atď.).
Ak CleanUp, Analyse, Translate zlyhá, overte si, či toto nastavenie smeruje na platný priečinok.

	ReportMany
	Normálne majú všetky správy (pre funkcie Cleanup, Analyse, Translate) rovnaký názov, a nové správy prepíšu predošlé. Tento príkaz dáva príkaz Wordfastu, aby do názvu správy pridal časový údaj, takže budú mať všetky jednoznačné názvy.

	Right_Click=IE/http://iate.europa.eu/iatediff/SearchByQuery.do?method=search&saveStats=true&query={SearchedWord}&sourceLanguage={sl}&targetLanguages={tl}&domain=0&typeOfSearch=s
Right_Click=IE/http://www.eurotermbank.com/Search.aspx?text={SearchedWord}&langfrom={sl}&langto={tl}

	Keď je segment otvorený, tento príkaz aktivuje inteligentné kliknutie pravým tlačidlom myši na heslo zdrojového segmentu. Kliknutie pravým tlačidlom myši nasmeruje Microsoft Internet Explorer (bohužiaľ ostatné prehliadače zatiaľ nie sú podporované) na adresu URL, kde sa vyhľadáva terminológia, a premiestni prehiadač na dopredu. 
Tu sú poskytnuté dve ukážky. Ostatná adresy URL môžu byť použité, ak chcete sprístupniť ostatné terminologické zdroje. Riadok musí začínať s Right_Click=IE/ .
Zvyšok je adresa URL, kde bude {HľadanéSlovo} nahradené heslom, ktoré hľadáte. {sl} a {tl} sú nahradené vašimi zdrojovými a cieľovými jazykovými kódmi – ale namiesto toho môžete natvrdo skopírovať vaše vlastné jazykové kódy. 

	ReportWithTabs
	Tento príkaz dáva príkaz Wordfastu, aby oddelil prvky správy s tabulátormi namiesto medzier, aby mohli byť skopírované do pracovného hárku v Exceli.

	SegmentAll
	Normálne Wordfast nesegmentuje izolované číslice, alebo iné časti textu, ktoré neobsahujú žiadne písmeno abecedy. Tento príkaz donúti Wordfast segmentovať všetko.

	Segment_Style=HideHiddenText
Segment_Style=Light
Segment_Style=Transparent
Segment_Style=Shaded
Segment_Style=UnShaded
Segment_Style=VGA
	Takto sa zadávajú otvorenému segmentu odlišné štýly alebo odtiene.  Ak nie ste spokojní s tým ako sa segmenty zobrazujú na vašom monitore, alebo ak farby vášho monitora upadajú do zabudnutia, tu možno nájdete svoje šťastie.


	SetReference=Paragraph
	Po skončení vyhľadávania na Reference [t.j. Referencie], sú výsledky obmedzené na vetu, kde sa našiel vyhľadávaný výraz. Tento príkaz zobrazí celý odsek.

	ShowGlossaryAlways
	Pri použití Ctrl+Alt+right/left na cyklovanie cez rozpoznané heslá sa tieto vyhľadajú v relevantnom glosári a zobrazia sa na paneli nástrojov glosára.

	ShowMemoryAtStart
	Tento príkaz umožní zobrazenie TP (pre presné alebo približné zhody) od začiatku relácie. Je ekvivalentom kliknutia na ikonu "Memory" ihneď po spustení prekladateľskej relácie.

	ShowMemoryIf<100
	Zobrazí obsah TP nad aktuálne otvoreným segmentom ak hodnota zhody (percento zhody) potvrdí rozsah hodnoty (tu je to "<100"). Takisto by ste mohli použiť ">80" alebo "<99": (matematický) operátor môže byť < alebo > a hodnoty akékoľvek číslo [pozn. prekl.: samozrejme do 100].

	ShrinkTags
	Zmenší všetky značky na krátky (o)číslovaný systém značiek kvôli skráteniu segmentov s dlhými značkami a spraví ich tak čitateľnejšie. Urobí sa to kvôli vizuálnej pomoci; skutočné značky sú v skutočnosti zachované.

	SkipSegment>99
	V už segmentovanom dvojjazyčnom dokumente, všetky segmenty, ktoré majú hodnotu zhody vyššiu ako 99 budú preskočené. Môže byť špecifikovaná akákoľvek iná hodnota, pomocou (matematického) operátora < alebo >, napríklad SkipSegment<80.

	TermFont="MyFont"
	Špecifikuje, ktorý font sa použije na zobrazenie porovnávacieho vyhľadávania, úpravu glosárov pomocou MS-Wordu alebo PlusTools. Nahradí MyFont s požadovaným fontom.

	TMX_TW4WIN
	Vytvorí export TMX, ktorý je kompatibilný s TVB verziou 2.0.
Majte trpezlivosť s TMX, formát sa časom vyvíja, a editory prekladateľských nástrojov realizujú rôzne úrovne tolerancie. Zoznamy adresátov a diskuzné skupiny obvykle majú rezidentných maniakov, ktorí vám pomôžu si ich obľúbiť.

	Toolbar=000000000000000001
	(aktívne iba pre verzie Wordu po MS-Word 2003).
Skryje alebo zobrazí ikony na paneli nástrojov Wordfastu. Každá číslica odkazuje na jednu ikonu, odľava doprava. 0 skryje ikonu, 1 ikonu zviditeľní. V uvedenom príklade sa skryjú všetky ikony okrem poslednej. Prvá ikona zostáva viditeľná ak sa panel nástrojov stiahne; posledná ikona je vždy viditeľná keď sa panel nástrojov roztiahne. Neplatí pre panely nástrojov MS-Wordu 2007/2010.

	ToolsTranslateSkipUnknown
	Pri použití nástroja Wordfastu Tools/Translate sa preskakujú neznáme segmenty 

	ToolsTranslateWithTR
	Nástroj Wordfastu Translate je pomalý, pretože segmentuje dokumenty v rámci MS-Wordu. Preto je rozpoznávanie terminológie (TR) vypnuté v priebehu tohto procesu, pretože neexistuje žiadna potreba zvýrazňovať známu terminológiu. Rozpoznávanie terminológie môže byť dokonca viac časovo náročné ako prevádzka segmentovania alebo translačnej pamäte.
Tak či onak, prekladatelia ktorí chcú mať výskyt rozšírenia(/prenosu) pri použití nástroja Translate (táto činnosť sa často opisuje ako "predbežný preklad" [t.j. pretranslation] dokumentov) musia aktivovať tento príkaz, pretože rozšírenie(/prenos) vyžaduje rozpoznávanie terminológie.

	TranslateIgnoreBookmarks
	Keď sa používa nástroj Wordfastu Tools/Translate, tento príkaz zabráni Wordfastu označovanie záložiek červenými značkami.

	TranslationMemoryOrder=BTM,TM,VLTM
	Tento príkaz určuje poradie, v ktorom sa ponúkajú Translačné jednotky (TJ) pri použití viacerých TP-í, a nájdu sa TJ-ky s rovnakou hodnotou zhody ( alias hodnota "zhody" vyjadrená v %).
V neprítomnosti tohto príkazu je normálne poradie Wordfastu: 

TranslationMemoryOrder=BTM,TM,VLTM
Inými slovami, ak sa nájdu tri PJ so 100 % hodnotou zhody, jedna z BTM, jedna z PP, a jedna z VVPP, tak sa ponúkne PJ z BTM; stlačenie klávesovej skratky Alt+right/left bude prepínať medzi ostatnými "zhodami" v poradí BTM/PP/VVPP.
Poradie si môžete prehodiť podľa svojich potrieb, umiestnením VVTP alebo TP na prvú alebo druhú pozíciu:
TranslationMemoryOrder=VLTM,TM,BTM,
TranslationMemoryOrder=TM,VLTM,BTM, atď.

	TransparentSegment
	Zobrazí segmenty bez farby pozadia (kvôli poškodeným, alebo veľmi tmavým obrazovkám, poprípade nostalgii za érou Wordu bielá-na-modrej).)

	UpdateOfficeWhenTranslate
	Keď sa použije nástroj Wordfast-u "Translate" na predbežné preloženie dokumentu z MS-Office (Excel, PowerPoint, Access), proces prekladu nepošle naspäť preložené cieľové segmenty do dokumentu Office (t.j. neaktualizuje dokument Office), ako by to bolo v prípade "živej" prekladateľskej relácie. Tento príkaz ho donúti to tak spraviť.

	UpdateWithQuickClean
	Pred operáciou Quick-clean, sa vás spýta na to, či práve chcete aktualizovať Vašu TP, bez vyčistenia. Ak odpoviete nie, môžete pracovať ďalej a pokračovať s Quick-clean v každom prípade, takže regulárne použitie Quick-clean nie je ovplyvnené.

	WaitForMT=X
	Kde X je napríklad 5. Dá pokyn Wordfastu počkať X sekúnd pokiaľ sa segment prekladá strojovo.

	WfToolbarPosition=A,B,C
WfToolbarPosition=1,0,0
	(aktívne iba pre verzie Wordu po MS-Word 2003).
Týmto príkazom Wordfast umiestni svoj panel nástrojov takto, nahradiac A,B,C číslicami:
A je pre štýl umiestnenia, kde je 1 horizontálne navrch (regulárne), 0 je vertikálne vľavo, 2 je vertikálne vpravo, 3 je horizontálne na dne, 4 je plávajúce.
B je vertikálna poloha, v pixeloch, od vrchu okna Wordu:
C je horizontálna poloha v pixeloch zľava od okna Wordu.
Príklad (WfToolbarPosition=1,0,0) je pre "regulárnu" polohu zakotvenia vľavo navrchu.
Poznamenávam, že Office X/Mac a neskoršie verzie sú náchylné vnútiť vertikálnu polohu pre panely nástrojov zákazníckych a doplnkových funkcií.


Syntax týchto príkazov je komplexná. Takže namiesto ich zápisov a mazaní v/do Pandorinej skrinky, by ste mali zvážiť ponechať ich (radšej) v Pandorinej skrinke. Pre vypnutie príkazu len vložte podčiarkovník do príkazu. Inými slovami SegmentAll je aktívny, ale Segment_All nie je aktívny. Podčiarkovník môže byť umiestnený kdekoľvek vo vnútri príkazu.
Počítanie slov/znakov a vyúčtovanie
Spôsob počítania slov vo Wordfaste je trocha odlišný od štatistík MS-Wordu (Tools/Wordcount alebo Tools/Statistics). Napríklad v nasledujúcom texte:
L'argent de Louis-Philippe
nájde MS-Word 3 slová, zatiaľ čo Wordfast nájde 5 slov (veľmi podobné počítanie slov sa dodržiava vo väčšine prekladateľských nástrojov). V priemere Wordfast nájde od 5 do 10 % viac slov ako MS-Word, v závislosti na konkrétnom jazyku. Rozdiel je výraznejší vo francúzštine, miernejší v ostatných jazykoch. Tento spôsob počítania je v súlade s väčšinou prekladateľských zväzov a združení vo väčšine krajín používajúcich abecedné jazyky.
Prediskutujte otázku počtu slov s vašim klientom ešte pred začatím prác na projekte.
Pri označkovaných dokumentoch sa značky počítajú za jedno slovo (bez ohľadu na ich počet znakov alebo slov) a ich počet sa taktiež vypisuje v záverečnej analytickej správe. Značka je definovaná ako akákoľvek súvislá séria znakov (vrátane medzier), ktorá má štýl tw4winInternal.
Všimnite si (na rozdiel od počtu slov), že značky nie sú zahrnuté do počtu znakov, pretože značka sa počíta za jedno slovo; značky sú zahrnuté v počte slov.
Počet slov/znakov vo Wordfaste tak ako vo všetkých nástrojoch CAT vychádza z toho, čo taký nástroj považuje za preložiteľný text. To môže závisieť od konkrétneho spôsobu akým ste si nastavili váš nástroj. Napríklad použitie príkazu "SegmentAll" donúti Wordfast považovať každý text za preložiteľný, vrátane izolovaných polí, čísiel atď., ktoré by boli inak vynechané z procesu prekladu.
Počet slov/znakov vo Wordfaste zahŕňa všetky záhlavia a päty, poznámky pod čiarou, ale nie polia. Počtu slov venujte pozornosť pri kontrole projektu, alebo pri vytváraní ocenenia. Sám seba sa spýtajte (ak je to použiteľné) či dokument obsahuje záložky, a ak hej, tak čo s nimi chce spraviť autor/klient; či treba prekladať grafiky resp. textové okienka, či treba prekladať záhlavia a päty, či je počet slov založený na zdrojovom alebo cieľovom (preloženom) texte, ako počítať značky, ak sú nejaké (podľa jedného kusa? podľa jedného slova? podľa jedného znaku? za akú sadzbu?), atď.
Jazyky, ktoré vyžadujú Unicode
Latin-1 je súbor znakov používaný vo väčšine západoeurópskych jazykov, vrátane škandinávskych jazykov. Obsahuje všetky anglické písmená, plus veľký počet písmen s diakritickými znakmi.  Východoeurópske jazyky ako poľština, čeština, maďarčina atď. používajú ďalší súbor znakov známy ako CE alebo Latin-2 a nespadajú do skupiny Latin-1. 

Ak nepoužívate formát Unicode a váš systém je Windows NT4, Windows95, alebo Windows98, potom zobrazenie znakov v glosároch a v správových oknách nemusí byť snáď možné, čo je menšia nepríjemnosť.
Odporúčam používať Windows 2000 (alebo vyšší OS) a MS-Word 2000 (alebo vyššiu verziu), alebo MacOSX, s formátom Unicode pre translačné pamäte, hoci aj staršie platformy sa môžu správať korektne.
CJK (čínština, japončina, kórejčina)
Nasledujúca rozprava sa týka údajov vygenerovaných vo Wordfaste (translačných pamätí  a glosárov). Dokumentov sa netýka. Ms-Word dokumenty vždy podporujú Unicode, a nestrácajú kódovanie. Ak existujú problémy, týkajú sa problematiky  písma (spodobnenia), alebo materiálu pridaného do MS-Wordu pomocou kopírovania-vkladania cudzieho materiául.
Translačné pamäte a glosáre v Unicode by sa mali používať pre preklad, kde jeden z dvoch jazykov (zdrojová alebo cieľová) je typu CJK. Všetky verzie Wordfastu po roku 2007 používajú TP-i a glosáre iba v Unicode, takže sa nemáte prečo trápiť.
Iba mená ciest a názvy súborov v latinke (t.j. anglickými písmenami) bez diakritiky používajte pre TP-i a glosáre. Snažte sa udržať názvy súborov (vrátane názvov dokumentov, ak je to možné) pod 32 písmen, pomocou anglických písmen bez diakritiky, a bez medzier. Wodfast nemusí podporovať názvy priečinkov a súborov so znakmi vo formáte Unicode. Ak Wordfast zle funguje, tak je to pravdepodobne kvôli ceste Startup MS-Wordu, obsahujúcej znaky vo formáte Unicode. Ak ide o takýto prípad, vytvorte priečinok, napríklad C:\Startup a skopírujte do neho wordfast.dot. Spustite MS-Word, použite dialógové okno Tools/Options/Default folders na zmenu spúšťacieho priečinku MS-Wordu na ten, ktorý ste práve vytvorili. Uzavrite a reštartujte MS-Word.
Ak je daná alternatíva (voľba) s charakteristikou formátu Unicode pri ukladaní TP alebo glosára, jednoducho zvoľte "Unicode" (to môže byť iba Unicode, alebo UTF-16) nastavenie, nie kódovanie pre konkrétny-jazyk.
Ak používate MS-Word XP (MS-Word 2002), všimnite si, že povestný technický problém so zriedkavým alebo náhodným výskytom v MS-Worde 2002, ktorý sa ťažko identifikuje, mu zabráni ukladanie dokumentov vo formáte Unicode (ibaže ste v čase inštalácie konkrétne pridali túto funkciu). V takomto prípade exportujte TP do formátu Unicode. Ak tak chcete urobiť, spustite editor TM/Glossary, kliknite na "Tools", a spustite špeciálny filter "Rewrite as Unicode". Iným riešením je otvoriť existujúci dokument vo formáte Unicode, vymazať všetko čo je v ňom, vložiť do neho vaše dáta, uložiť ho, a potom ho premenovať priamo na disku.
V hlavnom okne Wordfastu, vedľa názvu cesty a translačnej pamäte, by ste mali vidieť zmienku o (CJK). Táto zmienka sa zobrazí vtedy, ak kód zdrojového jazyka začína buď na ZH-, JA- alebo KO-. Táto zmienka je pre Wordfast podstatná pri prepnutí do režimu, ktorý je kompatibilný s čínštinou, japončinou alebo kórejčinou. 

Poznámky:
· Pre japončinu a čínštinu si skontrolujte či je viditeľná bodka na konci vety v nastavení Wordfast/Setup/General "End-of-segment punctuation". Mala by sa tam automaticky pridať vtedy, keď vytvárate translačnú pamäť s JA, KO, alebo ZH v zdrojovom jazyku (napríklad JA-JP, JA-01, ZH-CN, atď). Ak nevidíte (na konci vety) japonskú alebo čínsku bodku, zvoľte si vo vašom jazyku v dokumente bodku (na konci vety). Skopírujte ju (Ctrl+C). Otvorte Wordfast. V nastavení Wordfast/Setup/General "End-of-segment punctuation", stlačte Enter kvôli úprave hodnoty, potom tam vložte vašu bodku (na konci vety) pred existujúcimi interpunkčnými znamienkami (odporúčam nevymazať existujúce latinkové interpunkčné znamienka).
· V čínštine a japončine skontrolujte vo Wordfast/Setup/Seg aspoň pravidlo "An ESP without a trailing space ends a segment", či interpunkčné znamienka koniec-vety, za ktorými nenasleduje medzera, môžu byť ešte stále rozpoznané ako ukončenie vety. Keď je TP typu CJK tak sa toto taktiež normálne automaticky spraví vo Wordfaste.
· Aby všetky cieľové segmenty prebrali konkrétny font (font ktorý môže zobraziť CJK znaky), použite pre špecifikáciu cieľového fontu nastavenie Wordfast/Setup/General "Target font". Ale toto nie je nevyhnutné ak si vaša platforma prispôsobuje fonty automaticky podľa jazykov.
· Aby sa zobrazovalo ako Porovnávacie vyhľadávanie tak aj glosáre pomocou konkrétneho fontu, prejdite do Wordfast/Setup/Pandora's box. Pridajte parameter TermFont="MyFont" s požadovaným fontom namiesto MyFont.
Ak otvoríte glosár alebo translačnú pamäť v MS-Worde a nemôžete prečítať text: vyberte všetok text, potom použite font, ktorý môže zobrazovať váš jazyk (špecifický font, alebo všeobecný Unicode font).
Ak stále nevidíte text správne zobrazený, a všetko čo vidíte sú otázniky (????) potom možno, v určitom štádiu, bol súbor uložený ako (prepísaním) pomocou formátu iba-text namiesto Unicode. Niet žiadnej cesty späť. Skontrolujte, či súbory vo formáte Unicode zostanú vždy typu Unicode. To sa týka "Text format"t.j. textového formátu použitého pre translačné pamäte a glosáre, nie však dokumentov MS-Wordu. Unicode nie je dôležitý pre formát súboru DOC.
Ak dokument MS-Wordu nezobrazuje správne váš jazyk, tak je to problém fontu. Cieľové segmenty musia prebrať správny font; pozrite si v predošlom texte automatické uplatnenie určitého fontu na cieľové segmenty.
Špeciálna starostlivosť
Táto časť sa zaoberá expertnými použitiami Wordfastu pre úlohy, ktoré si vyžadujú osobitnú pozornosť. Wordfast nezaručuje fungovanie vzhľadom na svoju vlastnú povahu. Wordfast je dodatok do komplexného programu (Ms-Word), ktorý spracováva dokumenty, ktoré v priebehu svojej životnosti boli spracované veľmi rozdielne rôznymi ľuďmi používajúcimi rôzne verzie softvéru Ms-Word (na PC alebo Mac), z rôznymi formátmi (DOC, RTF, HTML, atď) a niekedy aj veľmi nekoncepčnými (veľa ľudí používa textové polia, keď by mali použiť tabuľky, alebo oveľa jednoduchší formát).
Táto sekcia špeciálnej starostlivosti sa zaoberá s úlohami, ktoré sú vykonateľné vo Wordfaste, ale potrebujú osobitnú pozornosť pri svojom vykonávaní, rovnako ako aj dobrú znalosť MS-Wordu. Začiatočníci by mali trénovať sami, alebo vyhľadať odbornú prípravu, pred vlastným zapojením sa do projektov uvedených v sekcii Špeciálnej starostlivosti. Je vylúčené pre každého prekladateľa prijať prácu typu "Špeciálna starostlivosť" bez predchádzajúceho pochopenia súvisiacich rizík.
HTML súbory
HTML - Wordfast môže byť použitý na preklad HTML súborov.
Otvorte súbor HTML v MS-Worde.
Spustite prekladateľskú reláciu (Alt+Down). Wordfast okamžite zistí ešte pred začatím prekladateľskej relácie, či je aktuálny dokument vo formáte HTML a spýta sa používateľa či má dokument označkovať. Kliknite na "Yes". Wordfast označkuje dokument a spustí prekladateľskú reláciu. Ak ste nikdy predtým nepracovali s označkovaným súborom tak si prosím prečítajte sekciu Tagged files.
Keď je celá prekladateľská relácia kompletná, tak nakoniec bude treba dokument vyčistiť. Wordfast v tejto fáze zistí, že dokument bol pôvodne súbor HTML, odznačkuje ho a obnoví ho do jeho pôvodného formátu, pripraveného na použitie.
Excel a Powerpoint
Táto funkcia by mala byť otestovaná pred použitím, pretože Wordfast môže mať ťažkosti podporovať potrebné odkazy na MS-Office.
Všimnite si, že zložité alebo zle napísané PowerPoint prezentácie môžu spôsobiť zastavenie Wordfastu. To sú prezentácie, kde, napríklad, bolo použitých mnoho malých textových polí na kopírovanie formátu tabuľky; kde príliš veľa fotografií bolo naukladaných vedľa seba na rovnakej stránke; všimnite si, že vložené objekty (Excel hárky napríklad) nebudú ponúkané na preklad: vložený objekt musí byť preložený s pôvodným nástrojom, potom reimportovaný v prezentácii.
1. Spustite Excel (alebo PowerPoint alebo Access), otvorte hárok (alebo prezentáciu alebo tabuľku), umiestnite kurzor do bunky (alebo diapozitívu/tvaru resp. modelu alebo záznamu/poľa) kde by mal začať preklad (poznámka: nezadávajte skutočne nič do bunky/ tvaru resp. modelu/poľa, ako keby ste ich chceli upravovať - iba umiestnite kurzor na ne).
2. Vráťte sa naspäť do MS-Wordu. Vytvorte nový, prázdny dokument. V prázdnom dokumente MS-Wordu spustite prekladateľskú reláciu Wordfastu.
Wordfast bude "čítať" preložiteľné položky z prezentácie PowerPointu alebo z pracovného hárku v Exceli. Preložte ich v MS-Worde jeden za druhým. Ak je položka preložená, tak sa prilepí naspäť do dokumentu v PowerPointe alebo v Exceli. Vy pracujete a prekladáte vo vnútri MS-Wordu.
Ak pokračujete v preklade po uzavretí prekladateľskej relácie, tak znovu otvorte posledný segment v dokumente MS-Wordu a kliknite na ikonu Next segment. Wordfastu to umožní "dozvedieť" sa, z ktorého diapozitívu, tvaru resp. modelu alebo záznamu pokračujete v práci.
V Exceli môžete súčasne(/naraz) preložiť iba jeden hárok. Ak potrebujete preložiť ostatné hárky, začnite novú prekladateľskú reláciu v novom, prázdnom dokumente pre každý hárok.
Poznámka:
1. Pre vzdialený dokument by nemali existovať žiadne obmedzenia na čítanie/zápis.
2. Táto funkcia môže byť kombinovaná s nástrojmi Wordfastu Translate, Xtrans!, alebo s programom MT (pozn. prekl.: strojového-prekladača).
3. Ak chcete v Exceli, vylúčiť stĺpce/riadky z prekladu, tak im udeľte v Exceli šírku/výšku rovnú 0.
4. V PowerPointe odporúčam používať Word 2000, alebo novšie verzie, ktoré sú kompatibilné s farebnou schémou PowerPointu (v MS-Worde 97 riskujete zníženie počtu farieb použitých v prezentáciách PPT [pozn. prekl.: =*.ppt – Predvolené nastavenie, typická prezentácia programu Microsoft PowerPoint. Prezentácie v tomto formáte môžete otvoriť pomocou programu PowerPoint 97 alebo jeho novších verzií.]).
Ak chcete vylúčiť z prekladu poznámky ku diapozitívom zapíšte "NoPowerPointNotes" do Pandorinej skrinky.
5. Dokument použitý na preklad súboru Excelu/PowerPointu/Accessu je pripojený k tejto aplikácii. Použite možnosť voľby ponuky Wordfastu "Miscellaneous/Unlink" pre dokument kvôli jeho odpojeniu, alebo "Relink" na opätovné pripojenie k zdrojovej aplikácii a súboru. Môže to byť užitočné napríklad vtedy, keď preložený súbor treba zrevidovať bez prítomnosti zdrojovej aplikácie.
Označkované súbory
Wordfast Classic je navrhnutý tak, aby prekladal pôvodný formát Wordu "DOC". Označkované súbory sa lepšie prekladajú s programami, ktoré sú určené od základu pre spracovanie označkovaných súborov, ako je Wordfast PRO. 

Wordfast Classic nestráca schopnosť prekladať "označkované" súbory, ale treba poznamenať, že nástroj MS-Wordu nemôže efektívne spracovať alebo ochrániť značky. Prekladať označkované súbory s MS-Wordom si vyžaduje odborné znalosti, ak by sa niečo pokazilo v akejkoľvek fáze.
Niektoré prekladateľské agentúry, ktoré sú vybavené so značkovacím softvérom na prípravu dokumentov, môžu od nezávislých prekladateľov požadovať, aby pracovali s označkovanými súbormi. Ako agentúry, tak aj nezávislí prekladatelia, by mali vedieť, že Wordfast je kompatibilný s najaktuálnejšími značkovacími formátmi ako sú Trados a RWS Rainbow. Tu je niekoľko rád pre preklad označkovaných dokumentov. Prosím venujte pozornosť nasledujúcemu odporúčaniu, pretože označkované súbory, ktoré nie sú správne spracované, môžu spôsobovať vážne problémy.
Agentúry, ktoré zverili prekladateľovi označkované súbory po prvýkrát, by mali posúdiť prvý preložený súbor okamžite potom, čo ho prekladateľ dokončil, aby si overili, či boli značky korektne spracované. V prípade potreby by sa mali spraviť prípadné opravy pred akýmkoľvek ďalším pokračovaním v projekte.
Vnútorné značky
Červené značky (zvyčajne v štýle tw4winInternal) sú vnútorné a sú väčšinou nachádzajú v texte k prekladu, a v preklade.
Príklad:

The <B>final</B> document.
sa preloží ako

Le document <B>final</B>.
V tomto príklade sú to značky  <B> a </B>, ktoré prikážu zvýraznenú tlač v HTML. Prekladateľ umiestnil červené značky v preloženej vete na správne miesto. Preložený text nemá štýl tw4winInternal  (ani tw4winExternal), takže zostane čierny (v štýle "Normal" [t.j. normálny] alebo "Translatable" [t.j. preložiteľný]). Iba značky majú štýl značiek, červený alebo šedý. Štýly sú dôležité, pretože značkovací/odznačkovací softvér sa spolieha na štýl, nie na farbu, pri rozlišovaní značiek od preloženého textu.
 !   Interné značky nesmú byť nikdy modifikované, upravované alebo prekladané. Ak si to preklad vyžaduje, tak niektoré značky môžu byť pridané alebo vynechané. V opačnom prípade, zlaté pravidlo znie, že všetky interné značky (obvykle uzavreté medzi < a >) prítomné v zdrojovom segmente musia byť skopírované do cieľového segmentu, a správne umiestnené.
Pre skopírovanie týchto vnútorných značiek Wordfast poskytuje skupinu klávesových skratiek. Ctrl+Alt+left/right vyberie ďalšiu/predošlú internú značku (v zdrojovom segmente); Ctrl+Alt+down skopíruje ("prenesie") vybranú značku do bodu vloženia, v cieľovom segmente. Mali by ste si zvyknúť používať tieto klávesové skratky. Nielenže šetria čas, ale taktiež robia proces prekladu oveľa spoľahlivejším.
Ak skopírujete zdrojový text do cieľového segmentu a preložíte ho prepísaním, alebo ak upravujete existujúci cieľový segment, uistite sa, že preložený text nemá štýl značky (červenej alebo šedej). Ak je kurzor ihneď za červenou (alebo šedou) značkou, čokoľvek tam [pozn. prekl.: "terazky"] napíšete, tak to bude taktiež červené (alebo šedé) a to neskôr to spôsobí problémy. Aby ste sa tomu vyhli, tak si zapamätajte, že ak je kurzor ihneď za červenou (alebo šedou) značkou, stlačením Ctrl+Spacebar obnovíte v tomto bode normálny štýl, a vami napísaný text  nebude mať štýl značky. Ctrl+Spacebar je klávesová skratka MS-Wordu.
Tu sú príklady správnych a nesprávnych preložených jednotiek TJ [t.j. (VD-významových dvojíc z TP)]:
	Príklady translačných jednotiek [t.j. (VD-významových dvojíc z TP)]
	Poznámky:

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Táto TJ je OK.

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: cieľové slovo "final" má štýl internej značky

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: prvá značka cieľového segmentu stratila štýl svojej internej (červenej) značky

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B> final est ici.
	Problém: chýba druhá značka cieľového segmentu (by mala byť </B>).


Wordfast má možnosť voľby Zaistenie kvality nazvanú "Identical tags in source/target segments" [t.j. Zhodné značky v zdrojových/cieľových segmentoch]. Odporúčam zapnúť túto možnosť ZK. Aby ste sa vyhli falošným výstrahám pre značky, ktoré sú v skutočnosti voliteľné, použite príkaz Pandorinej skrinky "OptionalTags " vo Wordfast/Setup/PB.
Voliteľné značky sú označkované položky (ako sú neoddeliteľné medzery, úvodzovky, znak "&" [t.j. ampersand], atď.), ktoré vyzerajú takto &amp; alebo <:hs> alebo &nbsp; atď. Môžete ich mať v zdrojovom segmente, ale nie v cieľovom segmente, alebo naopak, podľa potrieb prekladateľa. Preto nasledujúci segment:
The R&amp;D department is <B>ready </B>.
Le Département "Recherche et Développement" est <B>pret</B>.
je platný dokonca aj vtedy, keď sú tri interné značky v zdrojovom segmente a dva v cieľovom. Znak & v zdrojovom segmente nebol znova použitý. Môžu existovať ďalšie výnimky kde musia byť pridané alebo vynechané nevoliteľné značky.
Dlhé značky. Wordfast považuje akýkoľvek súvislý text v Internal štýle za jednu značku. Tak napríklad
<p align="left" font="Times New Roman" size="12"><strong><table align="center">
sa považuje za jednu značku.
Ak tento súvislý úsek textu v skutočnosti obsahuje viac ako jednu značku, a ak tieto značky musia byť spracované samostatne, použite klávesovú skratku Ctrl+Alt+Up, aby Wordfast spracoval túto značku ako samostatné umiestniteľné položky. Dvojice znakov < a  >  ako aj & a ; budú považované za začiatok značky a za koniec značky.
Všimnite si, že možnosť voľby v PS "BreakDownTags" preloží značky do symbolických krátkych celkov ako <1>, <2> atď. v každom otvorenom segmente. Pri potvrdzovaní segmentu budú značky obnovené do svojej pôvodnej syntaxe. To vám umožní pri existencii dlhých značiek mať kratšie a čitateľnejšie segmenty. Ak je taká značka zvolená ako umiestniteľná položka, úplná syntax značky sa zobrazí v stavovom riadku.
Externé značky
Externé značky (štýl tw4winExternal) sú mimo prekladu. Podobne ako vnútorné značky nesmú byť upravované, vymazané, prekladané atď.
 !   V prípade pochybností prácu prerušte a informujte sa u klienta alebo v agentúre. Nepokračujte v preklade, ak nie ste si istý, či správne narábate so značkami. Ak začnete pracovať na projekte so značkami po prvýkrát, odovzdajte svoj prvý preložený súbor na revíziu a schválenie pred ďalším pokračovaním v práci.
PDF
Dôležitá poznámka: Wordfast Anywhere (http://anywhere.wordfast.net) môže previesť PDF dokument do dokumentu programu Word, zadarmo od jari 2011. To sa týka aj "nepoužiteľných PDF", tj PDF dokumentov, ktoré obsahujú snímky obrazovky s textom, alebo naskenovaný text.
PDF (Portable Document File) formát bol vyvinutý v dobe, kedy písma boli vzácne a drahé. Väčšina systémov nemala dostatok fontov; alebo boli vybavené veľmi rozdielnymi fontami. PDF formát obsahuje použité fonty, čo ho robí vysoko prenositeľným.
Na nešťastie pre prekladateľov, sa úspech PDF nachádza v ďalšej vlastnosti: obtiažnosti (ak nie temer nemožnosti pre väčšinu ľudí) meniť jeho obsah. Dôsledkom je, že nemôžete priamo editovať alebo prekladať súbor PDF: text musí byť z neho extrahovaný. Aby sa veci ešte viac skomplikovali, väčšina dokumentov PDF (takzvané "Dead PDFs" – tj. nepoužiteľné PDF) buď uzamyká svoj obsah, alebo čo je ešte horšie, obsahuje iba grafiku (snímky obrazovky) textu, nie skutočný text (pozn. prekl.: zvoliteľný pre výber resp. editovanie) znak po znaku.
Najpodstatnejšie je, že neexistuje žiadny nástroj, ktorý vám dovolí prekladať PDF "priamo v ňom", a odovzdať preložený PDF stlačením tlačidla.  PDF-ká musia byť konvertované do iného formátu, a dokonca je tento proces nebezpečný.
Wordfast môže previesť väčšinu "živých" dokumentov PDF do dokumentov aplikácie Word, v prostredí Windows, ak:
· Máte nainštalovanú Adobe (PDF) Reader verziu 7, 8, 9 alebo vyššiu (poznámka: Adobe Reader je zadarmo, a dá sa nájsť pre väčšinu systémov).
· Dokument PDF nie je chránený heslom proti skopírovaniu/vkladaniu (ak si to chcete overiť:  v Acrobat Readeri použite ponuku Edit: ak sú Copy a Paste (čiastočne) zašednuté, dokument je uzamknutý).
· Dokument PDF skutočne obsahuje text, žiadne obrázky textu, ani snímky obrazovky.
Existujú dve metódy na import PDF do MS-Wordovského dokument pomocou Wordfastu:
· Pretiahnutím súboru PDF myšou priamo do MS-Wordu (pustite ho do záhlavia okna  MS-Wordu, nie dovnútra okna MS-Wordu). Wordfast by mal rozpoznať rozšírenie .pdf a začať proces importu.
· Otvorte súbor PDF v Acrobat Readeri (dvakrát kliknite myšou na súbor PDF). V možnostiach Adobe Readeru Preferences / Display (View), nastavte režim na zobrazenie "One page", nie na zobrazenie "One page continuous". V dokumente PDF skontrolujte či je možné text (napr. jednotlivé slová) vybrať pomocou myši.
Vráťte sa naspäť do MS-Wordu, vytvorte nový, prázdny dokument, stlačte Alt+Down (čo je rovnaký proces ako pre súbory v Exceli a PowerPointe). 

Súbory pomoci (t.j. help files)
Niektoré súbory pomoci používajú poznámky v päte stránky [pozn. prekl.: taktiež poznámky pod čiarou] na uloženie určitých prvkov, ako sú kľúčové slová atď. Ak chcete prekladať poznámky pod čiarou, otvorte tablu s poznámkami pod čiarou. Umiestnite kurzor do tabla s poznámkami pod čiarou a začnite prekladateľskú reláciu ako obvykle pomocou Alt+down. Dôležitá poznámka: poznámky pod čiarou, za ktorými nasleduje # (nie číslo, ale znak #) by sa nemali prekladať, a preto ich Wordfast ignoruje.
Poznámky pod čiarou (/poznámky v päte stránky)
Ak zdrojový segment obsahuje odkaz na poznámku pod čiarou (číslo ktoré vypadá takto: 1 a ktoré, ak sa naň dvakrát klikne, otvorí zodpovedajúcu poznámku pod čiarou), začnite prekladať cieľový segment tak ako obvykle. V bode, kde by sa mal zobraziť v preloženom texte odkaz na poznámku pod čiarou, použite Ctrl+Alt+left/right na výber odkazu na poznámku pod čiarou (mal by byť orámčekovaný na červeno), potom ho preneste do cieľového segmentu pomocou Ctrl+Alt+down. Ak tieto klávesové skratky nie sú k dispozícii, tak môžete použiť z panela nástrojov Wordfastu zodpovedajúce ikony (Next/Previous/Copy Placeable).
Taktiež môžete ručne vybrať odkaz na poznámku pod čiarou, vybrať/vyrezať ju (nie kopírovať) a prilepiť ju do cieľového segmentu. Dôležitý bod je skutočne vybrať/vyrezať (nie skopírovať) a potom prilepiť odkaz do poznámky pod čiarou (presunúť odkaz do poznámky v päte stránky), inak by ste skopírovali poznámky.
Po skončení prekladu dokumentu, dvakrát kliknite na ktorýkoľvek odkaz na poznámku pod čiarou, aby ste otvorili tablu s odkazom na poznámku pod čiarou (aktuálne okno sa rozdelí a spodná polovička zobrazí poznámky pod čiarou) pre preklad aktuálnych poznámok pod čiarou. Jednoducho umiestnite kurzor na poznámku pod čiarou a ako obvykle začnite prekladať vo Wordfaste. Poznámky pod čiarou môžete prekladať okamžite po segmente, uzavretím segmentu, potom otvorením tabla pre poznámku pod čiarou a preložením poznámky pod čiarou. Avšak ja odporúčam prekladať všetky poznámky pod čiarou v samostatnej prekladateľskej relácii po skončení prekladu dokumentu.
Po prenose odkazu na poznámku pod čiarou, nahradí Wordfast pôvodný odkaz na poznámku pod čiarou v zdrojovom segmente "prázdnym" číslom odkazu na poznámku pod čiarou, takže korektor(/revízor) vie, kde bola pôvodná poloha odkazu na poznámku pod čiarou.
Všimnite si, že keď v tom istom segmente existujú viaceré odkazy na poznámky pod čiarou, objavia sa nesprávne očíslované potom čo preložíte prvý odkaz na poznámku pod čiarou. Správne číslovanie sa obnoví po prenose posledného odkazu na poznámku pod čiarou do segmentu.
V prípade omylu, použite funkciu MS-Wordu "Undo" (t.j. Zpět).
Polia a objekty
Dokument MS-Wordu môže obsahovať polia alebo objekty ako sú hypertextové odkazy, tlačidlá, grafiku atď.. Normálne by sa polia nemali prekladať (pokiaľ to nie je konkrétne vyžadované vašim klientom, napríklad v prípade indexových polí) ale skopírovať-vložením [t.j. copy-pasted] do prekladu. Všimnite si, že možnosti volieb zobrazenia v Tools/Options/View sa môžu prepínať medzi dvoma pohľadmi na polia: buď je výsledkom pole (pole je inštrukcia spracovaná MS-Wordom, obvykle majúca za následok nejaký zobrazený text - výsledok), alebo kódov polí, ktoré vyzerajú takto { DATECREATION  \* FUSIONFORMAT }. Odporúčam používať ikonu, ktorá prepína dva pohľady (použite ponuku View/Toolbars/Customise, kliknite na kartu Commands, potom na View v zozname, potom presuňte myšou ikonu {a} do panela nástrojov podľa vášho výberu), alebo klávesovú skratku MS-Wordu Alt+F9.
Ak chcete graficky pochopiť tento koncept, nastavte váš aktuálny režim View na  "Normal" pomocou ponuky MS-Wordu View. Hneď teraz stlačte niekoľkokrát Alt+F9 aby pochopili koncept polí (obsah tejto príručky je pole TOC), a dva spôsoby, ako sa pozerať na polia (ako na výsledok alebo ako na kód). Nasledujúce pole "Today's date": 06/03/2013 sa dá prepnúť medzi dvoma pohľadmi. Obsah tejto príručky je v skutočnosti pole TOC [t.j. Table of Contents]. Ak by ste prekladali túto príručku, tak by ste nemali prekladať Obsah, ale ho len aktualizovať, majúc kurzor kdekoľvek v Obsahu, a len raz stlačiť klávesovú skratku MS-Wordu F9 len čo je celá príručka preložená a vyčistená.
Ak sú polia prítomné v zdrojovom texte a z TP neprichádza žiadna ponuka, môžete zvážiť použitie ikony Wordfastu Copy source na skopírovanie zdrojového segmentu do cieľového segmentu, a preložiť ho prepísaním, ponechajúc polia resp. objekty nezmenené. Inak, jednotlivé polia a objekty by sa mali pozorne skopírovať-vložiť [t.j. copy-pasted] do prekladu v cieľovom segmente na príslušné miesto.
Preložiteľné polia
Prečítajte si všeobecný úvod do polí (predchádzajúci text) ak ste to ešte neurobili.
Polia kde musí byť preložený výsledok (nie kód).
Dobrým príkladom sú hypertextové odkazy [t.j. hyperlinks]. Tieto polia musia byť ručne skopírované zo zdroja do cieľa, potom manuálne preložené - prepnutím pohľadu na pole pomocou Alt+F9 v prípade potreby, takže môžete potom upraviť preložiteľný prvok (výsledok). Iný spôsob je kliknúť pravým tlačidlom myši na hypertextovom odkaze, potom vybrať "Edit" a preložiť zobrazený text poľa.
Pri MS-Worde 2000 a vyšších verziách kliknite pravým tlačidlom myši na pole, kliknite na "Hyperlink", potom na "Edit hyperlink". Preložiteľná položka je na samom vrchu dialógového okna "Edit hyperlink".
Polia kde musí byť preložená časť kódu.
Kódy pre väčšinu polí nemôžu byť a nemajú byť prekladané. Existuje niekoľko výnimiek z tohto pravidla, ako napríklad indexové polia ("EX", "XE"). Také polia majú preložiteľnú položku, obsiahnutú medzi úvodzovkami tak, ako je to v nasledujúcom príklade:
{XE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Skontrolujte či možnosti volieb MS-Wordu View (Tools/Options/View alebo klávesová skratka Alt+F9) sú nastavené na zobrazenie polí kódov a skrytého textu.
Ak otvoríte segment s preložiteľnými poľami (a TP neuvedie žiadnu zhodu), môžete použiť obslužný program Previous/Next Placeable (buď [image: image52.png]


 a [image: image53.png]


 ikony na paneli nástrojov, alebo klávesová skratka Ctrl+Alt+left/right) na výber poľa v zdrojovom segmente, potom ho skopírovať nadol [image: image54.png]


  (Ctrl+Alt+down) na správne miesto v cieľovom segmente. V tomto okamihu zobrazí Wordfast vstupné textové dialógové okno obsahujúce preložiteľnú časť poľa a bude čakať na preklad (ak sa našla v TP zhoda, bude ponúknutá).
Ďalší spôsob je použiť ikonu CopySource [image: image55.png]


 alebo klávesovú skratku. Ak Wordfast skopíruje zdrojový segment s preložiteľnými poľami, tak vás zavedie do každého preložiteľného poľa a vyzve vás na jeho preklad.
Taktiež je možné priamo upraviť editovateľnú časť poľa v dokumente, ak sú kódy polí viditeľné (Alt+F9). Toto sa odporúča vtedy, ak vyššie uvedená metóda z nejakého dôvodu zlyhá.
Záložky:
Ak si nie ste istí v tom, čo je to záložka, tak si pozrite glossary of terms [t.j. glosár hesiel].
Spracovanie alebo nespracovanie záložiek je otázka, ktorú treba prerokovať s klientom. V mnohých projektoch autor ani klient nemusia potrebovať umiestnenie záložiek v preloženom texte. Je to jednoducho kvôli skutočnosti, že v mnohých prípadoch, sú záložky súčasťou komplexného, starostlivo naplánovaného scenára, a že vlastník dokumentu si môže skôr želať aby inžinier, alebo špecialista premiestnil značky do preloženého dokumentu, a potom otestovať celý dokument znovu. V takejto situácii (keď sa nepožaduje od prekladateľa umiestniť záložky v preloženom dokumente), jednoducho kliknite "No" keď vás Wordfast vyzve pripraviť záložky na preklad.
Váš klient by vás mal informovať o prítomnosti záložiek a dať vám pokyny (či ich preniesť alebo ignorovať), pretože je to klient, alebo autor, kto prvý vložil záložky. Avšak, váš klient nemusí byť autor dokumentu, ktorý prekladáte, a ani dokonca nemusí vedieť, čo je to záložka. V tomto poslednom prípade využite svoj takt a múdrosť na zistenie toho, čo je potrebné urobiť. Podstata (hlavné kritérium) je: neprenášať záložky - niekedy komplikovaná úloha - pokiaľ vás váš klient nepožiada spraviť to; a ak musíte spracovať záložky tak starostlivo zvážiť a odhadnúť pracovnú záťaž navyše. Záložka, prinajmenšom, by sa mala účtovať ako dve slová, hoci obvykle nezaberie dlhší čas správne umiestniť dva okraje záložky, ako trvá preložiť dve slová.
Za normálnych okolností záložky nájdené v zdrojovom texte, by sa mali preniesť do cieľového textu, do zodpovedajúceho rozsahu preloženého textu.
Jeden dôležitý bod je, pretože dve záložky nemôžu mať rovnaký názov v tom istom dokumente, že záložky musia byť premiestnené (presunuté) nie skopírované, do cieľového textu. Inými slovami, nemôžete duplikovať ani skopírovať záložky, ako by ste mohli, napríklad, duplikovať alebo skopírovať polia.
Pred spustením prekladateľskej relácie v dokumente, ktorý obsahuje záložky, vás Wordfast upozorní na prítomnosť záložiek a ponúkne vám ich označiť pomocou dobre viditeľných červených značiek umiestnených na začiatku a konci záložky, takto: [ a ]. Ak má záložka nulovú dĺžku tak by ste mali vidieť []. Ak chcete mať takto označené záložky tak odpovedzte "Yes".
Wordfast vás vyzve iba jedenkrát (v dokumente) na označenie záložiek. Ak odpoviete "No", potom vás už nikdy Wordfast nevyzve na označenie záložiek v aktuálnom dokumente pokiaľ neotvoríte prekladateľskú reláciu s kurzorom na samom vrchu dokumentu. Ak omylom odpoviete "No", alebo ak chcete označiť záložky v neskoršom štádiu, použite ponuku Wordfast, vyberte podponuku Miscellaneous a spustite "Unlink". Ak už raz bol dokument "unlinked" [t.j. odpojený], ak spustíte prekladateľskú reláciu tak vás Wordfast opäť vyzve na označenie záložiek.
Počas prekladu, ak zdrojový segment obsahuje červené značky, všetko čo potrebujete je použiť ikony Next/Previous/Copy Placeable alebo klávesové skratky (Ctrl+Alt+Left/right/down) na výber alebo orámčekovanie červených značiek záložiek (vždy sú spárované, otváracie a uzatváracie), potom preneste červenú značku(-y) na príslušné miesto v cieľovom segmente pomocou Ctrl+Alt+down.
Pri vyčistení dokumentu, Wordfast odstráni zdrojové segmenty ako obvykle, potom nahradí červené značky v cieľových segmentoch s príslušnými záložkami.
Funkcia Quick-clean Wordfastu Vám ponúkne možnosť voľby pre spracovanie (obnovenie) záložiek bez vyčistenia dokumentu. To je užitočné pre prekladateľov, od ktorých klient požaduje vrátenie "uncleaned" [t.j. nevyčistených] alebo "bilingual" [t.j. bilingválnych] dokumentov (napríklad pretože klient chce vyčistiť dokumenty pomocou iného nástroja, nie pomocou Wordfastu). V takomto prípade nie je dokument vyčistený, ale všetky značky záložiek sú odstránené, značky sú správne priradené v cieľovom texte.
Venujte pozornosť otázke záložiek pred zahájením projektu, pretože spracovanie záložiek zaberá čas; ak sa problém prehliadne, ručná rekonštrukcia záložiek v preloženom dokumente môže trvať dosť dlho.
Štandardný režim práce nástroja Translate vo Wordfaste je označiť záložky. Ak tomu chcete zabrániť, pridajte do Pandorinej skrinky "TranslateIgnoreBookmarks".
Štandardný režim práce nástroja Clean up Wordfastu je vyčistiť dokumenty a spracovať značky záložiek (odstrániť značky záložiek a presunúť aktuálne záložky do cieľových segmentov). Ak chcete mať len spracované záložky bez vyčistenia dokumentov, pridajte do Pandorinej skrinky "CleanUpOnlyBookmarks".
Záložky je možné nájsť v mnohých rozličných typoch dokumentov, a sú ukladajú sa im mnohé rôzne použitia. Dokumenty môžu obsahovať hypertextové odkazy, indexy alebo Obsahy ktoré obvykle značne využívajú záložky. 

Dictionary (slovník)
(Len pre PC) Wordfast môže byť pripojený virtuálne k akejkoľvek externej slovníkovej aplikácii ako je Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™, akémukoľvek slovníku alebo databáze na webovej stránke, Trados Multiterm™ atď., pomocou tlačidla Select dictionary na karte Terminology/Reference.
Úder na kláves (tlačidlo Keys [t.j. Kľúče]) definuje údery na klávesy pre externý slovník, kde sú niektoré polia nahradené hodnotami z nasledujúcej tabuľky:
	Pole [Field]
	bude nahradené Wordfastom s
	Príklad

	{SearchWord}
	slovo, ktoré hľadáte
	house

	{SourceSegment}
	text zdrojového segmentu (bez značiek, ak existujú)
	

	{TargetSegment}
	text cieľového segmentu (bez značiek, ak existujú)
	

	{SL-CD}
	Kód zdrojového jazyka s miestnym variantom
	EN-US

	{SL}
	Kód zdrojového jazyka, 2-písmenový
	EN

	{TL-CD}
	Kód cieľového jazyka s miestnym variantom
	FR-FR

	{TL}
	2-znakový kód cieľového jazyka
	FR

	{pause}
	200 milisekundová pauza vykonávania
	

	{PAUSE}
	4 sekundová pauza vykonávania
	

	{pause=Harraps}
	Pauza pokiaľ titulok okna aplikácie neobsahuje reťazec "Harraps". Bez ohľadu na veľkosť písmen. 10-sekundový časový limit.
	

	{MS-Word}
	Vráti prístup do aplikácie MS-Word.
	


Akl chcete nastaviť parameter "Keys", spustite vašu slovníkovú aplikáciu, potom si poznačte postupnosť stlačení klávesov nevyhnutných na vykonanie hľadania slova. Ak to už raz urobíte, kliknite na tlačidlo Keys a zadajte titulok okna slovníkovej aplikácie, nasledovaný bodkočiarkou, nasledovaný klávesmi, ktoré ste si poznačili. Napríklad,

 Harraps;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter} 


dá pokyn Wordfastu vyhľadať aplikáciu, ktorej názov okna sa začína na Harraps, aktivovať ju, počkať 200 milisekúnd, potom stlačiť kláves F3, nasledovaný klávesom Ecsape, potom Alt+E, potom hľadané-slovo, potom kláves Enter.
Všetky stlačiteľné klávesy sú jednoducho zapísané tak ako sú, malými písmenami. Funkčné klávesy a ostatné špeciálne klávesy sú zapísané takto:
	A, B, C etc
	a, b, c etc
	
	F1 etc
	{F1} etc

	Enter
	{Enter}
	
	End
	{End}

	Escape
	{Escape}
	
	Tabulator
	{Tab}

	Alt
	%
	
	Shift
	+

	Ctrl
	^
	
	Up
	{Up}

	Down
	{Down}
	
	PageUp
	{PgUp}

	PageDown
	{PgDn]
	
	Home
	{Home}


Len čo je slovník nastavený, zatvorte Wordfast. Umiestnite kurzor na slovo, alebo vyberte výraz, a kliknite na ikonu  [image: image56.png]


  Dictionary (alebo stlačte Ctrl+Alt+D. Pre slovník #2 použite klávesovú skratku Ctrl+Alt+F). Wordfast spustí aplikáciu slovníka (alebo aktivuje relevantné okno ak už aplikácia beží) a vykoná postupnosť stlačení klávesov, ktorú ste definovali.
Porovnávacie vyhľadávanie
Vyhľadávanie podľa zhody sa najskôr vykoná v translačnej pamäti na pozadí (ak je použiteľná), potom v normálnej translačnej pamäti. Účelom Porovnávacieho vyhľadávania je nájsť Translačné jednotky (TJ) [t.j. (VD-významových dvojíc z TP)], ktoré obsahujú dané slovo alebo skupinu slov. Klávesová skratka Ctrl+Alt+C alebo ikona Concordance [image: image57.png]


 spustí vyhľadávanie. Vyhľadávanie poskytne výsledky so slovami, ktoré začínajú rovnako ako vyhľadávaná položka, bez ohľadu na veľkosť písmen. Hľadanie slova cat uvedie TJ-ky, ktoré obsahujú cat, alebo catering alebo  caterpillar atď., ale nie bobcat ani supercat.
Hľadanie *cat uvedie TJ-ky, ktoré obsahujú slová ako bobcat alebo supercat atď..
Môže byť použitý operátor AND. Hľadanie cat+dog uvedie TJ-ky, kde sa našli dve slová cat AND dog. Ak sú slová jednoducho oddelené medzerami, tak sa predpokladá operátor OR, takže hľadanie cat dog uvedie TJ-ky, kde sa našlo buď cat OR dog. Pri hľadaní presnej frázy, uzavretej medzi jednoduchými úvodzovkami, tak hľadanie "The cat chases the dog" poskytne výsledky, kde sa doslova našla fráza "The cat chases the dog", bez ohľadu na veľkosť písmen (veľké či malé).
Všimnite si, že na otvorenie dialógového okna, ktoré vás nechá špecifikovať takéto rozšírené možnosti vyhľadávania, musíte spustiť porovnávacie vyhľadávanie vtedy, keď sa nevykonal žiadny výber; ak sa výber spravil (napríklad jedno slovo je zvolené v zdrojovom segmente), potom Wordfast predpokladá, že zvolené slovo treba vyhľadať a priamo ho vyhľadá, bez ponúknutia dialógového okna rozšíreného vyhľadávania. To umožňuje rýchle vyhľadávania s minimom kliknutí alebo klávesových skratiek.
Rovnaké pravidlá platia taktiež pre Reference [t.j. porovnávacie] vyhľadávanie.
Ak začiarknete vo Wordfast/Terminology možnosť "Search concordance in all sibling translation memories" [t.j. vyhľadávanie zhôd vo všetkých príbuzných translačných pamätiach], tak sa porovnávacie vyhľadávanie rozšíri do ostatných TP-í, prítomných v rovnakom priečinku, ako je súčasne aktívna TP.
Je možné Porovnávacie vyhľadávanie zrušiť klávesom Escape, alebo s rovnakou klávesovou skratkou, ktorá spustila hľadanie (t.j. Ctrl+Alt+C).
Správa TP a glosára
Úvod
Translačné pamäte a glosáre majú vo Wordfaste rovnaký formát: text s tabulátorovými oddeľovačmi. Tento formát je možno najjednoduchší databázový formát, s ktorým sa môžete stretnúť – väčšina ostatných prekladateľských nástrojov používa vlastnícke [t.j. patentované] formáty, ktoré vrátia priamo dáta obtiažne na obsluhu (ilustrujúc tak koncept "nedobrovoľného trhu/zákazníkov z donútenia"). Wordfast zostáva oddaný užívateľsky-priateľským formátom , a na trvalý úžas konkurencie, výkonnosť nie je vôbec obmedzovaná používaním otvorených formátov vo Wordfaste.
Pre skrátenie dlhej histórie môžete považovať ako vaše TP-i tak aj glosáre za normálne dokumenty MS-Wordu a teda používať na ich údržbu MS-Word: t.j. úpravy, kontrolu pravopisu, vystrihnutie, prilepenie, zlúčenie, atď. Bezpočet ďalšieho populárneho softvéru môže byť použitý na údržbu dát Wordfastu, a mal by to byť akýkoľvek, pre tento účel vyvinutý nástroj na konkrétne účely; otvorenosť formátu Wordfastu je vítané zjednodušenie pre tieto nástroje. Ak je TP príliš veľká pre Excel™, potom Ms-Access™, Ms-Word, FileMakerPro™, dBase™, FoxPro™, Paradox™ atď., tak Wordfast ju v každom prípade otvorí. Dokonca aj maličké Notepad™, JustWrite™, WordPad™, SideKick™, XyWrite™... dokážu otvoriť malé a stredné TP-i.
Editor TP/Glosára
Ak chcete spustiť editor TP/Glosára, tak stlačte na hlavnom paneli nástrojov Wordfastu "TM/Glossary editor" ikonu [image: image58.png]


,  alebo na poslednú ikonu v ktoromkoľvek z glosárových panelov nástrojov. Mimo prekladateľskej relácie, môžu byť panely nástrojov glosárov otvorené pomocou klávesovej skratky Ctrl+Alt+Right (a uzavreté pomocou klávesovej skratky Ctrl+Alt+Left). Stlačenie klávesovej skratky Ctrl+Alt+G na slove alebo výbere v priebehu prekladateľskej relácie, otvorí na paneli nástrojov glosára ten glosár kde sa našlo heslo. Panely nástrojov glosára sa otvoria iba pre glosáre, ktoré boli špecifikované vo Wordfast/Terminology.
[image: image59.png]1 180 Euros = 180 Euros
&¢A;Sign in then dlick "Edit trainer status"&t8; &1C;

+ Extract

+Align

+Align creates Unicode transiation memories.

+Extract will use this file.

“+Glossary

“Glossary s an all-purpose Glossary viewer/editor.

+Tag

+Tools

“+Tools does not close a document after the macro has been executed.
+Tools has a bookmark tagging feature which marks the beginning and er
+Tools is a set of Tools for the translation industry.

“+Tools is a set of Tools for the translation industry.

+Tools will create one segmented document.

+Tools will give you the possibiliy to explore your hard disk and see the ¢
+Tools will remember the formatting options you specified.

+Tools will save and remermber your list for the next time.

- Microsoft Office X Object library

- Microsoft Word X Object library

- Visual Basic for Applications
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Finally, remember that &fA; has a switch (SegmentAll’) that willforce Wc
Finally, remember that &A; has a switch (SegmentAl) that willforce Wor
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&tA;Jelentkezzen be, majd kattintson az "OKtatSi stétusz szerkesztése’
+ Extract (Kigyjtés)
+lign (Eqymashoz illesztés)
‘A +lign Unicode formatumii fordtsmemridkat hoz létre.
A +Etract ezt a fajlt haszndlja.
+Glossary (Szdszedet)
A +Glossary egy tobbeéli szoszedet megjelentd/szerkeszts.
+Tag (Cimke)
+Tools
A makrd végrehajtsa utén a +Tools nem zérja be a dokumentumot.
A +Tools rendelkezik egy olyan kinyvjelzé-cimkézs funkcidval, amely megjel
A +Tools egy forditsipari eszkizkészlet.
A +Tools egy eszkozkészlet a fordits szakma szaméra.
A +Tools létrehoz egy szegmentalt dokumentumot.
A +Tools lehetséget ad a mereviemez tvizsgélisara és a konyvtsrak tartal
A +Tools emlékezni fog a megadott for bedllitasra.
A +Tools menti a listdt és kovetkez alkalommal emlékszik arra.
- Microsoft Office X Object library
- Microsoft Word X Object library
- Visual Basic for Applications
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Végil is, ne feledje, hogy a &fA; tartalmaz egy olyan lehetdséget (Segments
Végil is, ne feledje, hogy a &fA; tartalmaz egy olyan lehetdséget (Segments

1x 90Euros= 90 Euros

1% 90 Eur = 90 Eurd.





Editor Wordfastu pre TP/Glosár je vyriešený tak, aby spravil údržbu ľahkou a intuitívnou, a ponúka identické metódy ako pre TP-i tak aj pre glosáre. Len čo je editor otvorený, môžete rolovať v dátach smerom nadol/nahor, editovať/vymazávať/pridávať heslá.
	Klávesová skratka
	Účinok

	Medzerník
	označí/odznačí heslá

	Ctrl+A
	označí/odznačí všetky heslá

	Shift+Ctrl+A
	obráti súčasné označenie

	Ctrl+X
	vyreže všetky označené heslá

	Ctrl+Y
	zruší predošlú činnosť vyrezania

	Ctrl+C
	skopíruje všetky označené heslá do vlastnej schránky Wordfastu

	Ctrl+V
	prilepí obsah schránky Wordfastu na koniec súboru

	Ctrl+D
(kliknutie na pravé tlačidlo myši)
	Prepne zobrazenie na všetky, alebo len označené TP-i.

	F7 alebo kliknutie v
oblasti záhlavia stĺpca
	Otvorí dialógové okienko "Filter or  sort.

	Ctrl+O
	Otvorí ďalší súbor (ďalší slovník alebo ďalšiu TP).


Poznámka: výrez (vymazanie) jedného riadku (alebo hesla, alebo TJ) je dočasná [t.j. soft] operácia, čo znamená to, že môže byť vrátená alebo zrušená (stlačte dvakrát Delete na hesle, aby ste uvideli prepínací efekt). Ak je heslo vyrezané (alebo mäkko-vymazané) javí sa ako prázdny riadok, ale keď je zvolené, zdrojové a cieľové dáta sa objavia v dolnom modro/zelenom zobrazení editora. Ctrl+Delete natrvalo vymaže heslá pomocou "komprimácie", t.j. prepísaním celej TP alebo glosára.
Dialógové okienko editora Filter alebo Sort (stlačením F7 alebo kliknutím v záhlaví stĺpca) sprístupní tri typy operácií s dátami: Filter, Sort a Special filters [t.j. Filter, Triedenie a Špeciálne filtre].
Filtrovanie
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Filtrovanie znamená, že definujete podmienku s formátom Field Condition Argument.
Napríklad:
 SourceText & "MyText 
kde & znamená "obsahuje", alebo
 Counter = 0 
Pozri viac ukážok v dialógovom okne Pomoci Filter or Sort .
Ak je Argument textový, tak musí byť uzavretý v jednoduchých-rovných úvodzovkách takto: "MyText".
Účinok filtra je ten, že len zápisy, ktoré spĺňajú podmienku(-y) filtra sa zviditeľnia v editore glosára. Po nastavení filtra používanie spôsobov typu Mark (označiť, odznačiť, skopírovať, prilepiť, vyrezať) sa bude uskutočňovať len na viditeľných heslách.
Pre zrušenie filtra použite klávesovú skratku F8.
Triedenie (/zoradenie)
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Triedenie môže chvíľu trvať, pretože celý súbor je v skutočnosti (fyzicky) zoradený, nie je to len v zobrazení súboru. Zoraďujte podľa potreby. Wordfast pridáva užitočnú vec byť schopný triediť zdrojový alebo cieľový text podľa poradia slov alebo znakov. To môže byť užitočné pri extrakcii (vynímaní) terminológie.
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Špeciálne filtre sú určené na vykonávanie operácií, ktoré by bolo obtiažne alebo nemožné vykonať len pomocou filtrovania a triedenia. Sú to tieto operácie:
Označenie nepotrebných/redundantných hesiel (existujú rôzne typy definícií pre nepotrebné/redundantné heslo, čo závisí na tom, či používate TP alebo glosár). Táto funkcia označuje heslá, ktoré sa považujú za duplikáty. Len čo sa vykonajú označenia, môžete si ich posúdiť, potom ich všetky vymazať pomocou klávesovej skratky Cut [t.j. výrezu] (Ctrl+X) nasledovanou príkazom na nekompromisné vymazanie (Ctrl+Delete). Samozrejme v TP sú tieto heslá zoskupené ak je TP vytriedená v zdrojovom segmente.
Zameniť zdroj a cieľ Týmto sa prepíše aktuálny súbor a prehodia sa zdrojové a cieľové polia.
Export do Unicode Export aktuálneho súboru do formátu Unicode.
Export do TMX (len TP) Export aktuálneho súboru do formátu TMX. TP sa neprepíše – vytvorí sa nový súbor a má rozšírenie .tmx.
Remove tags Tento špeciálny filter odstráni značky z TP. Toto sa odporúča po dokončení projektu s označkovanými súbormi. Využitie TJ-iek so značkami je vzácne v rámci konkrétneho projektu. Využité označkovanie mimo projektu je extrémna zriedkavosť. To je dôvod prečo sa odporúča odstrániť značky z TP, ktorá bude použitá pre rôzne prekladateľské projekty. Značky nafúknu TP-i do absurdného objemu.
Prepísať Heslá Maskou
Táto výkonná vlastnosť sa používa pri náhrade konkrétneho poľa, alebo mnohých polí, určitou danou hodnotou, alebo pre vymazanie obsahu polí vo všetkých viditeľných heslách. Viditeľné heslá/termíny/výrazy sú tie, ktoré sú zobrazené v editore. Ak je nastavený filter, tak sú viditeľné iba určité heslá.
Najskôr sa vám prezentuje prázdne heslo (maska). Môžete:
· zapísať znak rovnosti (=) nasledovaný nejakým textom v ľubovoľnom poli, kedy text za znakom rovnosti nahradí čokoľvek nájdené v zodpovedajúcich poliach vo všetkých viditeľných heslách v súbore (TP alebo glosára);
· zadajte "=null" do poľa kvôli vymazaniu obsahu tohto poľa.
Všetky polia, ktoré sú ponechané v maske prázdné, v súbore zostanú nedotknuté.
Nasledujúca maska by nahradila všetky polia User s "FOO", a vymazala polia 2, 3, 4 Attribute v celej TP:
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Praktická ukážka: "Mám tú staršiu, masívnu TP, ktorá kombinuje TJ-ky od rôznych prekladateľov. Chcem tieto heslá zoskupiť podľa mena používateľa (prekladateľa). Chcem vymazať všetky heslá, ktoré majú počet použití menší ako 2, a tie ktoré sú staršie ako 31. augusta 2004. Potom ich chcem po jednom zrevidovať a možno neoznačiť niektoré heslá na vymazanie, ak sa budem domnievať, že sú koniec koncov užitočné. Až potom by som vymazal všetky označené heslá, ktoré zostanú po mojej kontrole."
1. Spustite Editor TP/Glosára, kliknite na tlačidlo Tools.
2. Vytrieďte podľa "User".
3. Nastavte nasledujúci filter:  Counter < 2 AND Date < 20040831 .
4. Ak chcete zobraziť iba označené hesla tak stlačte Ctrl+D.
5. Revidujte označené heslá, odznačte tie, ktoré chcete ponechať.
6. Stlačte Ctrl+X pre vyrezanie všetkých označených hesiel.
7. Stlačte Ctrl+D kvôli trvalému vymazaniu všetkých označených hesiel.
8. Vytrieďte podľa Date pre obnovu "prirodzeného" poradia v TP.
Všimnite si, že všetky operácie okrem #7 môžu byť zrušené.
TP-i a glosáre musia byť vytvorené len pre jednu dvojicu jazykov. Taktiež odporúčam udržiavať samostatné TP-i pre rôzne subjekty (odbory) a klientov, a mať ich uložené v špecializovaných zložkách preto, aby ich sledovanie a menovite zálohovanie zostalo jednoduché a ľahké.
TP-i neustále narastajú. Jednoduché štatistiky ukážu, že väčšina TP-í nebude nikdy opäť využitá (alebo je veľmi nepravdepobné ich opätovné využitie), zatiaľ čo [pozn. prekl.: iba menšia] časť z nich bude. Pretože Wordfast sleduje koľkokrát sa TP opätovne využila v poli počítadla využití [t.j. usage counter] tak sa odporúča, keď TP dosiahne veľký rozsah (nad 100 000 TJ-iek), alebo po skončení veľkého prekladacieho projektu, vykonať kompresiu vylúčením všetkých TJ-iek, ktoré neboli opätovne využité. Výsledkom bude, že sa rozsah TP pozoruhodne zredukuje, zatiaľ čo bude zachovaná celková výkonnosť. Ak to chcete urobiť:
1. Spustite Editor TP/Glosára v požadovanej TP.
2. Stlačte F7 a nastavte nasledujúci filter:  Counter = 0 . Kliknite na OK.
3. Označte všetko (Ctrl+A). Vyrežte označené (Ctrl+X).  Nekompromisne vymažte (Ctrl+Delete).
Vytvorenie štartovacej TP. Vytvorte jednu jedinú, veľkú TP skombinovaním všetkých TP-í, ktoré máte. Vymažte všetky TJ-ky, ktoré majú počet použití menší ako 3. Pre ďalšiu kompresiu môžete vizuálne zrevidovať TP a vymazať TJ-ky, o ktorých je nepravdepodobné, že sa opäť objavia. Aby ste to urobili, vytrieďte TP v rámci "SourceWords", prejdite na koniec a zrevidujte TJ-ky, ktoré sú najdlhšie, kde sú najpravdepodobnejší kandidáti na "duchov", pri najdlhších TJ-kách je totiž nepravdepodobné, že sa opäť ukážu. Vymažte ich. Táto TP môže byť potom použitá ako základná (/šlabikár) – ak potrebujete vytvoriť novú, prázdnu TP, radšej použite kópiu tejto TP, pretože obsahuje "Top 50" alebo možno "Top 1000" vašej predošlej práce. Je to ako spúšťanie pumpy na záhrade pomocou šálky vody.
TP Wordfast môže obsahovať TJ-ky, kde je prvé číslo dátumu (normálne "2", ale môže to byť "1" pre TJ-ky vytvorené v predošlom tisícročí) nahradené s "x", a ktoré sa v dôsledku toho zobrazia v editore tak, že ich treba "vyrezať" . Je to preto, že v priebehu prekladateľskej relácie, bola ponúknutá TJ ako 100 % zhoda na zelenom pozadí, ale cieľový segment bol editovaný, takže Wordfast vymazal pôvodnú verziu TJ v TP a prepísal editovanú verziu TJ na konci TP. To je normálne. Ne"krieste" ani neobnovujte po zmazaní takéto TJ-ky: ich správna verzia sa objaví v ďalšom texte dolu v TP. V priebehu prekladateľských relácií Wordfast prehliada/si nevšímaTPJ-ky, ktoré sú označené "x". Ak pravidlo vykonajte "Reorganisation" TP pred prácou s ňou. Vykonajte to pomocou tlačidla Wordfast > Translation memory > TM "Reorganise" a vymažete všetky TJ-ky, ktoré boli označené ako "Deleted" so značkou "x" v priebehu predošlých prekladateľských relácií.
Zdieľanie TP-í s ostatnými užívateľmi Wordfastu, alebo s inými nástrojmi CAT [t.j. prekladom pomocou počítača].
Zdieľanie TP-í s ostatnými používateľmi Wordfastu: pred zdieľaním TP s ďalším používateľom Wordfastu ju vždy zreorganizujte (použitím tlačidla Wordfastu Translation memory/TM/Reorganise).
Zdieľanie TP-í s inými nástrojmi CAT [t.j. prekladu pomocou počítača]: otvorte TP pomocou editora TP/Glosára, kliknite na Tools, použite špeciálny filter "Export TM as TMX". TP bude prepísaná ako TMX a rozšírenie súboru sa zmení na .tmx.
Segmentačné pravidlá Wordfastu
Najväčšia možná jednotka segmentácie vo Wordfaste, tak ako vo väčšine prekladateľských nástrojov, je odsek (paragraf). Odseky sa zakončujú značkou odseku (ANSI 13 s alebo bez posunu o stránku [page feed] ANSI 10), posunom o stránku [page feed] (ANSI 12), koncom bunky [end of cell] (ANSI 7). Všimnite si, že ručný posun o riadok (ANSI 11) odsek neukončuje. Napriek tomu môžete byť Wordfast nastavený tak, aby považoval ručný posun o riadok za zakončenie segmentu: pozrite si stať customizing ESPs, alebo poznámku v ďalšom texte dolu.
Wordfast sa pokúsi zreorganizovať jednotlivé segmenty v rámci odseku syntaktickou analýzou odseku a vyhľadávaním Interpunkčných znamienok konca segmentu [End of Segment Punctuations (ESPs)]. Štandardné ESPs používané vo Wordfaste sú  . : ! ?    tak ako aj značka tabulátora, známa Wordfastu  ako  ^t  , a ručný posun o riadok známy ako   ^l  . Používatelia môžu kvôli vyladeniu segmentácie upraviť zoznam ESPs, hoci sa to neodporúča, pretože to poruší kompatibilitu ich TP s väčšinou ostatných TP-í.
Ak sú vymazané všetky  ESPs, Wordfast segmentuje na úrovni celého odseku. To sa neodporúča, pretože niektoré odseky môžu presiahnuť akceptovateľný limit segmentu 8 000 znakov (takmer dve rozsiahle stránky!)  predpísané vo Wordfaste, hoci segmenty takejto dĺžky sú veľmi zriedkavé. Ak je segment väčší ako 8 000 znakov, Wordfast ignoruje extra znaky, ktoré môžu byť segmentované pomocou klávesovej skratky  "ForceSegment".
Aby sa zachovala kompatibilta s väčšinou ostatných nástrojov, nepovažuje Wordfast ručný posun o riadok (známy ako  ^l ) za ukončenie segmentu. Používatelia môžu pridať  ^l   do užívateľsky-definovaného zoznamu vo Wordfaste, aby oddeľoval segmenty vtedy, keď sa narazí na ručný posun o riadok (ANSI kód 11, desiatkovo), čo sa všeobecne považuje za logickejšie. Avšak štandardne Wordfast neukončí segment na ručnom posune o riadok.
V rámci odseku bude Wordfast uvažovať o tom, že dosiahol koniec segmentu:
1. zmienený segment končí s ESP, a
2. medzera je ihneď za ESP, a
3. písmeno nasledujúce za touto medzerou je veľké písmeno, a
4. znak bezprostredne pred ESP nie je číslica.
Pravidlá 2, 3, 4 môžu byť zakázané používateľom v tabuľke Wordfast > Setup > Segments. Pre jazyky CJK je pravidlo 2 vždy zakázané, a taktiež sa používa široko-znakový ["wide-character"] ekvivalent interpunkčných znamienok.
	nasledujúca postupnosť
	príklad
	vytvorí

	bodka, medzera, malé písmeno.
	Hello world. Hello world.
	2 segmenty

	bodka, medzera, veľké písmeno
	Hello world. hello world.
	1 segment

	bodka, medzera, číslo.
	Hello world. 10 Hello world.
	1 segment

	bodka, žiadna medzera, veľké/malé písmeno.
	Hello world.Hello world.
	1 segment


Pravidlo týkajúce sa začiatku segmentu
Ak segment začína sériou čísiel (alebo kombináciou čísiel a bodiek) za ktorou nasleduje bodka, tak Wordfast predpokladá že ide o očíslovaný zoznam a preskočí zrejmý(/evidentný) očíslovaný zoznam. Pre nasledujúci text:
10. This is text
segment začne "This is text", preskočiac počiatočnú "10.". Ak je počiatočné číslo skutočnou časťou segmentu, stlačí prekladateľ Alt+Delete (Odsegmentovať ), potom vyberie celý segment a stlačí Shift+Alt+Down (ForceSegment).  Prekladateľ taktiež môže nastaviť Wordfast tak, aby vždy potlačil režim práce preskakovanie čísiel pomocou príkazu "SegmentAll" v Pandorinej skrinke. 

Časti textu nepovažované za segmenty.
Izolované série/kombinácie čísiel, medzier, interpukcie nepredstavujú segment. Napríklad,
100

100.89.67.90

100 (9078) // 67-56

sa preskočia Wordfastom ako "čísla". Ale
100a
100.89.67ö90
100 (9078) // 67-56 é
budú všetky segmentované, pretože aspoň jedno písmeno je prítomné v každej sérii čísiel/interpunkcií. Príkaz v Pandorinej skrinke "SegmentAll" donúti Wordfast vždy segmentovať izolované číslice/medzery/interpunkcie.
Abbreviations [t.j. Skratky]:
Používatelia môžu špecifikovať zoznam skratiek vo  Wordfast > Setup > Segments. Wordfast neukončí segment ak sa jeho posledná séria znakov zhoduje s ľubovoľnou zo skratiek so zreteľom na malé resp. veľké písmená. Ak napríklad "Pr." je v zozname používateľom špecifikovaných skratiek, čo je štandardný prípad, nasledujúca veta bude považovaná za vytvárajúca celý segment...

Here is Pr. Johnson.
... hoci za "Pr." nasleduje bodka, medzera a veľké písmeno.
Existuje mnoho klávesových skratiek a možností volieb počas prekladania, ktoré umožňujú prekladateľovi vyladiťsegmenty ich rozšírením, zmenšením, alebo vnútením výberu textu tak, aby sa považovali za celý segment, bez ohľadu na pravidlá. Avšak prekladatelia musia mať na mysli preferovanie štandardnej segmentácie kdekoľvek je to možné, aby zostali kompatibilní s ostatnými TP-i.
Formát Translačnej Pamäte vo Wordfaste
Translačná pamäť Wordfastu je textový súbor s tabulátorovými oddeľovačmi. Jo te najjednoduchší zo všetkých formátov – môže byť otváraný v textových editoroch ako je Notepad, alebo textových procesoroch vyhovujúcich Unicode, tak ako aj v MS-Exceli. TP Wordfastu môže byť normálny ANSI (8-bitový) text, alebo Unicode UTF-16 (ako Little-endian tak aj Big-endian).
Translačná pamäť (TP) je skupina riadkov (odsekov) textu. V jednoduchom textovom súbore kde sa zobrazenie neprekrýva, riadky sú odseky. Prvý riadok je hlavička, a všetky ostatné riadky sú PJ-ky (Preložené Jednotky), niekedy nazývané ako "heslá". Riadky/Heslá/PJ-ky sú skupiny polí, pole súc akýmkoľvek textom (dokonca aj nedostatkom textu, čo znamená prázdne pole) nasledované tabulátorom. Inými slovami formát TP Wordfastu je Text s Tabulátorovými oddeľovačmi, ktorý je bez diskuzie jeden z najstarších, najodolnejších, otvorených, ľahko manipulovateľných dátových formátov vôbec. V hlavičke (prvom riadku v TP-í) začína každé pole značkou % (percenta).
Polia tvoriace TJ:
	Pole [Field]
	Príklad
	Formát
	Komentáre:

	Date [dátum]
	20041231~165410 
	yyyymmdd~hhmmss - tento príklad znamená 31 December 2004, o 16:54:10, miestneho času. Pozrite si poznámku o tilde/vlnovke ~ v ďalšom texte.
	Voliteľné pole: môže byť prázdne

	User ID [identifikácia používateľa]
(Attribute #1)
	YAC, Yves A. Champollion
	Iniciály, nasledované celým menom ako napr. YAC pre Yves A. Champollion. 
	Voliteľné pole: môže byť prázdne

	Counter [počítadlo]
	5
	Číslo medzi 0 a 9999, ktoré eviduje koľkokrát bola táto TJ-ka ponúknutá ako 100 % zhoda a taktiež akceptovaná, alebo znova použitá, tak ako je.
	Voliteľné pole: môže byť prázdne

	Source language [zdrojový jazyk]
	EN-US
	TMX-vyhovujúci kód jazyka (ale vo Wordfaste bez ohľadu na veľkosť písmen). Skladá sa z dvojpísmenového ISO kódu jazyka, pomlčky, a dvojpísmenovej miestnej varianty.
	Voliteľné pole: môže byť prázdne.
Pravidlo: pole nemôže byť dlhšie ako 5 znakov.

	 Source segment [Zdrojový segment]

	Red Riding Hood was walking in the woods.
	Zdrojový segment. Maximálna veľkosť: 8000 znakov Unicode.
	Musí obsahovať aspoň jeden znak.

	Target language [Cieľový jazyk]
	FR-FR
	Kód jazyka, TMX-vyhovujúci.
	Voliteľné pole: môže byť prázdne.
Pravidlo: pole nesmie byť dlhšie ako 5 znakov.

	Target segment [Cieľový segment]
	Le Petit Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
	Cieľový segment. Maximálna veľkosť: 8000 znakov Unicode.
	Voliteľné pole: môže byť prázdne

	Attribute #2 (voliteľný)
	EL
	Mnemotechnická skratka (maximálna dĺžka=64; nie je povolená žiadna medzera) pre užívateľom definovaný attribute #1. Pozri "Ukážku" atribútov Wordfastu.
	Voliteľné pole: môže byť vynechané empty+tabulator

	Attribute #2 (voliteľný)
	PS
	
	Voliteľné pole: môže byť vynechané empty+tabulator

	Attribute #4 (voliteľný)
	
	
	Voliteľné pole: môže byť vynechané empty+tabulator

	Attribute #5 (voliteľný)
	
	
	Voliteľné pole: môže byť vynechané empty+tabulator


Tu sú prvé dva odseky (záhlavie TP a prvá Translačná Jednotka) TP kde je TJ definovaná ako v uvedenej tabuľke. Odseky sú dlhé, takže sú rozložené na vašom displeji, ale sú to iba dva odseky:
%20041231~160445
%YAC, Yves A. Champollion
%TU=00000000
%EN-US
%Wordfast TM v5.0
%FR-FR
%87412764

20041231~165410
YAC
5
EN-US
Red Riding Hood was walking in the woods.
FR-FR

Le Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
EL
PS
Pri čítaní TJ Wordfast nedodrží(/zanedbá) optimistickú stranu v prípade, že TJ nevyzerá správne alebo kánonicky. Ak v TJ:
· chýba dátum: ak Wordfast vykonáva cyklus, ktorý analyzuje TJ-ky, potom prevezme dátum predošlej TJ a zvýši ho o jednu sekundu, inak prevezme aktuálny dátum a čas z lokálneho počítača;
· user ID [t.j. používateľské iniciálové skratky] sú prázdne, Wordfast rovnako predpokladá záhlavie TP s User ID. Ak chýbajú, tak Wordfast použije identitu používateľa tak, ako je zadefinovaná v MS-Worde. Ak chýbajú, tak Wordfast použije XX;
· chýba alebo je nesprávny kód jazyka – ale má menej ako 6 znakov: Wordfast použije aktuálny kód jazyka záhlavia TP (kód je v prvom riadku TP);
Zistenie chyby (Wordfast považuje túto TJ za zlú) je založené na počítaní toho, koľko tabulátorov je v jednom riadku textu. Riadok textu s menej ako 6 tabulátormi nemôže vytvoriť platnú TJ. Ďalší spôsob zistenia chyby používaný vo Wordfaste je ten, že jazykové kódy nesmú byť dlhšie ako 5 znakov. Keď sa narazí na kódy jazykov dlhšie ako 5 znakov počas reorganizácie TJ, je to indikátor toho, že niečo je zlého v tomto konkrétnom formáte TJ, a predpokladá sa, že je chybný.
Komentáre:
1. Dátum nemusí mať nevyhnutne tildu/vlnovku (~) oddeľujúcu dátum a čas. Môže tu byť použitý ľubovoľný tlačiteľný znak, okrem číslice. Wordfast používa tildu/vlnovku (~), a znak rovnosti (=) . Znak rovnosti znamená v editori Wordfastu, že TJ bola "označkovaná" (označená). Nemá to vôbec žiadny následok na stav TJ: tá zostáva plne platná. Hoci Wordfast vždy eviduje dátum a čas zápisu do TJ, dátum a čas sú voliteľné a môžu byť prázdne (alebo dokonca z neplatným dátumom) v takom prípade by Wordfast jednoducho predpokladal aktuálny dátum a čas. Všetky dátumy a časy sú "miestne", prevzaté z hodín lokálneho počítača.
2. Ak zostane akékoľvek voliteľné pole prázdne, mal by tam byť prítomný koncový tabulátor. Aby bola TJ platná, musí byť aspoň šesť tabulátorov, s piatym poľom (zdrojový segment, umiestnený medzi štvrtým a piatym tabulátorom) skladajúci sa z minimálne jedného tlačiteľného znaku.
3. Prvý znak dátumu (číslica od 0 do 9, obvykle číslica 2, ak bola TJ vytvorená v súčasnom tisícročí) sa môže javiť ako "x". To znamená, že táto TJ už nie je platná. Pri prvej reorganizácii TP túto TJ Wordfast vymaže. Neodstraňujte "x", alebo ju nenahrádzajte číslicou, pokiaľ nevediete, čo robíte.
Zakódované znaky
Zakódované znaky majú nasledujúci formát:  &tX;  kde X môže nadobúdať(/mať) rôzne hodnoty: &t=;
&tA;
&t1;
&t';
atď.
Poznámka pre nástroje
Ampersand nie je považovaný za únikový [ escaping] charakter, rovnako ako v SGML/XML, takže nie je únikom (používa sa na kódovanie &'26; vo verziách Wordfastu 1-5; Wordfast 6 vykoná konverziu, ak je staršia TP otvorená po prvýkrát. Všimnite si, že ak staršie verzie Wordfastu použijú WF 6 TP, nepredstavuje to žiadny osobitný problém, pretože ampersandy, ktoré neboli nasledované dobre-vytvorenou entitou sa každopádne provažovali doslovne za ampersand). Entity s formátom &tX; sú vždy interpretované vo Wordfaste ako zástupné symboly(/znaky).
Značky v TP Wordfastu
Pokiaľ sa jedná o tzv. označkované dokumenty, Wordfast TP zaznamená zástupné symboly pre značky. Tieto značky sú zakódované pomocou formátu  &tX;  , kde X je poradie výskytu značiek v zdrojovom segmente. Poradie X je zaregistrované A (ANSI desiatkové 65), B, C, atď, a to až do desiatkového kódu ANSI 165. Takto, tam nemôže byť viac ako 100 značiek v jednom segmente Wordfastu.
Napríklad, nasledujúci označkovaný segment:
<FONT FACE="Helvetica">This is some text.</FONT>
by sa javil v TP Wordfastu ako:
&tA;This is some text.&tB;
 Počas prekladania, keď Wordfast ťahá TJ z TP a práve sa chystá navrhnúť cieľový segment TJ ako kandidáta na preklad, tak Wordfast použije substitučný algoritmus na úpravu ponúknutého cieľového segmentu s úplnými "reálnymi" značkami, prevzatými z dokumentu (nie z TP) zdrojového segmentu, pomocou triangulačného spôsobu:
Zdrojový segment dokumentu <—> Zdrojový segment TP <—> Cieľový segment TP
Triangulácia môže byť úspešná iba ak všetky cieľové značky majú v zdrojovom segmente "zdrojovú(/rodičovskú)" značku. To je preto, že v čase prekladu, má byť spracovaný strojova iba nový zdrojový segment, a cieľ. Inými slovami, nie je problém, ak zdrojový segment TP obsahuje značky, ktoré nie sú uvedené v cieľovom segmente TP. Opak je však problém. V zriedkavých prípadoch, kde cieľový segment má jednu alebo viac značiek, ktoré sa neobjavia v zdrojovom segmente (osirotené značky), Wordfast zaznamená úplnú syntax týchto osirotených značiek v čase vytvorenia TJ, takže môžu byť správne obnovené v čase prekladu, keď musí byť ponúknutý cieľový segment v správnom formáte. Ak máme v čase vytvorenia TJ:
	V zdrojovom segmente:
	<FONT FACE="Arial">This is some text:

	V cieľovom segmente:
	<FONT FACE="Arial">Voici du texte&nbsp;:


potom by mal byť cieľový segment zaznamenaný do TP ako:
&tA;Voici du texte&t=;&nbsp;&t=;:
kde &t=; otvára a zatvára pôvodné značky syntaxe (&nbsp; v našom príklade).
Ďalšie ukážky segmentov:
	V zdrojovom segmente:
	<FT>This is some text<AR> here<FT>.

	V cieľovom segmente:
	<AR>Voici du texte<FT> ici.

	In TP TJ zdroja:
	&tA;This is some text&tB; here&tA;.

	In TP TJ cieľa:
	&tB;Voici du texte&tA; ici.


	V zdrojovom segmente:
	<FT>This is some text<AR> here.

	V cieľovom segmente:

	<AR>Voici du<AR> texte<X;X> ici<FT>.

	In TP TJ zdroja:
	&tA;This is some text&tB; here.

	In TP TJ cieľa:
	&tB;Voici du&tB; texte&t=;<X;X>&t=; ici&tA;.


Vo väčšine systémov translačných pamätí, sú TP preťažené značkami, ktoré tam nepatria. TM má význam iba keď je jeho obsah daný pre (opätovné-) použitie, tj, keď jeho minulé preklady sú "využité" v novom prekladateľskom projekte. Opätovné použitie obsahu TP sa vykoná iba v prítomnosti nového dokumentu na preklad. Inými slovami, v čase použitia, sa môže vykonávať triangulácia medzi novým zdrojovým segmentom dokumentu, ktorý obsahuje nové formátovanie, a existujúca dvojica zdroja/cieľa TP, ktorá obsahuje formátovacie zástupné symboly.
<názor autora > Pokiaľ sú značky užitočné v rámci jedného prekladateľského projektu, strácajú väčšinu svojej hodnoty mimo tento konkrétny projekt. Obmedzené výhody zachovania značiek nikddy nepreváži prínos ľahkých, vysoko prenosných translačných pamätí. </názor autora>
Iba osirené (neznáme) cieľovo-okrajové značky musia uložiť kompletnú značkovú syntax. Všetko ostatné sú zbytočné informácie.
Odstraňovanie(/riešenie) problémov
Poznámka:: Znalostná báza Wordfastu, ktorá je prístupná z http://www.wordfast.net má viac možností vyhľadávania obsahu.
Nainštaloval som Wordfast ale nevidím panel nástrojov.
· Stlačte Ctrl+Alt+W.
· Ak nie je otvorený žiadny dokument, tak otvorte dokument.
· Ak má ponuka View/Toolbars položku "Wordfast", tak na ňu kliknite. Inak použite ponuku Tools/Templates & AddIns... na Add [t.j. pridanie] šablóny wordfast.dot (dot, nie doc) do vášho zoznamu šablón.
· Pozrite si Wordfast refuses to start [t.j. Wordfast sa odmieta spustiť].
Niektoré, alebo všetky klávesové skratky už viac nereagujú
Hlavnými dôvodmi sú:
1. Problém s priradeniami permanentných klávesových skratiek. Použite ponuku MS-Wordu View, potom "Toolbars/Customise/Keyboard/Reset all" pre obnovenie vašich klávesových skratiek na štandardné hodnoty.
2. Je aktívna iná šablóna (pozri Tools/Templates & Add-ins) a používa rovnakú klávesovú skratku ako sa vy snažíte použiť. Možné doplnky obsahujú ABBYY FineReader, PDF Writer, a zopár ďalších. Pokúste sa zakázať tieto súbežné doplnky v dialógovom okienku MS-Wordu Tools/Templates & Add-Ons, potom obnoviť klávesové skratky tak, ako je to vysvetlené vo vyššie uvedenom bode 1, a tak zistiť či sú vaše klávesové skratky opäť k dispozícii.
3. Rovnakú klávesovú skratku používa iná aplikácia, pričom je aktívna na pozadí. Ak ide o takýto prípad, tak sa musíte rozhodnúť pokiaľ ide o to, ktorá aplikácia bude používať ktoré klávesové skratky.
4. Systémový obslužný program (ako napríklad virtuálny ovládač obrazovky) používa rovnakú klávesovú skratku. Grafické karty Intelu a ďalších značiek, používajú klávesové skratky také ako Ctrl+Alt+left/right na otáčanie obrazovky (obrazovka sa nemusí otáčať, pretože sa nezistil žiadny externý monitor, ale grafický ovládač stále ovláda tieto klávesové skratky). Toto sa dá overiť kliknutím pravého tlačidla myši na prázdnu zónu vašej pracovnej plochy na obrazovke a výberom Properties alebo Graphic properties (alebo spustením systémového Control Panel, potom Display), kliknutím na tlačidlo "Advanced". Každý dizajn grafickej karty má svoje vlastné používateľské rozhranie; stačí sa pozrieť na rôzne panely a podponuky, a pokúsiť sa lokalizovať to, ktoré nastavuje klávesové skratky na klávesnici, ktoré riadia možnosti volieb grafiky, a zakázať ich.
5. Väčšina prekladateľov má viaceré klávesnice (obvykle je kód jazyka viditeľný na hlavnom paneli takto: [image: image64.emf]

), a systém používa kombináciu klávesov Alt+left Up Arrow [t.j. Alt + ľavý ^] na prepínanie klávesníc. Ak ide vo Windows o tento prípad, tak použite panel Control, potom "Keyboard", potom si pozrite klávesové skratky používané na zmenu klávesnice: vypnite ich (odporúča sa to, pretože sa klávesnice menia lepšie ”ochotnejšie ” pomocou myši) alebo si ich prispôsobte (pozn. prekl.: tak aby nekolidovali s klávesovými skratkami platnými vo Wordfaste). Klávesové skratky meniace klávesnicu, ktoré pracujú v kombinácii s klávesom Alt, si navzájom prekážajú s Wordfastom. Taktiež môžete kliknúť pravým tlačidlom myši na ikonu  [image: image65.emf]

v hlavnom paneli, zvoliť "Properties" pre prístup k nastaveniam klávesnice a zakázať klávesové skratky založené na Alt ... V niektorých systémoch by mohlo byť toto nastavenie v Control Panel "Regional options" [t.j. Ovládací panel "Miestne nastavenia"].
Ak ste vyskúšali všetky spôsoby popísané v predošlom texte a klávesové skratky nie sú funkčné, opustite MS-Word, potom premenujte všetky súbory Normal.dot na Normal.old a reštartujte MS-Word.
Vo Worde 2003 prvý kláves, ktorý napíšem pri otvorení segmentu nezareaguje
Pozrite si "FirstKeyControl"command v stati Padorina Skrinka.
Moja klávesnica sa stále mení (presúva sa z jedného jazyko do druhého)
Pozrite si predošlý bod o klávesových skratkách, položka zoznamu 4.
Ak prvý kláves, ktorý napíšem pri otvorení segmentu nezareaguje, pozrite si predošlý bod.
Nemôžem písať žiadne ďalšie špeciálne znaky alebo znaky s diakritickými znamienkami
Zhodné s predošlým.
Môj Antivírus hovorí, že Wordfast je, alebo obsahuje, vírus
Pozrite si príslušnú stať o macro viruses v sekcii Glossary of terms used in the manual [t.j. Glosár hesiel použitých v tejto príručke].
Ms-Word 97
Jednou známou chybou, zdokumentovanou Microsoftom na http://support.microsoft.com/default.aspx?scid=kb;EN-US;q162349 je, že ak má dokument grafiku, ktorá bola k nemu prilepená (ako je to často prípad snímkov obrazovky), Ms-Word97 nemusí mať zdroje potrebné na jej zobrazenie, a grafika sa zmení na prázdne okienka obsahujúce červený krížik. Všetky následné úsilia obnoviť grafiku zlyhajú.
Toto sa stáva pravdepodobne vtedy, ak bol dokument vytvorený, alebo upravovaný pomocou Ms-Word97 bez SR1 (SR1 je oprava chýb v programoch, resp. záplaty distribuované Microsoftom - hľadaj v podpore pre Microsoft, a nie pre Wordfast). Okrem toho, ak máte zaškrtnutú možnosť voľby "Allow fast save" v Tools/Options/Save tak to situáciu ešte zhorší.
Odporúčam vypnúť "Allow fast save" (a často vykonávať ručné ukladania pomocou Ctrl-S) v Ms-Word97, pretože táto funkcia je známa odčerpávaním zdrojov a spôsobovaním problémov.
Microsoft Outlook
Niektoré verzie Outlooku môžu byť problémom ak sú nastavené tak, aby používali MS-Word ako editor e-mailovej pošty. V takomto prípade zrušte zaškrtnutie zaškrtávacieho políčka "Protect delimiters..."  vo Wordfast/Setup/Segments. Potom v MS-Worde použite View/Toolbars/Customize/Keyboard/Reset all na obnovenie klávesových skratiek. Zavrite MS-Word a Outlook a skúste to znova. Ak sa problém nevyriešil, tak nesmiete súčasne používať Wordfast a Outlook, alebo používať v Outlooku režim HTML-verzie (t.j. nie MS-Word ako editor e-mailov), ktorá ponúka väčšinu príslušenstva poskytovaného MS-Wordom.
Hlavné nastavovacie okno Wordfastu nezobrazuje žiadny text
Zistite si, či je na vašom systéme k dispozícii font typu Tahoma. Obvykle, keď je nainštalovaný MS-Word, tak sa font Tahoma automaticky Microsoftom pridá k vášmu systému.
Vidím veľa modrého resp. červeného textu s riadkom preškrtnutým uprostred
Vypnite režim revízie ("Track changes" t.j. sledovanie zmien). Pred prekladom odstráňte ochranu, ak je nastavená (Tools/Remove protection). Normálne, dokumenty v korektúrovom alebo v "Track changes" režime, nesmú byť prekladané pomocou nástroja CAT [t.j. prekladu pomocou počítača], pokiaľ nie je tento režim vypnutý.
Wordfast (nie MS-Word) hlási "Sorry, this file is read-only"[t.j. Bohužiaľ, tento súbor je určený iba na čítanie]
Znamená to, že vaša translačná pamäť (nie váš dokument) má atribút len-čítaj. Obvykle sa to stáva, ak bola TP zámerne chránená ochranou len-čítaj, alebo ak sa TP nachádza na CD-ROM. Vo vašom diskovom prieskumníkovi kliknite pravým tlačidlom myši na súbor, kliknite na Property (pre Mac, použite Option+i) a nezaškrtnite políčko (k zaškrtnutiu) len-čítaj.
Taktiež v niektorých najnovších systémoch sú niektoré zložky chránené proti zápisu. Zistite si, či vaša TP nie je umiestnená v zložke MS-Officey ani v inej systémovej zložke. Vytvorte zložku pre translačné pamäte.
Nezamieňajte si túto správu s varovaním MS-Wordu, že tento dokument je v režime len-čítania.
Nevyspytateľné správanie v priebehu prekladateľských relácií
Niektoré príkazy v Pandorinej skrinke musia byť po použití vypnuté, ako sú príkazy "BetterMatch=Write", "Skip" atď., pretože môžu vytvárať nežiaduce výsledky v dokumentoch rozdielne od tých, pre ktoré boli nastavené. Rovnaké hľadisko platí aj pre makrá: vypnite ich, ak ich už viac nepotrebujete. Ak ste však nikdy nepoužívali príkazy z Pandorinej skrinky, nie je potrebné kontrolovať tento bod.
Pamätajte na to, že niektoré nastavenia v možnostiach volieb v Tools/Options a Tools/Autocorrect môžu tiež spôsobiť nevyspytateľné chovanie (ako sú nahradzovania úvodzoviek, automatické zmeny textu atď.).
Zistite si, či niektoré klávesové skratky Wordfastu nie sú ovládané inou šablónou.
Ak prvý kláves, ktorý napíšem pri otvorení segmentu nezareaguje, pozrite si "FirstKeyControl" command v stati Pandorina Skrinka.
Pozrite si tému v invalid or corrupted normal.dot.
Pozrite si tému v multiple keyboards.
Moja klávesnica sa stále mení
· Pozrite si tému v multiple keyboards.
· Zistite si, či nie ste v "Automatic language recognition" [t.j. "Automatické rozpoznávanie jazyka"]. Táto možnosť voľby môže vytvárať problémy a spôsobovať počas prekladu "paniku" MS-Wordu. Na zistenie použite ponuku Tools/Language MS-Wordu.
"MS-Word nevyzerá rovnako", alebo "Po prekladateľskej relácii zobrazuje MS-Word značky odsekov, alebo kódy polí alebo nezvyčajný font, alebo sa nezobrazujú obrázky atď."
Počas prekladu, musí Wordfast, aby správne fungoval, modifikovať niektoré možnosti volieb zobrazenia. Pos končení prekladateľskej reláciie, by mali byť vaše predchádzajúce nastavenie zobrazenia normálne obnovené. Ak toto nie je ten prípad, nezačnite zmätkovať - len kliknite na ponuku Tools MS-Wordu, potom Options (Edit/Preferences v niektorých verziách Mac), kliknite na panel View a zaškrtnite/nezaškrtnite nevyhnutné možnosti volieb na obnovu vášho obvyklého nastavenia zobrazenia. Zvyknite si na dialógové okienko "Options" a rôzne nastavenia View.
Môžete tiež použiť ponuku View MS-Wordu a zmeniť z/na "Page" náhľad [t.j. stránkové zobrazenie].
Nevychované [t.j. čudne sa správajúce] dokumenty
1. Niektorí zákazníci posielajú dokumenty, ktoré boli pôvodne pripojené k šablóne (toto môže byť skontrolované otvorením dokumentu, potom pomocou ponuky Tools/Templates & Add-Ins a prezretím horného textového poľa). Ak sa odkazuje na šablónu, ktorá nie je prítomná na vašom pevnom disku, očakávajte problém. Obráťte sa na svojho zákazníka. Vymazanie odkazu na neexistujúcu šablónu obvykle vyrieši problém, ale malo by byť vykonané so zákazníkovým súhlasom a vedomím, že príloha šablóny môže byť neskôr obnovená.
2. Ak má dokument MS-Wordu veľa polí (na zobrazenie kódov polí môžu byť použité Tools/Options/View/Field codes alebo Alt+F9), ktoré odkazujú na neexistujúcu grafiku, indexy, prepojenia atď., tak môžete dostať nesvyspytateľné chovanie dokumentu. Ak vám váš zákazník nemôže poskytnúť odkazované objekty, zistite si či Tools/Options/General nevyžaduje od MS-Wordu aktualizáciu prepojení pri otvorení dokumentu.
3. Veľké RTF súbory s komplexným formátom a/alebo poľami, ktoré boli vytvorené iným softvérom, alebo dokonca len s inou verziou MS-Wordu sa môžu chovať nezvyčajne a spôsobiť zrútenie MS-Wordu. V beznádejných prípadoch skúste importovať problémový dokument do nového, prázdneho dokumentu (pomocou skopírovať-vložiť [t.j. copy-paste] alebo Insert/file), samozrejme so súhlasom klienta.
Vždy informujte klienta, ak musíte upravovať (manipulovať s) dokumenty.
Pointa je v tom, že by mal zákazník prekladateľovi poskytnúť jasný a stabilný dokument. Dobrá tretina služobných hovorov na linku technickej podpory [hotline] pre Wordfast je v skutočnosti spôsobená čudne sa chovajúcimi dokumentmi, a ďalšia tretina systémami, alebo inštaláciami MS-Wordu, ktoré nie sú stabilné.
Nevychované [t.j. čudne sa správajúce] šablóny
Môžete kedykoľvek spustiť Wordfast spolu s inými šablónami alebo doplnkami MS-Wordu, ale pochopte prosím, že nemôžem zaručiť spoľahlivosť takéhoto postupu. Kopa konfliktov s klávesovými skratkami alebo mysterióznym chovaním MS-Wordu a Wordfastu je jednoducho kvôli prítomnosti iných šablón alebo doplnkov MS-Wordu, ktoré si monopolizujú klávesové skratky.
Šablóny a doplnky MS-Wordu sú programy, ktoré obvykle obsahujú VBA [ pozn. prekl.: Visual Basic for Applications (VBA) je variantom Visual Basic od Microsoft-u] kód. Existuje mnoho spôsobov písania VBA, niektoré z nich naozaj nie sú profesionálne, čoho výsledkom sú mizerne navrhnuté aplikácie. 

Microsoft zaviedol omnoho spoľahlivejšie a modernejšie prostredie s 32-bitovou VBA architektúrou už od Word97 a jeho nasledujúcich novších verzií. Nanešťastie, mnohí programátori stále používajú zastarané techniky pochádzajúce z čias MS-DOSu (8-bitová architektúra) alebo Windows 3 (16-bitová architektúra), napríklad absolútne V/V čísla súborov, namiesto používania funkcie FreeFile ponúkanej Microsof-om, alebo funkcií WORDBASICu. 

Dokument bol uzavretý s otvoreným segmentom:
Skúste spustiť reláciu otvorením segmentu, ktorý bol opustený otvorený. Ak sa problém nevyriešil, uzavrite dokument bez ukladania, prejdite do segmentu opusteného ako otvoreného, a urobte nasledujúce:
1. Otvorte dialógové okienko Bookmark z ponuky Insert. Vymažte všetky záložky, ktoré začínajú s Wf (ako sú WfTU, WfSource, WfTarget atď.).
2. Vymažte všetky značky odsekov vo vnútri problémového segmentu. Následkom toho zmiznú farebné pozadia. Ak nezmiznú, tak vyberte odsek, potom použite Ctrl-Q alebo "Format/Borders and shadings" na odstránenie pozadí.
Uistite sa, že sú správne nastavené oddeľovače (malé fialové symboly).
 Uložte váš dokument a pokračujte v prekladateľskej relácii.
Chcem vykonať servis mojej TP, ale dostávam správu "This file is used by another process" [t.j. "Tento súbor je používaný iným procesom"].
Najpravdepodobnejšie sa TP zdieľa v sieti, alebo v dvoch súčasných reláciách MS-Wordu, alebo nebola správne ukončená predošlá prekladateľská relácia. Nevykonávajte servis na TP, ktorá je aktuálne používaná v počítačovej sieti. Ak nepracujete v počítačovej sieti, uzavrite MS-Word. Vo vašom diskovom prieskumníkovi vyhľadajte zložku, v ktorej je pamäť prekladu, a vymažte súbor pamäti prekladu, ktorý má rozšírenie ".net" - a len tento súbor. Ak to nezaberie, tak reštartujte váš systém.
Nefunguje rozpoznávanie terminológie:
Spustite nasledujúci kontrolný zoznam:
· vaše terminologické slovníky sú súbory typu len-text alebo Unicode text, kde sú zdrojové a cieľové heslá (a voliteľné komentáre) oddelené tabulátormi;
· váš terminologický slovník bol zreorganizovaný pomocou príslušného tlačidla Wordfast/Terminology/Glossary/Reorganise;
· príslušné zaškrtávacie políčko Wordfast/Terminology/Glossary/"This glossary is active" [t.j. "Tento glosár-terminologický slovník je aktívny"] je zaškrtnuté.
Pomalé vykonávanie alebo časté "out of memory messages"[t.j. "správy o nedostatku pamäte"]:
Väčšina systémov je zahltená fontami. Väčšina aplikácií si do vášho systému pridáva nežiaduce fonty bez toho, aby vám to vôbec nejako oznámila. Vo Windowsoch si prezrite zložku \Windows\Fonts (alebo \Winnt\Fonts). Ak máte viac ako 50 fontov zvážte nasledujúce: Vytvorte zložku \Windows\Font2 a spôsobom "ťahaj-pusti" presuňte do tejto novej zložky všetky fonty, ktoré ste našli vo \Windows\Fonts, a ktoré nie sú pre životne dôležité. Ak sú tieto fonty neskôr potrebné, môžete si ich pretiahnuť naspäť do zložky \Windows\Fonts (alebo \WinNt\Fonts). Všimnite si, že akýkoľvek font, ktorý je umiestnený v zložke \Windows\Font zaťažuje váš systém, žerie RAM-ku a systémové zdroje. Existujú mnohé iné spôsoby, ako z(a)istiť, aby bol váš systém zefektívnený pre optimálne profesionálne využitie, ale to je nad rámec tejto príručky. V každom prípade, ak sa váš systém používa na hranie hier, alebo intenzívne multimediálne aktivity, resp. iné účely, najmä inými ľuďmi, očakávajte problémy. Nemôžete používať pracovnú stanicu na hranie hier, alebo náročné grafické/multimediálne aplikácie, a očakávať od nej, že bude totálne stabilná v celom prostredí Microsoft Office.
Na pomalších počítačoch (menej ako 200 MHz a/alebo menej ako 32 Mb RAM, a/alebo veľmi pomalými video kartami), odporúčam použitie niektorého alebo všetkých z nasledujúcich spôsobov:
1. Vypnúť kontrolu pravopisu/gramatiky v priebehu prekladateľskej relácie (kontrolu pravopisu vykonajte ako prácu po-preklade).
2. Zmenšite farebnú hĺbku vášho displeja na 16 alebo 256 farieb, aspoň v priebehu prekladateľskej relácie.
3. Pomocou Tools/Options, zrušte začiarknutie políčka  možnosť voľby "Paginate", aby ste tak zabránili MS-Wordu konštantne prečíslovávať stránky vášho dokumentu. Pracujte v Normal [t.j. normálnom] režime prezerania, nie v náhľade typu Page ani Print [t.j. stránkovom zobrazení resp. náhľade tlače].
4. Vypnite funkciu "Autosave" v Tools/Options alebo Preferences. V priebehu prekladu stlačte raz za čas Ctrl+S kvôli uloženiu vášho dokumentu.
5. V extrémnych prípadoch, použite možnosť voľby Draft font v karte View ponuky MS-Wordu Tools/Options; v ponuke View vyberte Normal namiesto Page.
6. Pri veľkých TP-iach (viac ako 50 000 TJ-iek) zreorganizujte TP aspoň raz týždenne pomocou tlačidla Reorganise vo Wordfast/Translation memories/TM. Robte poriadne TM maintenance.
7. Nezaškrtnite "Allow fast save" v Tools/Options/Save (alebo "Preferences" na Mac). "Allow fast save" je známa odčerpávaním zdrojov a môže spôsobovať zrútenie MS-Wordu.
8. Beznádejné prípady: dokument predbežne preložte (Wordfast/Tools/Tools/Translate) pred prácou s ním.
Chyby a Zrútenia (resp. havárie)
Windows 9.xx, Millenium (a 2000 do určitého rozsahu), ako aj Mac OS 7, 8, 9, nie sú "kritickými-úlohami" [t.j. "mission-critical"], alebo nepriestrelné [pozn. prekl.: resp. nezostreliteľné] OS ako napríklad Unix alebo Linux. Sú varianty skorších OS, ktoré pracovali s typicky obmedzenými systémovými zdrojmi z konca XX. storočia na pomerne primitívnej architektúre.
Všetky aplikácie, ale najmä MS-Word, zaberajú viac zdrojov RAM-ky kvôli zobrazovaniu fontov, grafiky, dočasne editovaného textu, informáciách o operáciách typu "undo", atď., keď otvárate dokumenty, rolujete v nich, zapisujte, editujete atď. Okrem toho MS-Word vykonáva veľa úloh na pozadí, hoci tieto OS nie sú naozaj pre súbežné spracovanie viacerých úloh.
Ak sa zrúti MS-Word a Wordfast je aktívny: reštartujte váš systém a skúste rovnakú úlohu s "čerstvým" systémom. Dočasne vypnite efektné dodatky  systému, o ktorých sa predpokladá, že zázračne strážia váš systém pred zrúteniami, zvýšeným výkonom napájania zo siete, zlepšujú pracovnú plochu na obrazovke, defragmentujú na pozadí atď. Ponechajte len antivírusový softvér, ale ho dočasne vypnite pre testovacie účely. V MS-Worde vypnite každú šablónu alebo doplnok iné ako Wordfast (choďte do Tools/Templates & Add-Ins, zrušte zaškrtnutie šablón a doplnkov [t.j. uncheck templates and add-ins]). Ak viete duplikovať rovnaké zrútenie (alebo zamrznutie) na prostom systéme, tak Wordfast môže byť príčinou zrútenia. V prípade zamrznutia skúste stlačiť Ctrl+Pause (alebo Ctrl+Break na niektorých klávesniciach), potom kliknúť na End ak sa objaví dialógové okno. Ak máte možnosť, skúste vykonať rovnakú úlohu alebo prácu s Wordfastom na inom počítači, pred záverečným súdom-konštatovaním, že Wordfast je zodpovedný za zrútenie.
V takomto prípade sa uistite, že máte najnovšiu verziu Wordfast-u (porovnajte vašu verziu s tou, ktorá je na www.wordfast.net). Ak zrútenia pretrvávajú s najnovšou verziou Wordfastu, použite linku technickej podpory [hotline] pre Wordfast na www.wordfast.net , a dajte nám to vedieť/na známosť. Čo možno najrýchlejšie spracujeme vašu správu.
Kombinácia Windows 2000+Ms-Word 2000 (alebo vyšších verzií) je známa ako podstatne stabilnejšia.
Wordfast sa odmieta spustiť
Mohlo by to byť kvôli jednému z nasledujúcich dôvodov:
1. Neplatná (šablóna) Normal.Dot. Uzavrite MS-Word. Vyhľadajte všetky súbory nazvané "Normal.dot" a všetky ich premenujte na "Normal.old", alebo ich všetky vymažte. Ak nie je k dispozícii žiadny súbor "Normal.dot", pozrite si tému v hidden folders, potom opäť vyhľadajte súbory Normal.dot. Spustite opäť MS-Word aj Wordfast.
2. Problém s inštaláciou MS-Wordu. Vaša inštalácia MS-Wordu nie je úplná, napriek tomu že MS-Word pracuje dobre. Moduly VBA [pozn. prekl.: Visual Basic for Applications] by mohli byť zastarané alebo chýbajúce. Pozrite si vašu príručku MS-Wordu kvôli správnej a úplnej inštalácii MS-Wordu. Taktiež môžete stlačiť Alt+F11 v MS-Worde pre otvorenie okna Visual Basic. V ponuke Tools, kliknite na prvú podponuku a uistite sa, že nasledujúce 4 odkazy sú zaškrtnuté:
- - Visual Basic for Applications
- MS-Word X Object library
(kde X môže byť 7 alebo väčšie)
- Microsoft Forms 2.0 Object library
- Microsoft Office X Object library
(kde X môže byť 7 alebo väčšie)

MacIntosh
Klasický typ (OS 7, 8, 9): problémy sa často objavia s nedostatočnou pamäťou priradenou MS-Wordu. Kliknite na aplikáciu MS-Word (vyberúc ju, nie spustiac) na pevnom disku. Roztiahnite dolu ponuku File, kliknite na podponuku Read Infos. Priraďte MS-Wordu aspoň 32 000 (ak si to môžete dovoliť tak 64 000). 

Nezabudnite na to, že Wordfast sa používa ako na PC tak aj na Mac. Používajte jednoduché názvy súborov a zložiek pre TP-e a glosaáre, bez písmen s diakritickými znakmi, medzier, interpunkcie, symbolov, v dĺžke menej ako 32 znakov. Tento bod sa netýka dokumentov, ale TP-í a glosárov.
Ak je Wordfast vo vašej štartovacej zložke a nevidíte panel nástrojov po spustení MS-Wordu (a predpokladáme, že ponuka View/Toolbar MS-Wordu nemá žiadny panel nástrojov na zaškrtnutie): použite Tools/Templates & Addins na pridanie šablóny Wordfastu a zaktivujte ju. Eventuálne sa riaďte nasledujúcou radou (zásluhou Edwarda L. z Fukuoky, Japonsko): "Súbor Wordfastu v zložke Startup má jednoduchú textovú dátovú vidličku [data fork - pozn. prekl.: na počítačoch Maintosh časť uloženého dokumentu, ktorá typicky obsahuje užívateľom uložené informácie] na Macu, a tak som zmenil Type na W8TN a Creator na MSWD (nastavenia používané pre šablóny MS-Wordu). Teraz sa spúšťa automaticky keď sa spustí MS-Word, tak ako sa to má spraviť. Na vykonanie zmeny som použil FileBuddy."
Deborah S. píše: "Môžem vám povedať len o Office 98 [rovnako to platí aj pre OSX] - ako je to odcitované v Microsoft Support článku Q179217 "Using First Run Installation to Troubleshoot Mac Office":
Citát:
«Ak použijete prvé spustenie inštalačného procesu na vyriešenie problémov so spustením programov Office, je často veľmi užitočné odstrániť viac ako jeden súbor, pretože tam môže byť poškodenie súboru. Odporúča sa, aby ste vymazali všetko z nasledujúceho v zložke Systém:
· Embedding Preferences (Preferences)
· PPC Registration Database (Preferences)
· Microsoft Component Library (Extensions)
· Microsoft OLE Automation (Extensions)
· Microsoft OLE Library (Extensions)
· Microsoft Structured Storage (Extensions)»
Koniec citátu.
Plus, prázdne súbory Wordfastu zo zložky Startup alebo Templates; vymazať šablónu Normal. Potom spustite akýkoľvek program Office, ktorý automaticky rekonfiguruje hore uvedené komponenty.
Čítala som na fóre MacFixit, že Internet Explorer 5 nainštaluje odlišnú (staršiu) verziu Component Library ako je tá, ktorá je potrebná pre Office 98, a podozrievam z niektorých podobných interferencií Outlook Express (podľa problémov, ktoré som mala).
Inými slovami, jedna skupina preferencií pre tak mnoho rôzných programov môže byť problematická. Čokoľvek sa deje, nie je nevyhnutné obviňovať Wordfast, ktorý len vypichne problém, pretože intenzívne využíva tieto konkrétne komponenty."
Glosár hesiel použitých v tejto príručke
(Heslá, ktoré sú už súčasťou prostredia MS-Wordu sú spracované stručne - Pozrite si Pomoc v MS-Worde alebo Príručku MS-Wordu, kde sú úplnejšie definície.)
Microsoft Word (MS-Word): Aplikácia (alebo softvér), v ktorej práve čítate túto príručku. Väčšina používateľov vo všeobecnosti využíva iba zlomok schopností MS-Wordu. Profesionálny prekladateľ mnoho získa štúdiom niektorých pokročilých funkcií, ako sú elegantná Find-replace [t.j. vyhľadaj-nahraď]) (pozri Appendix IV v ďalšom texte), prispôsobenie panela nástrojov a klávesových skratiek, a základných znalostí o Makrách. Zvážte vyhľadanie pomoci u odborníka alebo školenie: táto investícia do času a peňazí bude mať veľmi rýchlu návratnosť.
Microsoft Office: kolekcia aplikácií, obvykle predávaná a inštalovaná naraz spolu, ktorej súčasťou je aj MS-Word. MS-Office obsahuje MS-Word, Excel, PowerPoint, Access, FrontPage atď., hoci obmedzená verzia MS-Office obvykle ponúka iba MS-Word a Excel.
VBA (Visual Basic for Applications) je programovací jazyk zdieľaný všetkými aplikáciami MS-Office. Wordfast je napísaný v čistom, pôvodnom VBA, doplnky, OCX, atď. - preto pracuje ako na Windows tak aj na Mac, a je pripravený na portovanie (tj. prenesenie) do iných platforiem.
Makro. Intenzívne využívanie MS-Wordu môže niekedy viesť k veľmi sa opakujúcim úlohám (predstavte si, že musíte zmeniť font prvého odseku v stovkách dokumentov). Záznamník makier môže zaznamenať série akcií vykonaných v MS-Worde do Makra pomenovaného vami; odteraz môžete vykonať toto makro toľkokrát, koľkokrát je to potrebné, jednoduchým volaním makra v dialógovom okienku (Alt+F8) a jeho vykonaním, alebo čo je ešte lepšie, pomocou assigning the macro a shortcut. Makrá sú písané vo VBA. Stlačte Alt+F11 alebo použite Tools/Macro/Visual Basic Editor na otvorenie okna editora VBA, kde sa objavia vami zaznamenané makrá, v module kódov vašej šablóny "Normal".
Makrovírusy, alebo MS-Word vírusy. Každý kus spustiteľného kódu, prakticky v každom jazyku, je potenciálny vírus. Jediný rozdiel medzi aplikáciou a vírusom je skutočnosť, že vírus bol stvorený ublížiť, poškodiť alebo zničiť. Ako dokumenty MS-Wordu tak aj šablóny MS-Wordu môžu obsahovať VBA kód, rovnako ako aj mnoho iných formátov, ako napríklad grafika atď.
Používajte najnovšie, ak je to možné "špecializované" antivírusové aplikácie od špičkových firiem na trhu, ktoré spracovávajú vírusy určené pre "MS-Word", "Office", "Macro", alebo "VBA". Seriózni vývojári antivírusov ponúkajú pravidelné aktualizácie cez web. Tí vás budú taktiež počúvať, pretože to je počúvaním užívateľov vystavených útoku a hľadaním odpovedí na ne, vďaka ktorým môžu udržiavať svoje databázy vírusov.
Každé vydanie Wordfastu je skenované pred odovzdaním na stiahnutie. Od decembra 2010 používa Wordfast viac ako 20 000 zaregistrovaných užívateľov, z toho 6 000 z nich denne prispieva do verejného diskusného fóra. Ak by bol Wordfast infikovaný, ihneď by to bolo známe.
Ak váš Antivírus hlási, že je Wordfast vírus. Stáva sa to zhruba jednému z dvadsiatich. Wordfast uchováva množstvo VBA kódu a antivírusové aplikácie so slabým alebo nespoľahlivým algoritmom zisťovania vírusov môžu falošne nahlásiť Wordfast ako vírus. Mohli by ste urobiť niečo, alebo všetko z nasledujúceho:
1. Okamžite otestovať Wordfast iným antivírusom - možno o neho požiadať kolegu vybaveného inou značkou antivírusu. Ak iný antivírus inej značky taktiež ohlási Wordfast ako vírus, potom je záležitosť nebezpečná: Wordfast bol možno infikovaný nakazeným dokumentom alebo šablónou. Okamžite to nahláste na info@wordfast.net.
2. Skontaktujte sa s výrobcom vášho antivírusu, ohláste poplach, požiadajte ich aby si stiahli Wordfast ako ste to spravili vy, aby ho tiež mohli otestovať. Potom by mohli (ak sú seriózni a čestní) modifikovať svoj antivírusový softvér, alebo dokázať, že je Wordfast zavírený - jedno z týchto dvoch.
3. Skontaktujte sa na linku technickej podpory [hotline] pre Wordfast na info@wordfast.net. Nie je potrebné písať panikárske maily do konferencii: všetky také maily sa doteraz ukázali ako falošné poplachy.
Dokumenty a Šablóny: Dokument uchováva obsah, t.j. text.
Šablóna je model dokumentu, ktorý ponúka predvolený formát, takže sa užívateľ môže skoncentrovať na obsah namiesto vzhľadu. Šablóny sa taktiež môžu používať ako Doplnky [t.j. Add-Ins], rozširujúce schopnosti MS-Wordu. Wordfast je Doplnok [t.j. Add-In].
Obvykle sa šablóna neotvára ako dokument: buď sa používa na vytvorenie nových dokumentov s určitým predvoleným vzhľadom, alebo sa pridáva do zoznamu šablón MS-Wordu pomocou ponuky Tools/Templates & Add-Ins. Wordfast patrí do tejto poslednej kategórie.
Panely nástrojov: MS-Word, tak ako všetky aplikácie pochádzajúce z dobrých firiem, extenzívne využíva panely nástrojov a umožňuje užívateľovi si ich prispôsobiť. Pre prekladateľa, ktorý extenzívne využíva MS-Word, je podstatné vedieť ako si prispôsobovať panely nástrojov.
Ponuka "View" v MSWord-e má možnosť voľby "Toolbars" (v oblasti panela nástrojov kliknite pravým tlačidlom myši, aby ste sa tam rýchlo dostali), ktorá vám umožní panely nástrojov vypínať a zapínať. Vypnite panely nástrojov, ktoré nepoužívate: zaberajú priestor a načítajú [do pamäte] vizuálne pole, vytvárajúc tak zmätok. Rovnakú ponuku s možnosťou voľby "Customise" použite na prispôsobenie panelov nástrojov.
V dialógovom okienku "Customise" choďte na panel "Commands" (druhý v poradí). Experimentujte klikaním na zoznam príkazov, podržaním tlačidla, pretiahnutím príkazu. Spustite jeho ikonu na panel nástrojov podľa vášho výberu. Práve ste pridali ikonu na váš panel nástrojov. Ak intenzívne využívate funkcie MS-Wordu a používate ponuky, odporúča sa pre rýchly prístup spustiť zodpovedajúci príkaz v paneli nástrojov.
Pre odstránenie ikony z panela nástrojov (pri zviditeľnenom dialógovom okienku "Customise"), pretiahnite jeho ikonu a presuňte ju mimo panela nástrojov: odstráni sa.
Odporúčam užívateľom Wordfastu pridať nasledujúce dve ikony buď na panel nástrojov "Standard" alebo "Formatting": Format/PasteFormat (pohrajte sa s ňou, aby ste zistili, aká je výkonná. Ikona vyzerá ako štetec, alebo krátka násada metly); View/FieldCodes. Neprispôsobujte si panely nástrojov Wordfastu.
Výber: Presúvanie myši nad textom, zatiaľ čo držíte jej stlačené ľavé tlačidlo (Windows) resp. jediné tlačidlo (Mac), vyberie časť dokumentu, ktorá sa potom objaví v inverznom zobrazení textu, obvykle biela na čiernom pozadí. Bod vloženia (blikajúci kurzor) zmizne po vykonaní výberu. Výber môže byť tiež urobený podržaním stlačenej klávesy Shift a pohybom kurzora pomocou šípkových klávesov.
Keď sa výber zruší, bod vloženia, alebo kurzor sa opäť objaví.
Záložky: Záložka, tak ako v papierovej knihe, je vložená na istú pozíciu v dokumente, takže sa tam môžeme neskôr rýchlo dostať. Na vloženie záložiek použite ponuku Insert nad súčasným výberom, alebo na bode vloženia. Záložke musí byť zadaný názov. Záložka si "zapamätá" pozíciu a rozsah výberu v dokumente.
Záložky sa ukladajú spolu s dokumentom.
Dialógové okienko Tools/Options/View MS-Wordu môže byť použité na zviditeľnenie pozícií a rozsahu záložiek pomocou špeciálnych, šedých [hranatých zátvoriek].
Záložky sú súčasťou dokumentu, a hrajú kľúčovú úlohu v dokumentoch, ktoré majú prepojenia, automatické indexy, obsah atď. Proces prekladu môže požadovať, aby sa záložky preniesli do preloženého textu, na príslušnú pozíciu, siahajúcu cez zodpovedajúcu dĺžku textu, so zachovaním toho istého názvu záložky. Pretože dve záložky nemôžu mať rovnaký názov v tom istom dokumente, Wordfast ponúkne spôsoby na ich spracovanie v priebehu procesu prekladu. Pozrite si stať Bookmarks.
Pozrite si Help (tj. Pomoc) v MS-Worde alebo Príručku MS-Wordu, kde je viac informácií o záložkách.
Polia: Polia môžu byť vkladané do dokumentu pomocou ponuky Insert/Field.... Pole obvykle obsahuje kód, ktorý má byť vykalkulovaný, vypočítaný alebo nejakým spôsobom spracovaný MS-Wordom. Preto existujú dva spôsoby ako pozerať na polia: kód alebo výsledok. Na prepínanie režimov zobrazenia poľa použite Tools/Options/View, alebo klávesovú skratku Alt+F9.
Všimnite si, že polia sa vykalkujú v okamihu ich vytvorenia. Umiestnením kurzora nad pole a stlačením F9 sa vnúti aktualizácia (prepočet, prepočítanie t.j.rekalkulácia) poľa.
Pole, ktoré nebolo zaktualizované, nemusí zobrazovať správnu hodnotu. Napríklad Obsah, ktorý je vytvorený pomocou poľa TOC, nemusí byť nevyhnutne aktuálny.
Ak aktualizácia vytvorí chybu, pole zobrazí chybovú správu.
Pozrite si Help (tj. Pomoc) v MS-Worde alebo Príručku MS-Wordu, kde je viac informácií o záložkách.
Značky: Pozrite si section on Tags pre dôkladné vysvetlenie značiek. Toto heslo sa vzťahuje iba na špeciálne nepreložiteľné prvky (obvykle šedé alebo červené) nájdené v konkrétnej kategórii súborov známych ako "tagged files" [t.j. označkované súbory], predspracované na preklad s adekvátnym softvérom (Rainbow Horizon, PlusTools, Trados Stagger atď.).
Oddeľovače (oddeľovače segmentov): Delimiters [t.j. oddeľovače] by sa nemali zamieňať so značkami. Oddeľovače sú fialové symboly, ktoré vymedzujú začiatok a koniec ako zdrojového tak aj cieľového segmentu, ako napríklad [image: image66.png]{0>



.
Zlý segment je segment, v ktorom utrpeli oddeľovače mazaním, pridávaním alebo editovaním. Zlé segmenty vytvárajú problémy v čase vyčistenia. Môžu byť ručne opravené skopírovaním sady oddeľovačov nájdených v zdravom segmente. Pred opravou oddeľovačov môže byť potrebné vypnúť Ochranu oddeľovačov (klávesová skratka je Ctrl + Alt + F12).
Segment Segment je základná jednotka prekladu. Segmenty sú obvykle vety. V niektorých prípadoch môže byť potrebné preložiť celé odseky namiesto viet, ale to je zriedkavý prípad. 

Ak prekladáte v priebehu relácie, o súčasnom segmente (s farebným pozadím pre zdrojové a cieľové segmenty) sa hovorí, že je otvorený. Segmenty by mali byť ponechané otvorené iba počas trvania procesu prekladu. Ak si potrebujete urobiť prestávku, dokončite svoj ​​aktuálny segment, potom stlačte ALT + END aby ste zatvorili ako segment tak aj prekladateľskú reláciu.
Potvrdenie (zaznamenanie jedného) segmentu: Segment sa zaznamená (tj. Potvrdí), keď prekladateľ stlačí Alt + šípka dole alebo Alt + End v otvorenom segmente počas prekladateľskej relácie, čím "zatvorí" aktuálne otvorený segment. V tomto okamihu sa v prípade, že dvojica zdroj/cieľ neexistuje v TP, pridá pár viet do TP (v závislosti na TP pravidlách). Shift + Alt + End (Close segment) sa uzavrie segment, bez toho aby sa zaznamenal do TP.
Zdroj, cieľový: Preklad sa vykonáva zo zdrojového jazyka do cieľového jazyka. Projekt prekladu môže mať jeden zdrojový jazyk a mnoho cieľových jazykov. Avšak väčšina prekladateľov sa zaoberá s jedným zdrojovým jazykom a jedným cieľovým jazykom, a v takom prípade hovoríme o jednom jazykovom páre [t.j. language pair].
Preložená jednotka (TJ) [t.j. (VD-významová dvojica z TP)]. TJ je sada(/skupina) zdrojového a cieľového segmentu. TJ taktiež zaznamená dátum vytvorenia, plus voliteľné atribúty (pozri ďalší text).
Translačná Pamäť (TP) [Translation memory (TM)]. TP je skupina TJ-iek - databáza TJ-iek. Prakticky každý prekladateľský nástroj má svoj vlastný formát. Wordfast má svoj vlastný formát, ale na rozdiel od väčšiny ostatných nástrojov, je to otvorený formát, ktorý môže byť editovaný širokým výberom editorov. TMX formát translačnej pamäte je (vstupnou) bránou medzi rôznymi formátmi TP. Wordfast podporuje TMX.
Atribúty: TJ je dvojica zdrojovej a cieľovej vety.  TJ-ky majú vstavané atribúty, v ktorých sú zaznamenané informácie (dátum vytvorenia, kódy jazykov, apod) 5 užívateľsky definovateľných atribútov si možno prispôsobiť. Typický atribút je identita prekladateľa, ktorý vygeneroval TJ. Ostatné atribúty môžu byť predmet, klient, atď.. Každý z 5 atribútov môže mať mnoho hodnôt, uložených v rozbaľovacom výpise, viditeľnom v karte Wordfast/Translation memory/TM Attributes. Napríklad, atribút "Subject" [t.j. Predmet] by mohol mať tri možné hodnoty, ako sú "Scientific" [t.j. Vedecký], "Literary" [t.j. Literárny] a "Business" [t.j. Obchodný]. O hodnote, ktorá je viditeľná v rozbaľovacom zozname, sa hovorí že to je "aktívna" hodnota.
Atribúty môžu pomáhať v organizovaní TP-í. Viac informácií si pozrite v Attributes section.
Zhoda. Jeden účel prekladateľského nástroja je nájsť "zhody" v TP pre zdrojový segment, ktorý momentálne prekladáte. Keď sa našla zhoda, segment sa zobrazí s malou číslicou s vyhodnotením zhody stupňa analógie s referenčným zdrojovým segmentom TP-í. Táto hodnota sa pohybuje od 0 do 100.
Sankcia. Pri vypočítavaní hodnoty zhody, môžu byť uplatnené sankcie na zníženie hodnoty analógie zhody. Obvykle sú tieto sankcie založené na nezhode atribútu. Pozrite si príslušnú tému v penalties.
Appendix I - Pochopenie segmentácie & TP
Segmentácia
Wordfast považuje dokument za skupinu segmentov, segmentom súc obvykle veta, končiaca Interpunkciou-konca-segmentu (ESP) [t.j. end-of-segment punctuation] ako sú bodka (na konci vety) , otáznik atď. (ESP-éčká sú prispôsobiteľné v karte Setup/General Wordfastu). Segment budú vždy ukončovať značky odsekov, konce stránok, konce bunky, tabulátory. Zvýraznil som 10 segmentov prítomných v nasledujúcom príklade:
The mark-ups for retail are as follows: for class A stores, 10%. For class B stores, 15%. Please observe the following chart:
	Class
	Class A
	Class B

	Mark-up. No exceptions.
	10%
	15%


These mark-ups must be applied at all times.
Všimnite si, že izolované 10 % a 15 % sa nepovažujú za segmenty. Segment musí mať aspoň jednu preložiteľnú položku (aspoň jedno písmeno). Pozrite si segment example. Tak či onak je možné prinútiť Wordfast segmentovať taký nepreložiteľný text: pozri príkaz "SegmentAll" Pandorinej skrinky.
Dokonca aj v neprítomnosti translačnej pamäte segmentátor šetrí čas a zvyšuje produktivitu. Problémy pri prekladaní z vytlačeného dokumentu (t.j. papierového dokumentu) sú:
1. Únava očí. Budete neustále pohybovať očami sem a tam medzi papierovým dokumentom a obrazovkou počítača. Vaše oči sa budú musieť každú minútu mnohokrát znovu zaostrovať. Mnoho prekladateľov končí po niekoľkých rokoch s ťažkými zrakovými problémami.
2. Únava mozgu. Po preložení vety, sa budete musieť opäť pozrieť do vášho papierového listu a nájsť presnú polohu poslednej vety a prečítať nasledujúcu. Tento pohyb vyžaduje pozornosť a odčerpáva intelektuálnu silu.
3. Profesionálne chyby. Kvôli problému číslo 2, sa pravidelne stáva, že preskočíme vetu, nezmieňujúc sa o celom odseku, čo je vážna profesionálna chyba. Dokument je možno tvorený skupinou 100 takmer identických viet, s nepatrne odlišnými číselnými parametrami, ako napríklad


Please apply the following mark-up for Class A: 10%

Please apply the following mark-up for Class B: 12% but exclude zone TT-001

Please apply the following mark-up for Class C: 11.5%

Please apply the following mark-up for Class F: 13%

Please apply the following mark-up for Class P: 9%









atď. na 3 stránkach!

Ak sa zabudne hoci len na jeden riadok, stáva sa prekladateľ zodpovedným za vážnu profesionálnu chybu.
Pracujúc so segmentátorom na elektronickom origináli, nemusíte sa trápiť ani jedinú sekundu. Segmentátor bude poctivo segmentovať dokument a žiadať vás preložiť každú vetu, a nezabudne ani na štipku. Okrem toho, vo vyššie uvedenom príklade, ak ste raz preložili prvý riadok, Wordfast naozaj rozpozná nasledujúce riadky a predbežne ich pre vás preloží. 

4. Ďalšie profesionálne chyby. Pozrite sa na druhý riadok s parametrom TT-001. Tento parameter by sa nemal prekladať, ale poctivo skopírovať. Teraz si overte, či ste natypovali Nula-Nula-Jednotka a nie O-O-I. Zdá sa to ľahké? Technické dokumenty sú plné takýchto zložitých parametrov. Idú nám, pochopiteľne, na nervy. Pre zákazníka sú životne dôležité. Napíšte zle iba jeden a zákazník skončí s chybnou príručkou. 
Wordfast má algoritmus Zaistenia kvality, ktorý vás upozorní, ak sa nepreložiteľné parametre poctivo neskopírujú zo zdroja do cieľa. Taktiež má ZK funkcie, ktoré pomôžu rešpektovať špecifikácie zákazníka na typografiu.
5. Formát dokumentu [grafický návrh vzhľadu dokumentu]. Opäť si pozrite predošlý príklad segmentácie. Ak prekladáte z papiera, tak musíte znovu vytvoriť exkluzívny grafický návrh vzhľadu dokumentu, piplať sa s formátmi, tabuľkami, okrajmi, farbami, fontami atď.. Vo Wordfaste je každý cieľový segment sformátovaný tak ako zdrojový segment (platí to na úrovni segmentu, prvý zdrojový znak definuje formát cieľového segmentu. Wordfast sa vynasnaží skopírovať štýly, napríklad nepreložiteľných prvkov; v niektorých prípadoch bude treba ručne použiť tučné písmo, šikmé písmo, atď. v rámci segmentu).
6. Terminologická konzistencia (zhoda). Vo veľkom projekte (povedzme, že dostanete 50 stránok každý mesiac, takže pracujete pre tohto konkrétneho zákazníka 5 dní mesačne, 12 mesiacov) vždy keď pracujete, musíte si spomínať na zákazníkovu terminológiu. Vo Wordfaste vytvoríte a uložíte konkrétne nastavenie pre každého zákazníka, ktoré si pamätá TP a glosáre. Wordfast vás vždy varuje, keď bude terminológia prekladu v rozpore so zákazníkovým glosárom.
Translačná pamäť
Prirodzeným doplnkom segmentátora je translačná pamäť. Vždy, keď sa segment preloží, tak sa uloží do TP. Preto je TP databázou Translačných Jednotiek (TJ-iek) [t.j. (VD-významových dvojíc z TP)]. TJ zaznamenáva zdrojové & cieľové segmenty, dátum vytvorenia, použité jazyky, a používateľské iniciálové skratky tvorcu TJ. Taktiež má počítadlo, ktoré zaznamenáva, koľkokrát bola TJ opäť použitá. Čím viackrát bola TJ opätovne použitá, tým je cennejšia.
Translačná pamäť, väčšinou technických dokumentov, môže ušetriť veľa času, pretože Wordfast rozpozná segmenty, ktoré už boli preložené a ponúkne ich - vy ich musíte iba skontrolovať, potvrdiť ich platnosť a pokračovať v preklade.
Keď Wordfast oddelí segment, preskúma TP, hľadajúc presnú alebo približnú zhodu so zdrojovým segmentom. Ak sa nájde zhoda, ponúkne cieľový segment TJ (zaznamenaný preklad). Wordfast zobrazí číslo, v rozsahu 0 do 100, ktoré stanoví stupeň podobnosti medzi zdrojovým segmentom dokumentu a zdrojovým segmentom TJ. 100 % zhoda sa považuje za presnú. Zhoda pod 100 %, ale rovnajúca sa resp. vyššia nad (užívateľsky definovaný) prah nepresnosti [t.j. fuzzy threshold] sa považuje za nepresnú; pod túto hodnotu sa nepovažuje za žiadnu zhodu a neponúkne sa.
Keď sa ponúkne preklad, stlačenie Ctrl+Alt+M (Memory) zobrazí TJ, ktorá bola nájdená počas prehliadania TP. V prípade nepresnej zhody, sa zvýrazní rozdiel medzi zdrojovým segmentom dokumentu a zdrojovým segmentom TJ. Stať TM management obsahuje cenné pomocné informácie.
Ak Wordfast našiel veľa zhôd, stlačenie Alt+Right/Left zobrazí zhody s nižšou/vyššou hodnotou analógie.
Appendix II - nastavenia jazyka & kontroly pravopisu
Dokument môže obsahovať text napísaný v rôznych jazykoch. V MS-Worde je jazyk atribút textu, tak ako font, farba atď.. Ponuka Tools/Language umožňuje použiť niektorý jazyk na výber. Toto nastavenie jazyka je dôležité napríklad pri kontrole pravopisu.
Obvykle vám klient pošle dokument, kde má celý text zdrojový jazyk (t.j. "English") ako atribút. Pri prekladaní je dôležité aby cieľový text prijal cieľový jazyk (t.j. "French") ako atribút. To vám umožní kontrolu pravopisu cieľových segmentov pomocou správneho slovníka. Toto by sa malo byť nastavené v karte Setup/Segments Wordfastu.
Wordfast uplatní špecifikovaný cieľový jazyk (alebo štandardný jazyk, ako je špecifikovaný vo Wordfast/Setup/Segments) na cieľový segment. Avšak ak ste si vybrali nastavenie "leave unchanged" [t.j. ponechať nezmenené], Wordfast nebude predefinovávať cieľový jazyk.
Appendix III - Ukážky makier
Poznámka:: Znalostná báza Wordfastu, prístupná z http://www.wordfast.net má viac titulov o nasledujúcej téme.
O všetkých makrách zapísaných do príkazov "Macro..." v Pandorinej skrinke
(iba pre PC): (len pre PC): ak namiesto názvu makra stlačíte "Keys=" nasledované textovým reťazcom podobným tomu, ktoré je popísaný v stati Dictionary keys, potom Wordfast vykoná klávesové údery definované vami. Napríklad, pomocou

 Keys=L&H;^a{Delete}{SourceSegment}{Home}%tt{Ms-Word}


v kombinácii s funkciou text-do-hovoreného slova v anglickej verzii L&H's Power Translator 7, táto ukážka nahlas prečíta váš zdrojový segment v čase prezentácie na preklad.
Tvorba makier
Makrá by mali byť normálne zapísané do Normal.dot. Ak tak chcete urobiť: v MS-Worde, použite Tools/Macro/Visual basic editor (alebo stlačte Alt+F11) na otvorenie VBA okna V ľavej strane okna dvakrát kliknite na "Normal". Ak neexistuje žiadny modul, tak použite na pridanie modulu ponuku Insert. Obvykle sa pridá nový modul nazvaný "Module1". Dvakrát na neho kliknite. Malo by sa otvoriť okno vpravo: a to je tam, kde by ste mali copy-paste [t.j. skopírovať-vložiť] makrá dané nižšie, a editovať ich v prípade potreby. Tieto makrá budú uložené v Normal.dot pri opustení MS-Wordu.
Linka technickej podpory [hotline] pre Wordfast neponúka podporu pre VBA a makrá. Pozrite si vašu príručku MS-Wordu, respektíve literatúru o danej tematike.
Vo Wordfast/Setup/General, by ste mali zapísať "Normal.Module1.CheckLength" ak, napríklad chcete vyskúšať prvé makro popísané v ďalšom texte (buď ako QC macro [t.j. ZK makro], alebo ako post-segmentation macro [t.j. postsegmentačné makro]).
Pri asociácii makra s klávesovou skratkou: použite ponuku View/Toolbars/Customise. Kliknite na "Keyboard". V ľavom krajnom zozname si zvoľte "Macros" ako kategóriu. V pravom krajnom zozname kliknite na názov makra. Napíšte Klávesovú skratku do textového okienka, potom kliknite na "Assign". Ukončite dialógové okno.
Mali by ste vyhýbať používať nasledujúce špecifikácie alebo inštrukcie v makrách, ktoré zamýšľate používať s Wordfastom:
End (toto ukončí všetky VBA procesy, vrátane Wordfastu). Môžete použiť End v makre "MacroMaiden" na zastavenie prekladateľskej relácie odštartovanej za určitých podmienok.
Close (Close nasledované číslom vami otvoreného súboru je v poriadku, ale Close samotné uzatvorí všetky otvorené V/V súbory, vrátane Wordfastu)
Reset (uzatvorí všetky otvorené V/V súbory, vrátane Wordfastu)
Ak potrebujete otvoriť a zavrieť V/V súbory na disku, nezabudnite použiť funkciu FreeFile(), ktorá sa spýta VBA na číslo V/V súboru k dispozícii. V opačnom prípade sa môže vaše makro dostať do rozporu so súborom , ktorý už používa Wordfast.
Ak chcete, aby vaša KK alebo postsegmentačné makro odmietlo potvrdiť segment a požiadalo užívateľa o opravu prekladu, vaše makro by malo pridať záložku "WfStop" kdekoľvek v dokumente (jednoducho vložte inštrukciu Selection.Bookmarks.Add "WfStop" pred ukončenie makra). Keď Wordfast nájde takú záložku, tak odvolá potvrdenie segmentu, odstráni záložku a vráti používateľa do cieľového segmentu.
Kontrola počtu znakov segmentu
Nasleduje typické ZK makro používajúce interaktívny režim popísaný v predošlom texte. Skontroluje cieľový segment aby [sa] zaistilo, že nie je dlhší ako 80 znakov (vrátane medzier). Ak sa tak stane, upozornite používateľa a vráťte ho naspäť do segmentu:
Sub CheckLength()
If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfTarget") Then Exit Sub
If Len(ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text) > 80 Then
    If MsgBox("Target > 80 signs! Stop and edit?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
    End If
End If
End Sub
Kontrola viditeľnej dĺžky segmentu
Nasledujúce makro vykoná to isté ako predošlé makro, ale tentoraz sa porovnáva viditeľná dĺžka textu skôr než len počet znakov. Všimnite si, že viditeľná dĺžka segmentu závisí na jeho fonte.
Sub CheckRealLengthOfText()
'This macro warns the user if the target segment is over 130% of the source's length.
'The *real* visible length of text is compared, not just character count
'(Of course we assume both source and target have the same font and size)
Dim I As Integer, Segment As Range
Static L(1) As Long
For I = 0 To 1
    If I = 0 Then
        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range
    Else
        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range
    End If
    Selection.Start = Segment.Start: Selection.End = Selection.Start
    Do While Selection.Start < Segment.End - 2
        Selection.MoveStart wdLine: Selection.MoveEnd , -1
        L(I) = L(I) + Selection.Information(wdHorizontalPositionRelativeToTextBoundary)
        Selection.MoveStart , 1
    Loop
Next
'Here, "1.3" means 130%. Change this figure as needed.
If (L(1) > L(0) * 1.3) Then
    If MsgBox("Target text length is over 130% that of source target." + vbCr + vbCr + "Get back to the segment and correct it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
    End If
End If
End Sub
Kontrola zhody (počtu) úvodzoviek
Nasledujúce makro porovnáva zdrojový/cieľový segment na konzistenciu úvodzoviek (rovnaké typy a počet použitých úvodzoviek). Pridajte toto makro do Wordfast/Setup/General ako ZK makro alebo ako Postsegmentačné makro.
Pri zistení nezrovnalosti s úvodzovkami, bude Wordfast varovať užívateľa, s možnosťou voľby vrátiť sa naspäť do segmentu a opraviť problém, alebo sa len presunúť do nasledujúceho segmentu.
Sub CheckQuotes()
If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfSource") Then Exit Sub
Dim I As Integer, Src As String, Trg As String, Quotes As String, Uq As String
Quotes = Chr(34) + Chr(171) + Chr(187) + Chr(147) + Chr(148)
Src = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range.Text
Trg = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text
For I = 1 To Len(Quotes)
    Uq = Mid(Quotes, I, 1)
    If (InStr(Src, Uq) > 0 And InStr(Trg, Uq) = 0) Or (InStr(Src, Uq) = 0 And InStr(Trg, Uq) > 0) Then
        If MsgBox("Possible problem with quotes (" + Uq + ".) Fix it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
            Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
        End If
        Exit Sub
    Else
        If InStr(Src, Uq) > 0 Or InStr(Trg, Uq) > 0 Then
            If InStr(Src, Uq) > 0 Then Mid(Src, InStr(Src, Uq), 1) = "*"
            If InStr(Trg, Uq) > 0 Then Mid(Trg, InStr(Trg, Uq), 1) = "*"
            I = I - 1
        End If
    End If
Next
End Sub
Zvýraznenie textu Tieňovaním
Otázka: Chcel by som zvýrazniť vybraný text, nie pomocou zvýraznenia, ale namiesto toho Borders and Shading/Shade/Yellow [t.j. Orámovanie a Tieňovanie/Tieň/Na žlto]. Avšak, toto je naozaj pomalé, pretože musím zakaždým používať ponuku.
Odpoveď: Asociujte nasledujúce makro s Alt+H. Pozrite si tému v associating macros with a shortcut.
Sub HighLight()
Selection.Font.Shading.BackgroundPatternColorIndex = wdYellow
End Sub
Exktrakcia obsahu textových okienok do nového dokumentu
Otázka: Chcem spustiť rátanie slov akéhokoľvek textu obsiahnutého v textových okienkach môjho dokumentu.
Odpoveď: Spustite nasledujúce makro. Vytvorí nový dokument obsahujúci všetok text nájdený v textových okienkach.
Sub ExtractFromTextBoxes()
Dim I As Integer, J as Integer, Boite As Variant, ThisDoc As Document
ActiveWindow.View.Type = wdPrintView
Set ThisDoc = ActiveDocument
DocName = ThisDoc.FullName
Documents.Add
On Local Error Resume Next
' Convert InlineShapes (anchored shapes) to regular shapes
For Each Boite In ThisDoc.InlineShapes
    Boite.ConvertToShape
Next
' I > 0 indicates there are still ungrouped textboxes to process
' J is just a security to avoid looping endlessly.
I = 1: J = 0
While I > 0 And J < 10000
    ' Ungroup grouped shapes
    For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        Boite.Ungroup
    Next
    ' make sure all textboxes were ungrouped
    ' (embedded groupings may need more than one pass to be ungrouped)
    For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        I = 0: I = Boite.GroupItems.Count
        If I > 0 Then Exit For
    Next
    J = J + 1
Wend
For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        With Boite.TextFrame
      ' If a textbox has text, copy it into the empty document
            If .HasText Then
                Selection.InsertAfter .TextRange
                Selection.InsertParagraphAfter
                Selection.Start = Selection.End
            End If
        End With
Next
' Ungrouping usually creates a mess:
' close the original document without saving it
ThisDoc.Close 0
End Sub
Z Textu do DOC: inteligentnejší prístup
Nasledujúce makro sa pokúsi znovu vytvoriť DOC dokument z TXT dokumentu, v ktorom sú všetky riadky nepodmienečne ukončené značkou odseku.
Texty skopírované z Internetu alebo z PDF súborov, trpia na tento bežný problém.
Všimnite si, že nie je žiadny zaručený spôsob "hádania", ako by mali byť odseky znovu vytvorené. Nasledujúce makro používa niekoľko metód, ktoré obvykle dávajú dobré výsledky, vytvoriac znovu väčšinu odsekov správne. Hoci konečný výsledok musí byť vizuálne skontrolovaný pred profesionálnym použitím.
Sub TextToDoc()
Dim S As Selection, D1 As Range, D2 As Range, IsPara As Boolean, T As String
If Windows.Count = 0 Then MsgBox "Sorry, no document open": Exit Sub
Set S = ActiveWindow.Selection: Set D1 = S.Range: Set D2 = S.Range
S.End = 0
Do While S.Start < S.StoryLength - 1
  ' Turn off screen refresh for better speed
    Application.ScreenUpdating = False
    IsPara = False
  ' We store the last letter of the line into the string T
   S.MoveEndUntil vbCr: T = Trim(S.Text): T = Right(T, 1)
   ' A first attempt to determine if we do have an end of paragraph:
   ' the line ends with an end-of-sentence
    If InStr(".!?", T) > 0 Then IsPara = True
    If S.End < S.StoryLength - 3 Then
        D1.SetRange S.End + 1, S.End + 2
        If IsPara Then D2.SetRange S.End - 1, S.End Else D2.SetRange S.End - 2, S.End - 1
      ' If the last character of the line is lowercase and the first character of the next line is uppercase,
      ' we'll assume we've got a real paragraph.
      ' Disable this for languages that capitalize a lot, like German etc.
        If D2.Characters(1).Case = wdLowerCase And D1.Characters(1).Case = wdUpperCase Then IsPara = True
      ' if the font name or size varies from the current line to the next, we'll also assume
      ' there's a new paragraph. Very often the case with text copied from PDF; not
      ' relevant with Txt files.
        If S.Font.Name <> D1.Font.Name Then IsPara = True
        If S.Font.Size <> D1.Font.Size Then IsPara = True
    End If
  ' If we do not have a paragraph, then join the two lines into one and move on
    If Not IsPara Then
        S.Start = S.End: S.Delete: S.InsertAfter " "
    Else
        S.InsertParagraphAfter: S.MoveStart wdParagraph, 1: S.MoveStart wdParagraph, 1
    End If
Loop
S.End = 0
MsgBox "Text to Doc conversion finished. Please check the document."
End Sub
Appendix IV - Zdokonalené Find/Replace [t.j. Nájsť/Nahradiť]
Poznámka: Znalostná báza Wordfastu, prístupná z http://www;wordfast.net má viac titulov o nasledujúcej téme.
Funkcia Find/Replace funkcia (FR) MS-Wordu akceptuje zástupné znaky a pokročilé funkcie. Dobré pochopenie FR môže zachrániť aj celý deň pri mnohých príležitostiach. Musel som kontrolovať projekty prekladov, kde k môjmu úžasu, strávili prekladatelia hodiny vykonávaním vizuálnych/manuálnych činností Find-Replace, ktoré mohli byť bezpečne vykonané automaticky.
Samozrejme, že činnosti FR môžu byť deštruktívne, ak sa správne nevykonajú, pretože môžu modifikovať neželané časti dokumentu. V krátkych dokumentoch môže byť preferované vizuálne/manuálne FR, pretože nastavovanie a otestovanie pohotového a bezpečného FR môže chvíľu trvať.
Všimnite si, že PlusTools ponúka funkciu FR, ktorá môže byť spúšťaná nad mnohými súbormi, ako v manuálnom tak aj automatickom režime, s možnosťou editovania dokumentu a reštartu FR tam, kde bol prerušený.
Späť na zdroj
Otázka: Hopsa! Moje dokumenty boli predbežne preložené a ja nemám prístup k originálom. Ale teraz by som chcel mať originály späť a nesegmentované. Odsegmentovať dokumenty podľa všetkého zaberie spústu Find-Replace prechodov, idúcich po sebe,...
Odpoveď: Presne naopak. Vykonať to zaberie len jeden prechod FR.
Find what
(\{\0\>)(*)(\<\})(*)(\{\>)(*)(\<\0\})

Replace with
\2


Use Wildcards

Set the replacement font format to "not hidden" (check, then uncheck, the "Hidden" checkbox).
Jediným obmedzením je, uistiť sa, že zdrojové segmenty neobsahujú skrytý text. Ale to býva zriedkavé.
Poznámka: rovnaký výsledok je možné dosiahnuť pomocou stlačeného Alt+Delete shortcut keď nie je otvorený žiadny segment.
Prevod amerického formátu zobrazovania peňažných čiastok do francúzskeho formátu
Znamená to zmeniť americké oddeľovače tisícok (čiarky) na neoddeliteľné medzery, a americké desatinné oddeľovače (bodky na konci viet) na čiarky. Nasleduje dvojprechodová metóda:
Find what
.([0-9][0-9])>

Replace with
,\1


Use Wildcards
potom,
Find what
([0-9]),([0-9][0-9][0-9])

Replace with
\1^s\2
Use Wildcards
Táto metóda je ponúknutá ako príklad v príkazoch Wordfastu pre Pandorinu skrinku. Všimnite si, že príkaz "FR" Wordfastu vykonáva FR činnosti iba v aktuálnom cieľovom segmente, v čase potvrdenia platnosti segmentu.
Použite tento FR v automatickom režime ("Replace all") ak sú údaje a číslice vo vašom dokumente v podstate finančné. Avšak ak ale váš dokument kombinuje vedecké údaje s finančnými údajmi, odporúčam použiť túto FR metódu s vizuálnym potvrdzovaním každej náhrady (v dialógom okienku "Find" MS-Wordu, kliknite na "Find Next" a "Replace" namiesto "Replace all").
Z Textu do DOC:
Otázka: V mojom dokumente všetky riadky končia návratom vozíka (CR), dokonca aj keď neukončujú odsek. Čo mám spraviť na obnovenie normálneho toku textu?
Odpoveď: Neexistuje žiadna absolútna odpoveď, ale globálne FR môže spraviť väčšinu práce; posledné manuálne overenie obnoví odseky, ktoré nie sú chybne odrezané. Pozrite si ďalšiu, elegantnejšiu alternatívu založenú na makrách v Appendix III, "Text to Doc".
Find what
^p^p
Replace with
<!?a$
Hore uvedený FR uchová dvojité značky odsekov (nahradiac ich do veľmi nepravdepodobnej postupnosti znakov, ktorú tu nazývame kód)
Find what
^p
Replace with
 

Hore uvedený FR zmení všetky jednoduché značky odsekov na medzeru. Do argumentu "Replace with" musí byť zapísaná medzera.
Find what
<!?a$
Replace with
^p^p
Hore uvedený FR obnoví dvojité tvrdé návraty vozíkov [t.j. double hard carriage returns].
Toto je typický troj-prechodový FR príklad. Všimnite si, že pri použití zástupných znakov, MS-Word už ďalej neakceptuje niektoré znaky ako sú ^p ( tvrdý návrat vozíka [t.j. hard carriage return]), takže dvoj- alebo až troj-prechodové FR akcie sú často potrebné na obídenie tohto obmedzenia.
Ale pozor, počkajte chvíľočku…
V skutočnosti, jedno-prechodový FR môže dosiahnuť rovnaký výsledok, ale nevravte to nikomu, pretože to je tajomstvo:
Find what
([!^0013])([^0013])([!^0013])

Replace with
\1 \3

Use Wildcards
(Všimnite si medzeru za \1) Úžasné, pravda? Buďte opatrní i keď - v niektorých verziách MS-Wordu, ^0013 zavádza nový riadok ale nie nevyhnutne odsek, udivujúce ako sa to len môže zdať… Používajte tento eskamotérsky spôsob len ak ste sám eskamotér a viete čo robíte.
Nahradzovanie číslic
A{0> segmentation problem had produced segments where match values were often over 100. So the documents had such match values as <}833{> or <}944{> etc. It appeared that the last figure of the match value had been duplicated (these two segments should have been <}83{>.and <}94{>). How could this be fixed in many documents, in one pass, making sure other figures are not modified by the procedure?<}98{>segmentačný problém vytvoril segmenty, kde hodnoty zhôd boli často nad 100. Takže dokumenty mali často také hodnoty zhôd ako <}833{>  alebo <}944{> atď.. Ukazuje sa, že posledná číslica hodnoty zhody sa zduplikovala (tieto dva segmenty mali byť <}83{>  a <}94{>). Ako by som mohol toto opraviť v mnohých dokumentoch, jedným prechodom, zaistiac, že ostatné číslice nie sú modifikované touto procedúrou?<0}
Odpoveď znie:
Find what
(\<\})([1-9])(?)(?)(\{\>)

Replace with
\1\2\3\5

Use Wildcards
Vysvetlenie: Keď je zaškrtnuté zaškrtávacie políčko "Match wildcards", "výrazy" sú čokoľvek obsiahnuté medzi (okrúhlymi) zátvorkami. Čísla "Replace with" sa v skutočnosti odvolávajú na výrazy umiestnené v argumente "Find what".
([1-9]) výraz v argumente "Find what", napríklad, sa odvoláva na akékoľvek číslo z rozsahu 1 - 9. V argumente "Replace with" sa odkazuje ako \1, znamenajúc "výraz 2".
Takže FR činnosť môže byť prečítaná ako:
Look for chunks of text made of the following 5 contiguous expressions [t.j. hľadaj kusy textu zloženého z nasledujúcich 5 súvislých výrazov]:
1.  <} nasledovaného
2. Akýmkoľvek číslom medzi 1 a 9 nasledovaného
3. akýmkoľvek znakom nasledovaným
4. akýmkoľvek znakom nasledovaným
5. {\>)

If such a chunk of text is found, replace the entire chunk with expressions 1, 2, 3, 5 [t.j. tak sa taký kus textu nájde, celý kus sa nahradí výrazmi 1, 2, 3, 5].
Výsledkom je, že redundantné číslo (výraz 4) sa vymaže z hodnôt zhôd, bez akéhokoľvek rizika narušenia zvyšku dokumentu. Pridané bezpečnostné opatrenie by mohlo byť nastavené pre parameter Search na "tw4winMark".
Vymazanie cieľových segmentov, ktoré sú iba kópiou zdrojového segmentu
Otázka: Mám segmentovaný dokument, kde bol zdrojový segment skopírovaný do cieľového segmentu, keď neexistovali žiadne zhody (0%). Teraz by som mal rád namiesto toho prázdne cieľové segmenty, ale samozrejme ponechajúc nepresné a presné zhody nedotknuté na miestach.
Odpoveď: FR môže v jednom prechode, konvertovať nulové zhody, tam kde boli zdroje skopírované do cieľa do bez-zhôd s prázdnym cieľom.
Find what
 (\<\}\0\{\>)*(\<\0\})

Replace with
\1\2

Use wild cards
Asociácia makier s klávesovou skratkou
Použite ponuku View/Toolbars, kliknite na podponuku Customise. Kliknite na "Keyboard". V zozname "Categories", kliknite na "Macros". Vyberte si makro. Napíšte klávesovú skratku do textového okienka Shortcut, potom kliknite na "Assign" a potom na "Close".
Uznania
Snímky obrazovky - zásluha Horváth "Frank" Ferenc (http://www.franxerve.kft.hu/).
Všetky obchodné značky označené ™ sú vlastníctvom príslušných vlastníkov.
MS-Word, Excel, Acces, PowerPoint sú ochrannými známkami Microsoft Corp.
Translator Workbench je ochranná známka Trados Corporation
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